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AVERTISSEMENT 


L'abbe Francois Nau ecrivait du British Museum le 21 juillet 1911 ἃ Pabbe 
Maurice Briere, en revisant ses premitres traductions des homtlies de Severe 
d'Antioche : 

« Vous avez tres bien saisi la manitre de traduire cette longue eloguence 
grecgue (sic). Vous avez grand merite ἃ cela. Tächez donc d'en arriver ἃ la 
1258 homeõlie! » 

H aura fallu pres de cinguante ans, ἃ l'eleve d'alors, pour gue ce souhait se 
realise. Helas, de son vivant, lauteur n'aura pas vu imprimtees ces dernieres 
homelies ! 

Le chanoine Maurice Britre, en eflet, a €te rappele ἃ Dieu le 11 mars 1960 
ἃ Vernon (Eure), dans sa soixante dix-neuvitme annee. 

Nous avons deja ! rendu hommage ἃ notre vnere Maitre. Ju'il nous soit 
permis ici, au nom de tous, de remercier celui gui, par ses Editions en georgien 
et en syriague, a ete Pun des collaborateurs les plus actiis et les plus fideles de 
la Patrologia Orientalis et de la Revue de POrient chretien. 


Ce fascicule de SEvre ne sera pas le dernier pršpare par M. Briere. 

Il avait commenect la traduction de guelgues-unes des 51 premieres homtõlies, 
mais, prevoyant gue ses forces ne lui permettraient pas d'achever ce long travail, 
il avait tenu, du moins, ἃ terminer en 1959 une Introduction Generale ἃ toutes 
les Homtlies de Severe, gui occupe ici les pages 7-72 de ce fascicule. Tous les 
renseignements sur la vie, les manuscrits, les €ditions, les dates des homtdlies 
de Sevšre, sont rEunis ici. Des precisions nouvelles sont donnees notamment sur 
la date et le lieu du sacre de Severe. 


1. Nouvelles de 'Institut catholigue de Paris, 1960, πὸ 4, Avril-Mai p. 5-11. — L'Orient 
Syrten, n? 18, vol. V (1960), p. 247-249. — Bedi Karthlisa (Le Destin de la Georgie). Revue 
de Karthvelologie, VIII-IX πο 34-35, 1960, p. 3-8. 

Cf. G. DANTHON, Annales religieuses du diocese d'Orlkans, 988 vol. N935 31 et 32, 18 et 
25 sept. 1960, pp. 363-368 et 378-382. 

A. GUILLAUMONT, Journal asiatigue, tome CCXLVIHII (1960), p. 354-357. 

A. CHANIDZE, Za Gazette littšraire du 6 Ma11960, Tiflis (Georgie). 

F. CoMBALUZIER, Ephemerides liturgicae, 1961. 
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Viennent ensuite les homelies CXX ἃ CXXV, comprenant le texte syriague 
de la revision de Jacgues d'Edesse faite en 701 et conservše dans le manuscrit 
Add. 12 159 du British Museum, avec une traduction francaise littšrale. Ces 
homeälies sont inedites sauf les passages de I'homtlie CXXIII, comme il est 
signale ἃ la page 69. 

La CXXIIIS homtlie, homtõlie catechetigue, une des plus longues du recueil, 
est suivie d'une scolie de Jacgues d'Edesse sur le nom secret de Dieu. 


F. GRAFFIN, S. J. 
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Ι. GENERALITES SUR LA VIE ET LES ECRITS 
DE SEVERE D'ANTIOCHE 


A. VIE DE SEVERE D'ANTIOCHE!. 


Severe Etait originaire de Sozopolis en Pisidie, et il comptait parmi ses 
ancštres un Severe, gui Etait Evõgue de cette ville en 431, Vun des 200 gui avec 
saint Cyrille d'Alexandrie dtpostrent Nestorius; mais, selon une coutume de 
Pisidie, il ne fut pas baptise tout enfant; et plus tard ses ennemis l'accuserent 
m€me d'avoir Suivi des pratigues paiennes dans sa jeunesse. Apres la mort de 
son pere, Severe ἔπ envoye ἃ Alexandrie avec ses deux freres plus äges pour y 
apprendre la grammaire et la rhätorigue grecgues et latines. De lä, vers 486, 
il se rendit ἃ Bšryte pour €tudier le droit dans le but de devenir avocat; et il y 
trouva assez de temps pour lire les oeuvres des saints Athanase, Basile, trois 
Gršgoire, Jean Chrysostome et Cyrille d'Alexandrie, sous la direction de Zacharie 
le Scholastigue (c*est-ä-dire !'avocat), son ami et son futur biographe. C'est ἃ la 
suite de cette serieuse initiation ἃ la foi chretienne gu'il fut baptise ἃ Tripoli 
dans l'eglise du martyr saint Leonce vers 488. Aux environs de 490, au cours 
d'un voyage aux Lieux Saints, Severe subit linfluence des disciples de Pierre 
|! Ibere mort ἃ la fin de 488, etil se fit moine dans le monastere de Thkodore situd 
entre Gaza et Maiouma?. Puis, apres s'etre livr€ aux pratigues d'un ascetisme 
rigoureux dans le desert d'Eleuthšropolis au point de compromettre sa sante, 
il fut recueilli par les moines de l'abbe Romain ? pour refaire ses forces et, apres 
ce repos, il revint ἃ la laure de Maiouma. Enfin, en ces lieux mõmes, il fonda un 
monastšre ἃ ses frais; et il fut ordonne prötre par un Evõgue du nom d*Epiphane. 
Or, vers 508, un certain Nõphalios, gui passait pour tre un champion de la 
doctrine chalcedonienne et gui Etait de connivence avec le patriarche de Jeru- 
salem Elie et avec les €võgues et le clerge de Palestine, vint ἃ Maiouma et expulsa 
de leurs monasttres les moines de cette rõgion gui appartenaient pour la plupart 


1. F. Nau, Opuscules maronites, R.0.C., t. IV (1899), p. 343-353, 543-571; t. V 
(1900). p. 74-98, 293-302. M.-A. Kugener, Sevšre, patriarche d' Antioche, 512-518; textes 
syriagues publies, traduits et annotts. Premitre partie : Vie de Severe par Zacharte le Scholas- 
tigue, P. 0., t. II, p. 1-115. Deuxiöme partie : Vie de Sevšre par Jean, Supšrieur du monas- 
tre de Beith-A phthonia, avec divers textes syriagues, grecs et latins, P. 0., t. IT, p. 199-400. 
E. ΝΥ. Brooks, The sixth Book of the select Leiters of Severus, patriarch of Anttoch, in the 
Syrrvac Version of Athanastus of Nisibis, vol. I1 (translation), part 1, London, 1903, p. v-ix. 
Joseph Lebon, le Monophysisme sõvõrien; õtude historigue, litteraire et thšologigue sur 
la resistance monophysite au concile de Chalcedoine jusgu?a la constitution de VEglise 
jacobite, Louvam, 1909, p. 43 et ss. 

2. Cf. P. 5. Vailhš, Repertoire alphabštigue des monastöres de Palestine, R. 0. C., t. V 
(1900), p. 44-46. 

3. Cf. Ibidem, Ὁ. 272-273. 
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au parti monophysite, et il osa attaguer Sevšre lui-mõme dans un discours 
nettement diophysite. 

C”est pour mettre fin aux vexations dirigšes contre les moines de Palestine gue 
Severe se rendit ἃ Constantinople et gu'il commenga alors ἃ se produire, alors 
gue ['empereur Anastase (491-518) favorisait ouvertement les adversaires du 
concile de Chalcedoine; et il y resta trois ans, de 508 ἃ 511, tandis gue s'amplitiait 
par des ecrits la lutte entre monophysites et orthodoxes.. De retour ἃ Maiouma, 
il fit porter tous ses efforts contre les chalcedoniens, et en particulier contre le 
patriarche d'Antioche Flavien; et en cela il fut puissamment aide par evõgue 
de Mabboug Philoxene. Cependant, au concile de Sidon en 511-512, Flavien 
echappa ἃ ses adversaires; et ce ne fut gu'ä un concile tenu ἃ Laodicee! gu'il 
tut depose et gue par ordre de 'empereur il fut envoye en exil ἃ Petra en Pales- 
tine. Un autre concile reuni ἃ Antioche ? lui donna pour successeur le moine 
Severe, gui ἔπ tirš de son couvent de Maiouma et gui devint patriarche 
d'Antioche au commencement de novembre 512. Apres s'õtre fait accepter par 
presgue tous les Evõgues de son patriarcat, il occupa de 512 ἃ 518 le siege d'An- 
tioche, la deuxieme ville de [' Orient apres Constantinople; et c'est pendant ces 
six annees gu'il prononga. ses homelies cathedrales, gui donnent lieu ἃ cette 
preface. | 

A la mort de Pempereur Anastase, gui arriva en juillet 518, la face des choses 
changea completement. En efžet, 'empereur Justin (518-527) soutint le parti 
de Porthodoxie, et il persecuta sans pitie tous ceux gui refuserent d'adherer au 
concile de Chalcedoine. Severe, et plus de cinguante Eevõgues avec lui, iurent 
depossedes de leurs sieges 3; et, pour €chapper aux menaces de Vitalien de 
couper cette langue gui avait prononc€ une homtdlie contre lui, le patriarche 
d*Antioche s*enfuit de la ville le 29 septembre 518, et il se retira en Egypte, 
oü il võcut en cachette, tout en continuant ἃ Etre reconnu comme le chef 
des fideles monophysites et en composant ses plus importants ouvrages de 
polemigue. | 

En 531, le nouvel empereur J ustinien (527-540) rappela les moines gui avaient 
ete exiles, et il invita les Evõgues ἃ une conference ἃ Constantinople pour faire 
la paix dans VEglise; mais Severe repoussa cette invitation. Plus tard, comme le 
parti monophysite €tait en plus grande faveur ἃ la cour, Severe consentit ä venir 
dans la ville impõriale, oü il resta durant les annes 534 et 535, et sa position 
se trouva consolidee par l'accession du patriarche Anthime au sitge de Constan- 
tinople en juin 535. Mais cette situation fut de courte durte; car, une reaction 


1. Brooks, The sixth Book, vol. II (translation), part II, London,*41904, p. 284. 
L. Duchesne, Z'Eglise au VI sitcle, Paris 1925, p. 30. 

2. D'apres Jean d'Asie, F. Nau, Analyse de la seconde partie inedite de VHistoire eccle- 
stastigue de Jean d'Asie, patriarche jacobite de Constantinople (mort en 585), R. 0. €., 
t. II (4897), p. 466; οἵ. P. 0., t. 11, p. 303-304. 

3. D'apres Jean d'Asie, Chronigue de Michel le Syrien, patriarche jacobite d' Antioche 
(1166-1199), Editše pour la premišre fois et traduite en frangais par J.-B. Chabot, Paris, 
1901, t. II, p. 170 et ss. 
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chalcedonienne s'Etant produite, Anthime fut depose et chasse de la ville en 
mars 536. Le concile de Constantinople gui suivit immediatement condamna 
Severe et ses €crits, et ['ex-patriarche retourna en Egypte, oü il mourut le 
ὃ fevrier 538 ἃ Xois, au sud d'Alexandrie, et fut enterre au monastre d'Ennaton. 

Et, pour conclure cette courte biographie, nous citerons le jugement gu'a 
porte sur SEvšre l'un de nos historiens de PEglise du vi? siecle Mer L. Duchesne : 

« Severe demeura en grand renom, en grande veneration, dans son parti. 
Ascete impitoyable ἃ son corps, homme de grande culture, profondement verse 
dans la litterature bibligue, dans celle des Peres et dans le droit canonigue; 
ecrivain facile, raisonneur subhtil ct indtconcertable, ambitieux sans doute, mais 
preoccupe plutõt du succes de ses idees gue de sa propre fortune, caractere 
inflexible, il fut de son vivant et demeura par ses livres la maitresse colonne du 
parti monophysite. »... « Pour ce parti, il entretint un lamentable schisme 
gu'il lui eüt Et€ aise de reduire, 51 Veüt voulu. »... « De Severe, de cette äme 
froide et fanatigue, on 'ne put rien tirer. Ce moine n'eut pas pitie de VEglise; 
c'est une malediction pour sa me€maire 1. » 


B. SUITE DES EVENEMENTS, D'APRES LA VIE DE SEVERE PAR JEAN DE 
BEITH-APHTONIA, DEPUIS SON ELECTION JUSOU'A SON ORDINATION 
EPISCOPALE 3, 

— Les evõgues orientaux, reunis ἃ Sidon en Phenicie, examinent les actes 
de Flavien, patriarche d'Antioche; ils le trouvent heretigue, et, comme il ne 
voulait pas guitter son hertsie, ils le deposent (ἃ Laodicee). 

— A la recherche (au concile d'Antioche) de gui pourrait bien Etre place 
a la tšte de PEglise d'Antioche, tous, Evõgues, moines et laics s'ecrient : « Severe 
sur le trõne! » 

— L”empereur (ἃ Constantinople) et Dieu approuvent ce choix. On dtpute 
donc ἃ Severe (au monastere de Maiouma) des personnes connues par leur piete. 

— Sevtre regoit les deputes et leur demande pourguoi ils sont venus. [15 
lui repondent : « Notre pieux empereur vous donne |'ordre d*assister au concile 
(d'Antioche) », et ils lui tendent |'ordre impõrial. Ne pouvant y resister, il recolit 
les däputes, les fait reposer et part le lendemain avec eux. 

— Ouandil arrive et apprend le choix gu'on a fait de lui, il songe ἃ s'enfuir 
(il semble bien gu'il ait guitte Antioche momentanement ou mõme guil n'y 
soit pas entre). ν 

— Les tvõgues et les moines s'*emparent donc de Severe avec precaution, 
et le gardent avec grand soin. 

— Ouelgues-uns des amis de Severe... lui ecrivent alors... Ils lui conseillent 
de ne pas refuser et de ne pas se soustraire au choix de Dieu. 

— Peu ἃ peu cependant Sevtre les šcoute et se soumet. Il comprend gu'il 
ne peut rien contre ['insistance opiniätre des Evõgues, des moines et des laics 
et se rend avec eux ä Antioche. 


1. L. Duchesne, VEglise au VIS sitcle, p. 99-400. 
2. P.0., t. IL, Ὁ. 238-243. 
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— Lorsgue ses habitants ['apprennent, tous, jeunes et vieux, avec femmes 
et enfants sortent de la ville et le recoivent avec de grandes louanges. 

— (est de cette maniere glorieuse et brillante gue SEvere entre dans la 
ville et gu'il recoit 'Episcopat en ce jour. Tel est le jour glorieux de l'entree 
(a Antioche) de cet homme inspire de Dieu. 


La Vie de Severe ne donne pas de date; guant ἃ nous, nous plšacerions ces EvEnements 
entre le 6 novembre (election) et le 16 novembre (Ssacre). 


C. OU ET OUAND EUT LIEU LE SACRE DE SEVERE D'ANTIOCHE? 


A. Baumstark, gui suppose gue le sacre de Severe a eu lieu dans le marty- 
rion de Romanos et gue les anniversaires de cette consecration se celebraient 
dans ce mme sanctuaire, affirme gue cela sõetait fait « aus heute nicht mehr 
erkennbarem Grunde 1 ». 

Des textes permettent d'affirmer gue le sacre de Severe a eu lieu dans la 
«grande Eglise » d'Antioche, gui Etait Peglise patriarcale. 

1° Philoxene, evõgue de Mabboug, fut 'un de ceux gui ordonntrent Severe 
comme patriarche, et il mourut en exil vers 529, c'est-ä-dire un peu plus de 
dix ans apres cette cEremonie. L*Add. 14 533 du British Museum contient une 
lettre de Philoxene ἃ Simeon, abbe de Tell-Adda, oü on lit ce gui suit : « De 
saint Philoxene, Evõgue de Mabboug, de la lettre Ecrite au sujet des affaires 
ecclesiastigues ἃ Simon, abbe de Tell-Adda, de Philippopolis de Thrace, (au) 
second exil : Mais lorsgue Flavien fut parti — et (cela arriva) certainement par 
la volonte de Dieu — le venerable Mär SEvere fut Elu et regut ['ordination dans 
la grande Eglise d'Antioche, comme Pexigent la coutume etles canonsž? . » [II 
n'est pas inutile de remarguer gue ce texte distingue « election » et « ordination ». 

20 Apres le texte de Pallocution de Svšre aux archimandrites et autres 
moines orthodoxes du dioctse oriental et apres les signatures des Evõgues gui 
Pont ordonne, on lit: « Lorsgue les kvõgues... eurent sign€ ces choses ἃ Iinterieur 
du sanctuaire de la grande ὄρ] 56, apres Pordination du venerable patriarche 
Severe precite... 3 .» | 

3° La Vie de Severe gue Zacharie le Scolastigue arršte au debut de son €pis- 
copat s'acheve presgue par cette phrase : « Severe, au moment oü il monta sur 
le tröne patriarcal, prononca sa premiere homtlie dans leglise de Dieu 4. » Et 
dans cette homtlie 1, dont on a une version copte, Severe s'exprime en ces 
termes : « Et voici gue maintenant je contemple cette grande eglise pleine de 
monde... » 


1. Anton Baumstark, Der Anttochenische Festkalender des frühen sechsten Jahrhunderts, 
Jahrbuch für Liturgiewissenschaft, 5, p. 127. 

2. Lebon, Ze Monophysisme sõvõrien, Appendice B, texte, p. 1, et traduction, p. 56, 
note 1. 

3. P.0., t. IL, p. 322-325. 

4. Ibidem, p. 115. 
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Cette grande Eglise, c'est ἡ ἐκχλησία ἢ μεγάλη, gui est mentionnše plusieurs 
fois dans les titres des homtflies cathedrales des grandes fetes. 

La date du sacre de Severe est en relation avec celle de Phomflie 1, De 
Phomtšlie 1, comme on le verra dans la Suite, il ne reste gue guelgues fragments 
en syriague dans VAdd. 12 159, gui a conserve le titre complet : « Homtlie 1. 
Sur lui-mõme, apres gue des le commencement il fut place ἃ la tete (de la ville) 
et vint au pontificat et au siege apostoligue de PEglise d'Antioche. Et gu'il 
nous faut confesser le Christ de deux natures un seul Seigneur, un Seul Fils, 
et non pas deux natures apres |'union ineffable. Et contre opinion athee d'Euty- 
ches. Et elle fut prononcše dans !'oratoire du saint martyr Romanos. » 

De cette homtdlie 11] existe une version copte gui Va conservee en entier 1. 
Son titre est : « Ceci est le premier discours gue prononga saint Severe, lorsgu'il 
fut ordonne archevõgue de PEglise de la ville d'*Antioche, et guw'il prononga 
encore une fois, deux jours apres, dans le lieu du saint martyr Romain, ä la 
demande d'un grand nombre gui n'avaient pu P'entendre ἃ cause du tumulte et 
des clameurs de la foule nombreuse gui s'etait reunie au jour oü 1 fut ordonne, 
le 21 du mois de Choiak, au temps de la 6° annše du cycle. » D'apres cela, Pho- 
meõlie 1 a Et prononcše deux fois, d'abord dans la grande Eglise le jour du sacre, 
et ensuite, deux jours apres, dans le martyrion de saint Romanos. Il ya d'autres 
exemples d'homtlies gui ont ἐξέ rEpetšes, ainsi les homelies XVIII et XLI, et 
les homtflies LIX et LXIV. La Vie de Severe par Jean, superieur du monastere 
de Beith-Aphthonia, donne ['analyse de Phometlie 1, telle gu'on la lit dans la 
version copte : « Etant monte en chaire, (Sevšre) prononga une homtlie pleine 
de la science de toute 'exactitude de la theologie. II y demasgua Panthropo- 
lätrie de Nestorios et la fantaisie ršveuse d'Eutyches. II refuta en outre longue- 
ment le concile de Chalcedoine et le Tome de Leon, en recommandant de nous 
ecarter des deux Ecueils Egalement impies, pour Suivre la voie royale et confesser 
μία φύσις ἐκ δύο τοῦ Θεοῦ. Λόγου σεσαρκωμένη. Puis, apres avoir ajoute guelgues 
mots sur la reforme des moeurs, comme le moment en fournissait 1'occasion, 
il congedia le peuple gui €tait fatigue [et Venvoya] prendre du repos corporel ?. » 
— S'il nštait pas guestion de morale, on pourrait dire gue cette analyse s'ap- 
pligue parfaitement ἃ Vallocution de SEvere aux archimandrites et aux moines, 
gui a Et€ mentionnee plus haut. — C'est vers le commencement de cette homelie 
gue le nouveau patriarche s'Eeriait : « Et voici gue maintenant je contemple 
cette grande šglise pleine de monde... 3 », lorsgu'il la pronongait pour la premiere , 
fois; et c'est vers la fin de cette mõme homtflie gu'il disait : «...le saint martyr 
Romanos, au nom duguel nous sommes en [δῖα aujourd'hui... 4 », lorsgu'il la 
repetait le surlendemain. Ἵ 


1..E. Porcher, Za Premiöre Homelie cathedrale de δόρὸγο d' Antioche, Editše et traduite, 
d'aprös le ms. copte 131 /1, fol. 68-73, R. 0. C., t. XIX (1914), p. 69-78, 135-142. 

2. P. 0., t. IL, p. 242. 

3. R.O.C., t. XIX, p. 76. 

4. Ibidem, p. 141. 
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Or tous les calendriers fixent au 18 novembre la fšte de saint Romanos, 
et il resulte de ce gui precede gue Ihomflie 1 a ete repetše le 18 novembre dans 
le martyrion de saint Romanos, et gu'eHe avait ete prononcee pour la premiere 
fois le 16 novembre dans la grande tglise, le jour du sacre du nouveau patriarche. 
Peut-on accepter gue Severe ait Eteš ordonn€ €vegue le 16 novembre 5312? Une 
premiere difficult€ vient de ce gue la version copte dit gue Phometlie 1 a €t€ pro- 
noncše pour la deuxieme fois « le 21 du mois de choiak », gui correspond au 
16 decembre; or Porcher a fait remarguer gue la fete de saint Romain, gui avait 
lieu le 18 novembre, devait correspondre « au mois d'Hathor et non ä celui de 
Chovyak 1 »; et, comme notre doute porte non pas sur le mois — gui est sürement 
novembre — mais sur le guantieme du mois, nous nous accommodons bien de 
ce « 16 ». Une seconde difiiculte semblait naitre de ce gue le 16 novembre 512 
tombe un vendredi, tandis gue le 18 novembre est un dimanche. Oril est connu 
gu'un sacre d'Evõgue pouvait äcettekpogue avoir lieu un autre jour gue le diman- 
che 2. De ce fait la Vie de Severe par Jean dit gue « (SEvere) se rendit avec les 
Evõgues, les moines et les laics ἃ Antioche. Lorsgue ses habitants Papprirent, 
tous, jeunes et vieux, avec femmes etenfants, sortirent de la ville avec de grandes 
louanges... C'est de cette maniere glorieuse et brillante gue Severe entra dans la 
ville et gu'il recut Pepiscopat en ce jour ὃ.» Et il n'y avait gu'une chance sur 
sept gue ce jour-lä füt un dimanche. 

En resumeE, nous dIrons : 

10 gue Sevtre fut ordonne patriarche dans la « grande » tglise, ἃ Antioche, 
le 16 novembre 312; 

29 gu'il a prononceE en ce lieu et en ce jour sa premiere homõlie cathedrale 
(vraisemblablement sans faire allusion ἃ saint Romano); 

9° guil a repete cette premiere homälie dans le martyrion de saint Romanos 
(en ajoutant guelgues mots sur ce martyr) le 18 novembre 512; | 

49 gu'il a celebre en 313, 513 et 516 Panniversaire de sa consecration ἐρ 5- 
copale, non pas le 16, mais le 18 novembre, pour les mõmes raisons gui Vavaient 
amene en 512 au martyrion de saint Romanos le jour de sa fšte. 

Parmi les auteurs syriens, Elie de Nisibe est le seul ä donner le 16 novembre 
de Vannše 823, ou 512 de l'ere chrtienne, pour le jour oü Severe fut « consacre » 
patriarche des Jacobites t. Des textes publies par Kugener dans P.0., t. 1, 


1. E. Porcher, Severe d' Anttoche dans la hiitõrature copte, R. 0. C., t. XII (1907), p. 120. 

2. Dr. P. Thomas Michels, Beiträge zur Geschichte des Bischofsweihetages im christ- 
lichen Altertum und im Miittelalter, Liturgiegeschichtliche Forschungen, 10, Münster, 1927, 
p. 83. 

3. P.0., t. II, p. 241-242. 

4. P. 0., t. 11, p. 308. T.-J. Lamy, Elie de Nisibe, sa Chronologie, Bulletin de VAca- 
demie royale de Belgigue, t. XV (1888), Bruxelles, p. 568. L.-J. Delaporte, za Chronologie 
d' Elie Bar-Sinaya, mõtropolitain de Nisibe, traduite pour la premišre fois d*apršs le manus- 
erit Add. 7 197 du Muse Britannigue, Paris, 1910, p. 74. E. W. Brooks, Eliae metropolitae 
Nisibeni opus chronologicum, pars prior, Parisiis, MDCCCCX, €. 5. €. 0., Syri, ΠῚ, 7, 
textus, p. 118, et versio, p. 56. 


A 
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Ρ. 306 et ss., les uns portent des dates incompletes, et les autres donnent des 
indications fausses. Ainsi, d'apres le Liber Chalifarum, Severe fut ordonne 
patriarche d*'Antioche au mois de novembre; d'apres Michel le Syrien, son ordi- 
nation eut lieu au mois de novembre; d*apres un manuscrit de Londres, 6116 eut 
lieu le (8?) novembre; et dans tous lescasle guantišme du mois n*est pas precise. 
Et, de nouveau d'apres Michel le Syrien, Severe avait €t€ ordonne en I'an 823 des 
Grecs; d'apres deux manuscrits de Berlin, Severe fut ordonne le 8 novem- 
bre del'an 820, gui est Van 509 de N.-S., et son ordination eut lieu le ὃ novembre 
en l'an 820, gui est Pan 308 apres l'arrivee de N.-S.; on attendait Van 823. De 
mõme, chez les Grecs, Evagre dit seulement gue Severe monta sur le trõne epis- 
copal d'Antioche en !'an 561 de lere de la ville, au mois de novembre, et Jean 
Malalas dit nettement gue Pex-moine Severe « devint » patriarche ἃ la place 
(de Flavien) ἃ Antioche la Grande, le 6 novembre de l'annfe 5361 de l'ere de cette 
ville. C'est cette opinion de Malalas gui a €te adoptee d'une facon generale et 
gui s*est ramenše ἃ cette phrase : « SEvere fut sacre le 6 novembre 512 .» Ouant 
ἃ nous, nous considerons le 6 novembre comme le jour de [Election de SEvere 
par laguelle il devint, mais ne fut pas sacr€, patriarche d*Antioche 1. 


D. ECRITS DE SEVERE D'ANTIOCHE? 


Severe d'Antioche appartient ἃ la litterature grecgue; cependant, tout en 
le regardant comme le plus fecond et le plus important des €crivains mono- 
physites, K. Krumbacher n'a pu lui donner gu'une toute petite place dans son 
Histoire de la littšrature byzantine *. En effet, du texte grec original de ses ceuvres 
il n'existe plus gue des fragments et c'est dans des traductions syriagues gu”il 
faut aller chercher son heritage litteraire. 

La raison, pour laguelle les ouvrages de Severe d'Antioche ne nous sont 
pas parvenus en grec, est gu'ils ont €te anathematises avec leur auteur au concile 
de Constantinople de 536 comme infestes du venin du serpent, cause du peche 
originel. L*empereur Justinien (9327-5940) en ordonna la destruction dans ces 
termes de sa 438 novelle du 6 aoüt 536 : « Nous interdisons ἃ tout le monde 
d'avoir aucun des livres (de SEvere). Et de mõme gu'il n'est pas permis de 
transcrire et de posseder les livres de Nestorius, parce gue les empereurs gui 
nous ont precede ont decide, dans leurs constitutions, de les assimiler aux €crits 
de Porphyre contre les chretiens, de meme aucun chretien ne pourra posseder 


1. P. Hieronymus Engberding, Wann wurde Severus zum Pairtarchen von Anttochien 
gewetht? Oriens christianus, Band 37 (1953), p. 132-134. E. W. Brooks, Reviews, The Journal 
of theological Studies, vol. XXIV, n? 95 (1923) p. 347-348. 

2. Εἰ. 1. Tixeront, Pröcis de Patrologie, 3° Edition, Paris, 1920, p. 377-378. Lebon, 
Le Monophysisme sevõrien, p. 118-175. Rene Draguet, Julien d'Halicarnasse et sa contro- 
perse avec Sõvšre d Antioche sur Vincorruptibilite du corps du Christ. Etude d'histoire 
littšraire et doctrinale suivie des Fragments dogmatigues de Julien (texte syriague et 
traduction grecgue), Louvain, 1924, p. 10-90. 

3. Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum 
Ende des oströmischen Reiches (5271-1453), zweite Auflage, München, 1897, p. 52. 
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les discours ni les Eerits de SEvere, mais ils seront regardes comme profanes 
et contraires ἃ VEglise catholigue et leurs possesseurs seront tenus de les brüler 
5115 ne veulent s'exposer ἃ courir de grands risgues. Nous defendons ἃ guicongue, 
calligraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, de les transcrire d€sormais, 
et nous les prEvenons gue la peine gue nous attachons ἃ une telle transcription 
sera Vamputation de la main *. » 

Si, apres 536, on cessa de copier les ouvrages de SEevere dans les pays oü 
dominait l'orthodoxie, on ne dut cependant pas les livrer tous au feu, selon les 
termes de la novelle; et dans les milieux ecclesiastigues on les conserva assez 
longtemps au moins pour les besoins des controverses religieuses. C'est ainsi 
gue les actes du concile de Constantinople de 681 rapportent gue pendant les 
discussions on se reffra ἃ des manuscrits de Severe soit conserves ἃ Constanti- 
nople, soit apportšs de Rome mme. De plus, les auteurs des chaines grecgues 
puiserent abondamment dans les €crits de Severe gui avait appris 'Ancien et le 
Nouveau Testament 2 et dont !'exegese faisait abstraction de son systeme th€o- 
logigue; et, comme ces catenes s'echelonnent de la fin du ve siecle au xIv€ 516 016 
et gue les citations de Severe gui y figurent n'ont pas ete tenues en reserve avant 
936 pour les temps ἃ venir, c'est gue les auteurs de ces chaines avaient ἃ leur 
disposition des manuscrits grecs mõšme apres la condamnation de 1'ex-patriarche. 
Ajoutons gue, si l'oeuvre de Severe Etait appelee ἃ disparaitre dans les pays 
orthodoxes, elle aurait pu se conserver dans les Eglises monophysites de la 
Syrie et de PEgypte; or c'est lä surtout gue l'invasion arabe du viie siecle a 
ruine la culture grecgue — avec la langue et avec la litterature. 

Bien gue le texte original des €crits de SEvere d'Antioche ne nous soit pas 
parvenu, Son oeuvre neanmoins n'a pas peri, et elle a ete sauvee de Paneantisse- 
ment par la pi€t€ des monophysites de Syrie gui la recueillirent et la traduisirent 
dans leur langue. Aussi existe-t-il de tres nombreux manuscrits syriagues ἃ 
Londres, ἃ Rome, ἃ Paris, et ailleurs, gui contiennent des ouvrages de SEvere 
d*Antioche. 


1° Ouvrages thšologigues. Ce sont entre autres les Ecrits de Severe ἃ Nõpha- 
lios vers 308, le Philalethe entre 309 et 511 3, PV Apologie du Philalethe vers 510- 
912, les trois livres du Contra Grammaticum vers 519 4, la correspondance entre 
Severe et Sergius le Grammairien entre 315 et 520, la correspondance entre 


hp 
Ὁ Ὁ 


3. Dr. A. Sanda, Severi Philalethes, guem ex manuscripto unico Vaticano edidit et 
latine vertit, Beryti Phoeniciorum, 1928. 

4. Joseph Lebon, Severi Antiocheni Liber contra impium Grammaticum. Oratio prima 
et secunda, textus, Parisiis, MDCCCCX XXVII, C. δ. C. 0., Syri, IV, 4. Lebon, Severi 
Anttocheni Liber contra impium Grammaticum. Oratio prima et orationis secundae guae 
supersunt, versio, Lovanii, MDCCCCX XXVIII, €. 5. €. 0., Syri, IV, 4. Lebon, Severi 
Anitocheni Liber contra impium Grammaticum. Orationis tertiae pars prior, textus, Parisiis, 


MDCCCCX XIX, €. 5. €. 0., Syri, IV, 5. 
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Severe et Julien d'Halicarnasse, et les autres €crits relatifs ἃ leur controverse 
avant 5281. La plupart de ces ouvrages ont €t€ traduits du grec en syriague par 
Paul de Callinice, dont il sera guestion plus loin. 


29 Leitres, En dehors d'une collection de plus de 700 lettres choisies, dont 
il ne reste gue le VIE livre — avec 123 lettres — dans la traduction syriague 
du pretre Athanase de Nisibe en 669, il existait une ou deux versions Syriagues 
de la totalitš ou d'une partie des lettres de Severe d'Antioche. Dans le texte 
grec, elles etaient divisees en 23 livres, dont 4 comprenaient les lettres €crites 
avant Yepiscopat, 10 celles Ecrites pendant I'tpiscopat (les plus nombreuses) 
et 9 celles Ecrites apres l1'piscopat; et leur total ne peut pas štre infrieur ἃ 3 824 2, 


3° Hymnes. Ces hymnes forment! Octoechus, gui est un recueil de 295 hymnes 
pour les fõtes de Vannše. Sa version syriague est Poeuvre de Paul, švõgue d'Edesse, 
gui s'Etait rõfugi€ dans Vile de Chypre lors de invasion des Perses en 619, et 
elle date de la periode gui va de 619 ἃ 629. Cette traduction nous est parvenue 
dans une rEvision faite par Jacgues d'Edesse (ou Jacgues Philoponus) en 675 3, 


4° Homtšlies cathedrales. Pendant les six anndes, de 312 ἃ 518, gue Severe 
occupa le siege patriarcal d'Antioche, il prononga, soit ἃ Antioche soit dans 
d'autres villes gu'il visite dans ses tournšes pastorales, 125 homtlies, appelees 
ordinairement homtdlies cathedrales (ὁμιλίαι ἐπιθρόνιοι). Du texte grec de ces 
homtlies, il ne subsiste plus gue I'homtlie LXXVII, gui a ἐϊό attribute ἃ la 
fois ἃ saint Gršgoire de Nysse et ἃ Hesychius de Jerusalem, et des fragments 
plus ou moins Etendus conservšs dans les catenes ou chaines grecgues. Le cardinal 
Angelo Mai en a publie un certain nombre *, et, nous-mšme, nous avons dejä 
recueilli plus de 1 100 lignes de texte grec. Les homõlies cathedrales de Sõvere 
d'Antioche ont eu en Syrie deux interpretes : un traducteur du vie siecle, gui 
fut selon toute vraisemblance Paul, Evõgue de Callinice, et un reviseur du debut 
du vrire siecle en la personne de Jacgues, švõgue d*Edesse. 


C'est de cette traduction et de cette revision des homtlies cathedrales de 
Severe d'Antioche gue nous allons traiter dans la suite, en decrivant en parti- 
culier les manuscrits gui nous les ont conservees. 


1. A. Sanda, Severt antuulianistica, ex manuscriptis Vaticanis et Britannicis syriace 
edidit et latine interpretatus est, pars prima, Beryti Phoeniciorum, 1931. 

2. E. W. Brooks, The sixth Book of the select Letters of Severus, patriarch of Antioch, 
in the Syriac version of Athanasius of Nisibis, 2 vol. (2 parts), London, 1902-1904. Brooks, 
A Collection of Letters of Severus of Antioch from numerous manuscripts, P. 0., t. XII, 
p. 163-342; t. XIV, p. 1-310. 

3. E. ΨΥ. Brooks, James οἱ Edessa : The Hymns of Severus of Antioch and others, 
Syriac version, P. 0., t. VI, p. 1-179; t. VII, p. 593-806: t. XIV, p. 299-310. 

4. Angelo Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, Rome, 1837, p. 725-742; 
Spicilegium Romanum, t. X, Rome, 1844, p. 202-205. 
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II. VERSION SYRIAOUE DES HOMELIES CATHEDRALES 
DE PAUL DE CALLINIGCE. 


A. VIE ET TRADUCTIONS DE PAUL DE CALLINICE. 


Ce gue nous savons de la vie de Paul de Callinice, gui appartient au vif Sie- 
cle, se reduit ἃ ces deux faits : 1° ses tendances monophysites le firent nommer 
evõgue de la ville de Callinice en Osrhoene, vers 503, au temps de 'empereur 
Anastase; et 2° son opposition au concile de Chalcedoine — ce gui est la mõme 
chose — ἔπ cause gu'il fut depose de son siege Episcopal, avec 50 autres Evõgues, 
en 518, peu apres !'avenement de 1'empereur Justin 1. Π se refugia alors ἃ Edesse, 
oü il se livra ä un travail littõraire infatigable. 

II est certain gu'avant 528 Paul de Callinice avait traduit du grec en 
syriague les ouvrages gui se rapportent ἃ la polemigue entre Severe d'Antioche 
et Julien d'Halicarnasse sur lincorruptibilite du corps du Christ avant la resur- 
rection. [Il est probable gu'il est Egalement l'auteur de la version syriague de 
la correspondance de SEvere et de Sergius Grammaticus ainsi gue du traite de 
Severe Contra Grammaticum. De plus, en arguant de la parente gui existe entre 
les traductions precitšes et une version syriague des 125 homtõlies cathedrales 
de Severe d'Antioche, ΝΥ. Wright, suivi par R. Duval et A. Baumstark, attribue 
aussi cette derniere ἃ Paul de Callinice; et c'est pourguoi, dans ce gui suit, nous 
faisons Ireguemment mention de l'ancienne traduction syriague des cent vingt- 
cing homflies cathedrales de Severe d'Antioche par Paul de Callinice. 

Cette version Ssyriague ainsi dite de Paul de Callinice formait guatre tomes, 
dont il n'existe gue les trois derniers dans les manuscrits des bibliothegues 
d'Europe. Dureste, il n'y a pas gu'une seule et meme rEpartition des cent vingt- 
cing homtflies entre ces manuscrits, gui ne se presentent pas de la mõme facon, 
en particulier la page tantõt E€tant divisee en deux ou en trois colonnes ou tantõt 
restant entiere. | 

Le tome ἴ, gui devrait contenir les homelies 1 ἃ XXX, ne s'est pas trouve 
jusgu'ä ce 1060. 

Le tome IL, gui comprend les homõlies XXXI ä LIX ?, est VAdd. 14 399 
du British Museum, date de 569, 

Le tome IILI, gui renferme les homelies LXXIII A CG, est le Vat. Sir. 142, 
anterieur ä 576. 


1. Joseph Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaiicana, (en abrege B. 0), 
Rome, MDCCXIX-MDCCX XVII, t. IL, p. 46-48. 

2. W. Wright, A short History οἱ Syriac Literature, London, 1894, p. 94-95. Rubens 
Duval, La Liitšrature syrtague, 3° Edition, Paris, 1907, p. 316-317, 360. Anton Baumstark, 
Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluss der christlich-palästinensischen Texzte, Bonn, 
1922, p. 160. 

3. Baumstark, Geschichte, p. 160, note 14, dit LXIX au lieu de LIX. 
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Le tome IV, gui contient les homtlies CI ἃ CX XV, se trouve ἃ la fois dans 
le Vat. Sir. 143, date de 563, et dans le Vat. Sir. 256, bien anterieur ἃ 932 (et ἃ 
rapporter au vie siecle comme les precedents). 

Par consšguent, 1] mangue les homdlies Tä XXX et LX ä LXXI dans cette 
ancienne traduction dite de Paul de Callinice, c'est-ä-dire le tiers de la collection. 

Nous nous proposons en particulier de decrire aussi completement gue pos- 
sible ces guatre manuscrits, en utilisant et en corrigeant au besoin les travaux 
anterieurs des Assemani et de Wright 1. 


B. ADD. 14599 DU BRITISH MUSEUM : TOME II 
DES HOMELIES CATHEDRALES 


Ce manuscrit est decrit sous le πὸ DCLXXXVI dans Wright, Catalogue?. 
Nous en avons un microfilm, d'apres leguel est faite la description gui suit. 

L*Add. 14 599 a 25,6 cm en longueur et 17,1 cm en largeur. II est €crit sur 
parchemin. 1 a actuellement 194 folios, dont une numtõrotation moderne, gui 
se trouve dans la marge superieure au recto de chague folio ἃ gauche, va du 
commencement ἃ la fin du manuscrit ἃ la maniere orientale. ' 

Le manuscrit est form€ de 21 cahiers de 10 folios chacun, ἃ l1'exception 
du premier et du dernier cahiers gui n'ont gue 8 folios. Chague cahier est nume- 
rote ἃ Paide de lettres syriagues du caractere estrangelä dans la marge infšrieure 
du recto du premier folio du cahier; cette numerotation, gui comporte de petits 
caracteres et gui est au voisinage immediat de la pliure mediane, n'apparait 
pas toujours. Mais on lit de facon tres süre dans la marge superieure du verso du 
dernier folio de chague cahier ces trois mots : [ῥοίμο «j30 ji N2, < Du 
patriarche Mär Severe. » 

Les cahiers se presentent actuellement dans Petat suivant : 
Cahier | (1) : lacune (1 fol.), fol. 1, 2, 3, 4, lacune (1 fol.), δ, 6; soit 6 folios. 


Cahier ὦ (2) : lacune (1 [0].), fol. 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, lacune (1 £ol.); soit 
8 fol1os. 
Cahier , (3) : fol. 15, lacune (8 £ol.), 16; soit 2 folios. 


Cahiers 9 (4) ἃ 2 (20) : [0]. 17 ἃ 186; soit 170 folios. 


Cahier [5 (21) : [0]. 187 ἃ 194; soit 8 folios. 

Le nombre des folios perdus se monte ä 12. 

Chague page — le recto ou le verso d'un folio — est diviste en deux colonnes 
et dans chague colonne on compte de 28 ἃ 32 lignes d'Ecriture. L'alphabet employe 


1. Etienne Assemani, et Joseph Assemani, Biblioihecae Apostolicae Vaticanae Codicum 
Manuscriptorum Catalogus, in tres partes distributus (en abrege C. B. V.), pars prima, 
t. II-III, Rome, MDCCLVIII-MDCCLIX. W. Wright, Catalogue of the Syriac Manuscripts 
in the British Museum acguired since the year 1838 (en abrege C. B. M.), 3 parts, London, 
1870-1872. | 

2. Wright, C. B. M., part II, 546-548. 
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est 1'estrangelä ancien, trac€ ἃ l'encre noire et facile ἃ lire, ἃ exception des 
pages 4, 5 et 194. ᾿ 

La perte du premier folio du cahier 1 a entraine la disparition du titre du 
contenu de ce manuscrit; mais la conclusion genfrale, gui se trouve apres ]'home- 
lie LIX au fol. 194v9a, le precise, alors gue nous savons dejä gue cet ouvrage a 
pour auteur Severe d'Antioche; pour Tinstant, nous en donnons seulement 
la traduction : « Est fini le second tome, dans leguel il yv a 29 homtlies, de la 
XXXTIe ä celle-ci, la LIX:e, gui ont Et prononcEes par Saint Severe, patriarche. » 
Nous avons donc affaire ἃ un tome ΠῚ des 125 homtõlies cathedrales de Severe 
d'Antioche dans l'ancienne traduction syriague attribude ἃ Paul de Callinice, 
ce 4] laisse supposer gue le tome 1 renferme les homflies 1 ἃ XXX et gue les 
tomes III et IV comprennent les homdlies LX ἃ CXXV. 

Les fol. 1-2 võa ont conservõ la fin de la table des homelies contenues dans 
le manuscrit depuis la fin du titre de!'homtlie XL jusgu'ä celui de 1'homõlie LIX, 
tandis gue le premier folio du cahier 1, perdu maintenant, pr€sentait le com- 
mencement de cette table depuis le titre de Vhomelie XXXI jusgu'au commen- 
cement de celui de I'homtõlie XL. La conclusion particuliere de cette table se 


lit au fol. 2 vea : Ju. 00303 LaNs; «ἢ Jad2) Jidoho =35 Nad Da 
« Est fini d'Ecrire les sommaires des homflies du second tome du livre appele 


(homtdlies) cathedrales (ἐπιθρόνιοι), gui ont Et€ prononcees par le patriarche 
Severe, lesguelles sont au nombre de 29. » | 


L*analyse de PV Add. 14 599 donne la rõpartition suivante : 


Table des homtdlies .................... lacune (1 fol.) fol. 1, 2 v9a. 

Homtlie XXXI .............neneeeeee ol. 2 v9a, 3, 4, lacune (1 fol.), 5, 6, 
lacune (1 fol.) 7, 8, 9, 10, 11 τθ8. 

Homtlie XXXII vo... eee eee eee fol. 11 r?a, 12, 13, 14, lacune 
(1 fol.), 15, lacune. 

Homtlie XXXIII... nene eee lacune, fol. 16 r°?b. 

Homtlie XXXIV ...«{ννν νον νιν εν ενον fol. 16 τοῦ ἃ 19 reb. 

Homtlie XXXV ....{νννν νυν εν νιν νννον fol. 19 reb ἃ 26 veb. 

Homtlie XXXVI 2... orre εν κεν εν fol. 26 võb ἃ 34 rob. 

Homftlie XXXVII m... eee fol. 34 τοῦ ἃ 39 νοῇ. 

Homtlie XXXVI ........... MAMA fol. 39 võb ἃ 46 rob 

Homtlie XXXIK vile ren seene va fol. 46 võaä δά reb 

Homtlie XL .............6.eevveevea fol. 54 võaä 56 rob 

Homtlie XLI ..................0eeooe fol. 36 τὺ ἃ 62 τὸ} 

Homtlie XKLIHIH ......... 0... eee eva fol. 62 τὸ ἃ 80 τὸ 

Homtlie XLIII....................... fol. 80 vea ἃ 89 rea 

Homtlie XLIV ............rvevss veena fol. 89 7%b ἃ 94 rea .... 


Homtlie XLV ......... νιν eeveeeeeeeee fol. 94 rea ἃ 101 veb 
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Homtlie XLVI 2... eee. eee fol. 101 veb ἃ 108 vea 
Homtlie XLVII. e... enese e ea fol. 108 võa ä 113 va 
Homtlie XLVIII m... nee fol. 113 võa ἃ 123 rea 
Homtlie XLIX ........ vene eea nee fol. 123 r?a ἃ 130 r?b 
Homtlie L .....................+e.eee fol. 130 τοῦ ἃ 133 veb 
Homtflie LI.....................+e.een fol. 133 νοῦ ἃ 138 reb 
Homtlie LII ........................ . [0]. 138 reb ἃ 146 rea 
Homtflie LIII .................000 e eee fol. 146 ra ἃ 156 reb 
Homtlie LIV 2... ......... e... .....ee fol. 156 τοῦ ἃ 166 v*a 
Homtlie LV ...................0+0 νων fol. 166 v?a ἃ 169 νοῦ 
Homtlie LVI 2... rev... e eee fol. 169 νοῦ ἃ 174 vea 
Homtftlie LVII .......... εν νων εν νι ea fol. 174 võa ä 180 rea 
Homtlie LVHI e... νων fol. 180 ra ἃ 188 roa 
Homtdlie LIX vv... εν νων εν ννων fol. 188 rea ä 194 vea 


Apres Phomtõlie LIX, le copiste a €crit en estrangelä, d'une part, au fol 
194 vea, le conclusion gõnerale du manuscrit : ὁμο No/y ἢ JNaai2 Kaas 
jsälo ra) as 0,3 0 «ASI 08 0 jalo «ΝΣ jiaohso 
JõisidNa Jiao Jaana” roi « Est fini le second tome, dans leguel il y 


a 29 homtflies, de la XXXI6ä celle-ci, la LIXS£, gui ont €t€ prononcšes par saint 
Severe, patriarche », et, d'autre part, au fol. 194 v*b, la doxologie habituelle : 


«=0| a Χο «25 330 μοι Jasa0s βμοῖδο Ji a8o [5}} Laas 
« Gloire au Pere et au Fils et ἃ PEsprit saint, maintenant et toujours et dans le 


siecle des siecles. Ainsi soit-il! » 
La note, gui suit et est €crite en serto, se rapporte au copiste et au propri€- 


taire du manuscrit. JAN» mada! Nd J jat JNaasa> [μον MAS 
fuori JaNs5 x? χα] “+ αϑοίο «οἱ Jie joas2 Jaaut «kes eNs;s 
oks Nisso Jä. Juua ohisolo Ιαλδοὶ Nins jol vahe aa2 
sg το Ιμι! mi Joi χω mõoäas Jasasdly Jiassas Jjaaraso 
jo Na2y [μη Ja jaod JNaay0 2 βαωΐο Jisdassoo jaisso 
oi Jooto Jiale] Jaaso jo Nael! «λοι; <! ooiksoä.> Jaa 
vr μωλαϑ väsjo JaoNAS EN Soho "οι JAaai2 paäo Ji Na 
Val Naa 300 ok.) « Due guicongue lit dans ce tome prie pour Anastase, 
pecheur, 481 a €crit, afin gu'il obtienne pitie par la misericorde au jour du 
jugement. Oui, et ainsi soit-il! Et a €te fini ce livre au jour du mois de mai de 
anne 880 selon l'ere des Grecs et en l'annše 617 selon l'ere d'Antioche, aux 


jours du pieux abbe Serge et des prõtres et des diacres et de toute la sainte 
fraternite dn Saint Couvent du monastšre de Mär Šila. Aux jours de ceux-lä 
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Mär Etienne, prštre, s*est empresse et s'est appligut, et il ἃ fait ce tome, οἱ ἢ] 
a donne le salaire au scribe et le prix du travail ἃ ses frais et ἃ ceux du couvent 
de 7777. » IL faut savoir gue les mots « du monastšre de Mär Šila » ont €te crits 
sur une partie effacee; et par conseguent cette note nous apprend de facon cer- 
taine gue PAdd. 14 599 a Ete copi€ par le scribe Anastase, ἃ la diligence du 
pretre Etienne, pour un monasttre (411 nous est desormais inconnu) dont Vabbe 
s'appelait Serge, en lan 880 des Grecs ou en l'an 617 d'Antioche, c'est-ä-dire Ὁ 
en Pan 369 de Pere chretienne. 

Ce manuscrit est venu enrichir la bibliothegue du monastere de Notre-Dame 
des Syriens, dans le desert de Nitrie. Or une note, gui est inseree entre les deux 
colonnes du fol. 194 v? et gui est un autographe de Michel le Syrien ou Michel le 
Grand, patriarche d*'Antioche de 1166 ἃ 1199, nous apprend gue VAdd. 14 5399 
a fait un sejour dans le monastere de Barcauma, pres de Melitšne (Armenie), 
guelgues annšes apres Pincendie de 1183, gui en avait ankanti presgue toute la 


bibliothegue. En voici le texte et la traduction1: [οἷδδ 9 faas Noo hado 
pia κοῦμβοῦ δὲ ke lajjase Jaks Jol τον Jasaaksly μηδ 
ΜΗ) μ»“ᾳ͵ΟΑ))͵ἼᾺ5 id 300 5 wide) Jisoad>p κλάσαι Νδο sis ete] 
jamss, INN [1] Naaasss .... «Ὁ No Joa > a2 02 Jj. "Ὁ NN 30 
Ti Jass is NV μὲ Ni» ri> 2ho ere valNso pars Joi» 


« Michel, par la misericorde de Dieu patriarche d*Antioche, apres avoir fait venir 
ce livre böni de la terre d'Egypte jusgu'en Syrie, nous ordonnons gu'il soit 
conserv€ dans le monastere de Mär Barcauma, dans la cellule patriarcale. Et 
guicongue (le) voudra, le lira dans le monastšre mme; mais guicongue (1) 
emportera, transgressera Pordre de Dieu et sera puni. Nous avons €crit de nos 
mains en J'annše 15301 (ou 1190 de lere chretienne). Ouicongue obšira, trouvera 
misericorde. Äinsi soit-il! » 

Michel le Syrien a corrige ce manuscrit en plusieurs endroits, et son €criture 
se reconnait facilement dans les mots insõres dans les marges. 

Nonobstant Pordonnance de Michel le Grand, VAdd. 14 599 est revenu en 
Egypte pour reprendre sa place dans la bibliothšgue du monastšre de Notre- 
Dame des Syriens; car c'est de lä gue finalement il a €t€ apporte en Angleterre 
et est entre en 1843 au British Museum. 


CG. VAT. SIR. 142 : TOME III DES HOMELIES CATHEDRALES. 


Ce manuscrit fut d'abord design€ par Joseph Assemani sous le n? XXXII des 
manuscrits de Nitrie — c'est Vun des 40 manuscrits gui furent apportšs d'Egypte 
ἃ Rome par Elie Assemani et gui eurent la malchance de sõjourner un peu dans 


1. Voir fac-simile de cette note dans la Chronigue de Michel le Syrien, edition Chabot, 
t. 1, entre les planches XL et XLI. Cf. F. Nau, Sur guelgues autographes de Michel le Syrien, 
patriarche d' Anttoche de 1166 ἃ 1199, R.0. C,, t. XIX (1914), p. 394-395. 
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Peau du Nil — etil fut deerit comme tel dans la Bibliotheca orientalis; et puis 
il fut analyse d'une maniere explicite par Etienne Assemani et Joseph Assemani 
dans le Gatalogus sous le ne CXLII1. Mais cette description appelle guelgues 
corrections, ce gue nous faisons en utilisant des photographies et un microfilm. 

Le Vat. Sir. 142 mesure 27, 2 cm. delongueur et 21, ὃ cm de largeur; il est en 
parchemin, et il contient 124 folios. II porte deux numtõrotations modernes, 
Vune, ἃ la maniere orientale, allant du commencement ἃ la fin du manusrcrit, 
Ecrite dans la marge superieure du recto ἃ gauche — et c'est d'apres 6116 gue nous 
designons les folios — et lautre, ἃ la maniere occidentale, allant de la fin au 
commencement du manuscrit, €crite dans la marge infErieure du verso au milieu. 

Le manuscrit se compose de treize cahiers, numõrotes par le copiste en let- 
tres syriagues de caractere estrangelä au bas du recto du premier folio (sauf 
pour Je premier cahier) et au bas du verso du dernier folio (sauf pour le dernier 
cahier). Bien gu'il n'y ait pas d'interversion dans les cahiers, le cahier 8 est 
designe par 4 (la nenviöme lettre de l1'alphabet syriague), et le cahier 9 est designe 
par w (la huitieme lettre de Palphabet syriague). De plus, dans la marge supe- 
rieure du verso du dernier folio de chague cahier, les trois mots κου ον δι αϑὶ 
|59μο Ja.p03 « (homtflies) cathedrales (ἐπιθρονίων) de saint ϑόνογα » indiguent le 
contenu du manuscrit. 

Chague cahier — ἃ !'exception du premier et du dernier — se composait 
de 10 folios simples, ou de 5 folios doubles, et il pourrait s'appeler un « gui- 
nion », du latin « guinio » ou « groupe de cing 3 ». Des folios se sont detaches de 
leur cahier et 115 se trouvent maintenant deplacts, ce gu*'Assemani n'a pas note 
et ce gue montre Pexamen du manuscrit : 


Cahier | (1), dont le fol. 1re forme la couverture anterieure : fol. 1 v°, 2,3, 
4, 7, 8, 18, 10; soit 8 folios. 
Cahier «> (2) : fol. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 9, 21, 22; soit 10 folios. 


Cahier % (3) : fol. 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 20, 27, 31; soit 10 folios. 
Cahier 9 (4) : fol. 32 ἃ 41; soit 10 folios. 

Cahier οἱ (5) : fol. 42, 6, 5, 43, 44, 45, 46, 47, 19, 48; soit 10 folios. 
Cahiers 0 (6) ἃ p (7) : fol. 49 ἃ 68; soit 20 folios. 

Cahiers καὶ sic (8) ἃ we Sic (9) : [0]. 69 ἃ 88; soit 20 folios. 

Cahiers ὦ (10) ἃ «a» (12) : fol. 89 ἃ 118; soit 30 folios. 

Cahier w» (13) : fol. 119 ἃ 124; soit 6 folios. 


1. Joseph Assemani, B. 0., t. 1, p. 571-572. Etienne Assemani et Joseph Assemani, 
C. B. V., t. III, p. 241-246. 

2. Le mot « guinternio », gui se lit dans une note eerite dans la marge infErieure du 
fol., 42 τὸ : « Desunt in hoc guinternione 3 paginae », ne peut pas se justifier au point de 
vue de Põtymologie latine. 
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Ainsi, apres gue les 7 folios, gui Etaient detach€s de leur cahier, ont Et remis 
ἃ leur place, le manuscrit ne präsente plus de lacune. 

Chague page — un recto ou un verso d'un folio— est divisee en trois colonnes, 
et dans chague colonne il y a de 33 ἃ 39 lignes. L'ecriture est un estrangelä 
bien rõgulier. Le texte est €crit ἃ 'encre noire, et les titres ἃ 'encre rouge, gui a 
disparu plus ou moins. En outre, le manuscrit a souffert un peu par suite de son 
contact avec Peau du NII. 

II a Ete dit dejä gue, dans la marge supärieure du verso du dernier folio 
de chague cahier, se trouvent ces trois mots : « (Homšlies) cathedrales (ἐπιθρονίων) 
de saint Severe ». De plus, le [0]. 1 v? porte, dans sa marge supšrieure, les traces 
d'un titre E€crit ἃ ['encre rouge sur trois lignes, donton lit ἃ grand-peine : 


Jasanils kõrsdn2 Jioheo βωμοῦ «a=105ka2/ Jihojso « Homšlies cathe- 
drales (ἐπιθρονίων) de saint SEvere, patriarche d'Antioche... » II est vraisem- 
blable gu'il y est guestion du tome des homtõlies et de Jleur nombre, comme 
Vindigue la conclusion generale du Vat. Sir. 142, gui sera reproduite plus loin. 

Les fol. 1 v?-2 τὸς contiennent la table des homflies gui se trouvent dans ce 
manuscrit, en donnant leur titre sans leur numtro d'ordre; mais il existe dans 
la marge une numõrotation E€crite ἃ 'encre rouge, dont des traces encore visibles 
attestent gu'elle allait de 1 ä 28. La simple lecture des titres montre gue les home- 
lies du Vat. Sir. 142 sont les homflies LXXIIIL ἃ CI de la collection des 125 homt€- 
lies cathedrales, ce gui fait un total de 29 hometlies. Pour expliguer cette contra- 
diction, gui apparait aussi entre la Bibliotheca orientalis, oü il est guestion de 
29 homtõlies, et le Catalogus, oü Vhomtlie CI porte le n* 28 (1), il faut remarguer 
gue le titre de cette homõlie CI figure seulement dans la table et gue le texte 
n*en est pas donne par le manuscrit, et gue les titres des deux homtelies LXXXIV 
et LXXXV sont mis sous un numero unigue. Ainsi le Vat. Sir. 142 contient 
28 homtlies, ἃ savoir de la LXXIIIe ἃ la Ce, 


Ona: 
Table des homtdlies ............. ΝΞ ΕΞ fol. 1 võä 2. τὸς 
Homtlie LXXHL 2... enn. fol. 2rocä 3 vb 
Homtlie LXXIV m... nee enn fol. 3 võb, 4, 7, ὃ vea 
Homtlie LXXV vile ne fol. ὃ vea, 18, 10, 11, 12 νοῦ 
Homtlie LXXVI m. e ee fol. 12 võb ἃ 15 τὸς 
Homtlie LXXVII 2... eee fol. 15 v?a, 16, 17, 9, 21, 22, 23, 
| 24 vea 
Homtlie LXXVIIL 2... eee fol. 24 vea, 25, 26, 28, 29 rob 
Homtflie LXXIX. nee ea  £fol. 29 τόρ, 30, 19, 27, 31, 32 νοῦ 
Homtlie LXXX vill. νυ νειν νιν e eee fol. 32 νοῦ ἃ 36 vb 
Homtlie LYXXŠI.. serve eenen fol. 36 võbbä 42 1r9a 


1. Joseph Assemani, 8. Ο., t. 1, p. 571. Etienne Assemani et Joseph Assemani, 
C. B. V., t. III, p. 245. 
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Homflie LXXXIII e... eee tol. 42 τόρ, 6, 5, 43, 44, 45 νος 
Homtlie LXXXŠIIL ....ὉὉννν νυν νιν νννν tol. 45 νοός, 46, 47, 19, 48, 49 νοῦ 
Homtflie LXXXIV os tol. 49 võb ἃ 53 r9a 
Homtlie LXXXV mull... fol. 33 τὸοό ἃ δῦ veb 
Homtlie LXXXVI esemes tol. δῦ võb ἃ 62 vea 
Homtflie LXXXVII eelne eee fol. 62 võa ἃ 66 võa 
Homftlie LXXXVIIL ee fol. 66 võa ἃ 68 reb 
Homtlie LXXXIX seen n tol. 68r?b ἃ 72 vea 
Homtlie ΧΟ... «νον ων νιν γεν νυν νιν εν νον fol. 72 võa ἃ 82 vea 
Homtlie XCI ..............vnnnnenena fol. 82 võa ἃ 86 νος 
Homtlie KCIL 1... een tol. 86 νος ἃ 90 rea 
Homflie KCHHI 2... eee fol. 90 reb ἃ 91 vea 
Homthe XKCIV.. om... e. ee eee tol. 91 võaä 96 vea 
Homtlie XCV 2... eee nne e nne tol. 96 νοῦ ἃ 101 r9a 
Homtlhe KCVIL...... err nne neee fol. 101 τοῦ ἃ 106 τοῦ 
Homtflie XCGVII 1... νιν νιν νον fol. 106 τοῦ ἃ 109 νοῦ 
Homtlie KCVIIL m... een nn tol. 109 νοῦ ἃ 114 νος 
Homtlie XCIX m... ren raev eea fol. 114 νὸς ἃ 119 νοῦ 
Homtlie G................ n een nueeeene fol. 119 võb ἃ 123 vec 
Colophons et notes .................... tol. 123 νὸς ἃ 123 reb 
Homtlie de Thšophile d'Alexandrie ..... fol. 124 τὸς ἃ 124 νος 


La fin du fol. 123 νὸς est occupše par guatre notes, gui sont de la mõme main 
gue le manuscrit; elles sont €crites Egalement en estrangelä, les deux premitres 
ἃ Pencre rouge, et les deux dernieres ἃ 'encre noire. En voici le texte syriague 
et la traduction francaise. 

ΝΥ Jä vsjo ἔϑμηδϑ, Jäle J;01 [Ὁ Δ5.5 had aa 
e kaadolo td Jiussa> «< Est fini d'ecrire dans ce tome des homtdlies du 
patriarche Mär Severe, lesguelles sont au nombre de 28. » Cette conclusion 
generale du Vat. Sir. 142 indigue gue ces 28 homtflies, de la LXXIIIS ἃ la 


Ce, forment un tome — gue nous appellerons le tome III — des homtflies 
cathedrales de Severe d'Antioche dans la traduction de Paul de Callinice. 


20 Sa do 2) 33. μοι «μιν JuosSo Jja8o 5! μϑο. 
ὀς αϑοΐο el ad « Gloire au Pere et au Fils et a PEsprit saint, main- 


tenant et toujours et dans le siecle des siecles. Ainsi soit-il et ainsi soit-il! Ὁ 

3° Juss jaa> res) oks; έάσοα NN Jp Jo r No 
%=20/ (om Assemani) «>| «Οὐ guicongue lit; prie pour Comes (Le Comte) 
gui a Ecrit, afin gu'il obtienne misericorde au jour du jugement. Oui (om Asse- 
mani), ainsi soit-il! » 


40 rae! «οἱ Jä Naa oss (Jano) Assemani ) Noy 0154505 
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“raa /o « Oue la memoire du mort (du faible, Assemani) gui a €erit (8010) 
parmi les vivants. Oui, ainsi soit-il et ainsi soit-il! » 
L*acte, gui forme le titre de proprigte et gui se lit au fol. 124 reab, est €crit 


en serto et ä Pencre noire : oj> «eNSA> jaael. vajaka μοι Jako 9 <>41 
μα δοῦν mA LO /3 või ΙΝ. Jop 5λὸ «hil J hai), Nias 
Joi vasl >)! οἶδ. «30° Jo > «Ὁ [5998 240 Ι»»: 25 Ja 
OLDA. 4 No) οόι Ja Ohud Ἰμο; vr ACT, ᾿ΕΝ kHilas8o μομοδο 
μακο" Jisias οὐ ἊΝ, okey Jisoax> }γοὲὺὲ Ἰδδαλο χω «Ἀ9..}] 
ks δι 80.19 vo od ὮΜΟ Okad 5 Oja, NI αἱ Aso kaösj9 
Νώοοι κρύο do NA Jisasoroo Ja] Ja οἱ» Jisols JNaj> βο 
ὅς αδοὶ θῦσαι } ὅρμον Jla 3 ΣΌΣ kopa, Nad pian] med > 
vmokasj0 08130 Ja AJ) οἱ οι» Jj ass μοι Jaks οὐ Njaa 2 NI 
Red] oda Jp006sp olkasatude Lili votopaad or Jia Jlo oriso 
« Et ce livre a €t€ achete au mois de tammouz, le 30 (du mois), de anne 887, 
pour le saint monasttere de Scete, aux jours pieux de l'abbe Mär Thtodore, aux 
(frais) de Dieu et aux siens, gui les (sic) a achetts pour Petude et pour la lec- 
ture et pour le profit du salut de guicongue y lit. Oue Dieu, pour le nom de gui 
il sest empresse et a place ce tresor dans son monastere, lui donne unerrecom- 
pense dans l1'assembiee des justes et gu'il garde tous les freres de son monastere 
par sa Croix et gue Notre-Seigneur Jui donne d'entendre cette parole benie, 
gui dit: Bien, serviteur bon et fidele, en peu de choses tu as öte fidele, sur beaucoup 
jetetablirai, entre dans la joie de ton Seigneur, par la priere des martyrs, dans les 
siecles. Ainsi soit-il! Ouicongue demandera ce livre pour y lire ou pour colla- 
tionner Sur lui et pour €crire en lui empruntant, et gui ne le rendra pas ἃ ses 
proprietaires, heritera le gibet de Judas pour les διὸ 0165. Ainsi soit-il! » 

Ce « titre de propriet€ » appelle plusieurs remargues. 

L'acte commence par une faute de redaction, en Enoncant d'abord gue 
« ce livre a Et€ achete », et ensuite gue « Vabbe Mär Thtodore... les a achetes ». 
Et Assemani a traduit : « Emptus fuit Liber ille », et : « Ouem librum una cum 
aliis emit. » Η est bien possible gue ce manuscrit fit partie d'un lot de livres gu'un 
abbe a achetes pour son monastere. 

Le nom de ce monasttre, pour leguel le Vaf. Sir. 142 a ete achete, a ete efface 
etil a ete remplace par « celui de Scete », de sorte gu'Assemani use de cette correc- 
tion — sans yinsister — et continue : « Emptus fuit Liber ille... pro sacro Monas- 
terio Scetensi. » II n'est pas moins vrai gue ce n*est pas pour Scete, mais bien 
pour un autre monastere gu'a ete achete le manuscrit en guestion; et on constate 
le mõme fait pour la plupart des manuscrits gui sont venus enrichir la biblio- 


thegue du monastere de Notre-Dame des Syriens au x° sitcle; voir ici mõme 
Vat. Sir. 141 et Add. 14 599. 
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Par voie de consšguence, de ahh Mär Theodore, gui a achet€ le manuscrit 
et gui etait Vabbe de ce monastere gue nous ne connaissons pas, Assemani fait 
un abbe du monastšre de Notre-Dame des Syriens 1. Or Wright, gui donne une 
liste des abbes de ce couvent baste sur les manuscrits du British Museum, ne 
peut remonter gu'ä l'annee 851 de Pere chrtienne ἢ. On doit mme poser la 
guestion de existence du monastere de Notre-Dame des Syriens avant. cette 
derniere date; dans une fnfroduction ἃ la Vie et aux recits de Vabbš Daniel de Scete 
(VIe siecle), Leon Clugnet dit expressement : « On donne guelguefois ἃ Daniel 
le titre de supõrieur du monastšre de Saint-Macaire. C'est une erreur. A Põpogue 
oü vivait Daniel, c*est-ä-dire au vi' siecle, il n'y avait aucun monastere dans le 
desert de Scete 8» 

Ce gui precede ne va nullement contre Panciennete du Vat. Sir. 142. Achete 
au mois de tammouz, le 30 (du mois), de Pannte 887 (des Grecs), ou le 30 juil- 
let 576 de Pere chretienne, par un abbe Mär Theodore pour guelgue monastere 
de Syrie, le manuscrit doit avoir Et€ copi€ au milieu du vie siecle; 1] est meme 
permis de fixer la date de 576 et pour l'achat et pour la copie. Et, entr€ dans la 
bibliothegue du monastšre de Note-Dame des Syriens ἃ une špogue gui n'est 
pas connue, il a guitt€ le desert de Nitrie pour le Vatican en 1707. 

L*homtflie de ThEophile d*Alexandrie (385-417), gui se trouve au fol. 124 roc- 
νος, a Ete copiee dans le Vaf. Sir. 142 pour occuper un folio rest en blanc 4, 


D. VAT. SIR. 143 : TOME IV DES HOMELIES CATHEDRALES. 


Ce manuscrit est de€crit sommairement dans la Bibliotheca orientalis de 
Joseph Assemani sous le n? XXXIII des manuscrits de Nitrie; mais il fait Pobjet 
d'une analyse detaillee dans le Catalogus d' Etienne Assemani et Joseph Assemani 
sous le n? CXLIII?. C'est d'apres un microfilm de ce manuscrit 6116 nous faisons 
cette description. 

Le Vat. Sir. 143 est un in-49, de 24,4 cm de longueur sur 13,7 cm de largeur, 
Eerit sur parchemin. Il contient maintenant 184 folios, dont il existe deux nume- 
rotations modernes, Pune, orientale, allant du commencement ἃ la fin du manus- 
crit, Ecrite dans la marge supärieure du recto ἃ gauche — gue nous suivons pour 
compter les folios — et P'autre, occidentale, allant de la fin au commencement 
du manuscrit, Eerite dans la marge inferieure du verso ἃ droite. 

Le manuscrit comprend 20 cahiers, gui sont numõrotes ἃ Paide de lettres 
syriagues du caractere estrangelä au bas du recto du premier folio et au bas du 
verso du dernier folio pour les cahiers ὦ (2) ἃ ὦ (8) et seulement au bas du recto 


. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., voir VIindex du t. HI p. 586. 
. Wright, C. B. M., part III, p. 1 353. 

3. R. 0. C., t. VI (1901), p. 64, note 4. 

4. R.0.C., t. XVII (1913), p. 79-83. 

5. Joseph Assemani, B. 0.,t.1, p. 572. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., 
t. HI, p. 246-250. 
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du premier folio pour les cahiers £ (9) ἃ y2 (20), pres de la pliure mõdiane. De 


plus, les cahiers portent un titre €cerit ἃ Pencre rouge dans la marge superieure 
et gui s'etend parfois du verso du dernier folio d'un cahier au recto du premier 
folio du cahier suivant. Ce titre est variable; et, en traduction, on a tantöt : 
« Livre IV du patriarche Mär Severe », tantõt : « (Homtõlies) cathedrales 
(ἐπιθρονίων) de Mär Severe », tantõt : Livre IV des (homtlies) cathedrales (ἐπι- 
θρονίων) », etc., ce gui peut se resumer dans le titre general : « Livre IV des 
(homtflies) cathedrales (ἐπιθρονίων) de Mär Sevõre, patriarche ». 

Chague cahier se compose de 10 folios, ἃ Pexception du cahier 20, le dernier, 
gui n'a gue 5 folios. L'examen du manuscrit se resume de la facon suivante : 


Cahier | (1) : lacune (10 folios). 
Cahier ὦ (2) : lacune ( 1 fo1.), [0]. 1 ἃ 9; soit 9 folios. 
Cahiers % (3) ἃ A (19) : fol 10 ἃ 179; 170 folios. 


Cahier p9 (20) : fol. 180 ἃ 184; soit 5 folios. 

Chague page — soit le recto soit le verso d'un folio — est diviste en deux 
colonnes, et dans chague colonne il y a en moyenne 36 lignes d*Ecriture en 
estrangelä bien rtgulier. Le texte est E€crit avec de |'encre noire, et les titres 
avec de l'encre rouge gui s*est affaiblie parfois jusgu'ä disparition totale. D'une 
maniere generale, le manuscrit est tres lisible, n'ayant pas beaucoup souffert 
de son court sejour dans le NII. 

On sait dejä — par les titres gue portent les cahiers — gue le Vat. Sir. 143 
forme le tome IV des homtõlies cathedrales de Severe d'Antioche. Mais la grande 
lacune de 11 folios gui affecte le commencement du manuscrit a fait disparaitre 
le titre de Vouvrage dont il est la copie, ainsi gue la table des homtlies gui sont 
contenues dans ce tome. 


L*analyse du Vat. Sir. 143 se presente ainsi : 


Table des homtlies .................... lacune 

Homtlie CI .................nn eea eee lacune, fol. 1 vea 
Homtlie (11 ... {νον νυν νιν νιν νιν εν eee fol. νορ ἃ 6 vea 
Homtlie CGIII ...................0e0ne fol. ὄνος ἃ 11 rea 
Homtflie CIV ...... run eeneeeeeen eee fol. 11 rea ἃ 17 reb 
Homtlie CV ll... νιν nr rnneeaeve ea fol. 17 τὸ ἃ 22 vea 
Homtlie GVI .............veee eee eeea tol. 22 võa ἃ 24 vea 
Homtflie GVII 1... orre verev een tol. 24 veõaä 34 νοῦ 
Homtšlie CVIII ............n nee even fol, 34 νὸρ ἃ 46 r9a 
Homtžlie CGIX rer r nne eee eeee fol. 46 rea ἃ 63 reb 
Homtlie CX ...........eevveereeeeee tol. 63rob ἃ 65 τοῦ 
Homtlie CXI 2... sr rrn nn ner enese tol. 65 νῦᾷ ἃ 67 reb 
Homtlie CXII ........ rene veee ren ne tol. 67 τὸ ἃ 70 va 
Homtlie CX—HI eee n vee vee fol. 70 võaä 79 reb 


Homtlie CXIV..............nueeveeeee fol. 79 νθᾷ ἃ 835 τὸ 
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Homtdlie CXV vise tol. 85 τὸ ἃ 91 r:b 
Homtlie CXVI. or... ee fol. 91 reb ἃ 95 va 
Hometelie CXVIL ve... ee fol. 95 v?a ἃ 101 τὸ 
Homflie CXV—HI moos fol. 101 reb ἃ 107 vea 
Homtlie CŠIX oll fol. 107 võaä 130 rea 
Homtlie CXX me... veenva fol. 130 rea ἃ 136 reb 
Homtlie CXXI m... fol. 136 τοῦ ä 139 r?a 
Homtlie GXXIIL me... enn ee fol. 139 rea ἃ 146 reb 
Homtlie CXXIIL. ll fol. 146 reb ἃ 168 vea 
Homtlie CXXIV vel enne fol. 168 võa ἃ 176 veb 
Homtflie CXXV mill eee fol. 176 νοῦ ἃ 184 rea 
Colophon et notes ................... fol. 184 rea ἃ 184 vea 


Le Vat. Sir. 143, ou tome IV des homtžilies cathedrales de Severe d'Antioche, 
contient donc les homõlies CI ἃ CXXV, !dans la traduction de Paul de Callinice. 
Joseph Assemani se contredit lui-m€me, en disant : « XXXIII. Severi Patriar- 
chae Antiocheni homiliae viginti guingue : nimirum a centesima ad centesimam 
vigesimam guintam, hisce titulis praenotatae. Homilia 101, De nativitate 
Domini : Deest initium.... » Pour avoir un total de 23 homtlies, il faut aller non 
pas de I'homtflie C ä la CXXV6, mais de Ihomtdlie ΟἹ ἃ la GXXV6. 

Apres la conclusion particuliere de Phomtlie CXXV, au fol. 184 rea, une 
premiere note — 6116 est de la main du copiste, de mõme gue les suivantes — 


forme la conclusion genšrale du manuscrit : μοι | aaia> Nasa jaa 
«> Jiaixa> κ- 96} EPC Joo 24009 va=1iNa/ Joo issil 


%Jasamo « Est fini d'ecrire dans ce tome IV des homõlies cathödrales (ἐπι- 
θρονίων) de Mär SEvere, patriarche, lesguelles sont au nombre de 29. » 


Une deuxieme note est une priere gue le copiste fait pour lui-mõme : «430 Ji 
jusas da λα Naa ὦ}}} (lire JN 3341) [51 δᾶ.» IN SIN 
“30 | «- JARS pos LAN pas <> pe pad pand, « SEIGNEUT, gue Ne 


soit pas enlevee frauduleusement la recompense des cing doigts, gui se sont 
fatigues et ont travaille et ont accumule et ont place la gloire ἃ PUnigue, par 
IP Unigue, ἃ partir de 'Unigue, ἃ Padresse de 'Unigue, dans le siecle des siecles! 
Äinsi soit-il! » 

Une troisieme note, dont le premier mot est incertain, ne donne pas un 
sens satisfaisant : χ᾽ Läsas Nuujamo Nja. faks κὶ x1953/3 (?) «ao 
»|(orsäas « Ouoi? nous gui avons saisi et le livre en grec et en syriague et les 


traductions des mots. » Au lieu de va», il faut peut-etre lire «ἃ.» < Aie pitie. » 
Une guatrišme note, gui occupe le fol. 184 τοῦ, donne la date du manus- 
crit; mais on ne peut lire 4116 les 21 premieres lignes des 35 lignes gui la cons- 


1. Joseph Assemani, B.0., t. 1, p. 572. 
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tituent dans sa totalite : | 30 |» vaaiiNols J301 JNaf jä <! Naan Na / 
Jaa Norsl noi(o raas Jlsaid Nias οἱ ujus Jioko Joo 
aa5 A, Ἰμνλοο Jaa JAS paisid Jäsp0 0 Lasi οδοαλϑ LA opi) 
paurd Jj3oa8s Jass; vas/ yl jaaiad, JN>s01äxo eas oü) MSI 
osas NvajAaoy 091 Jorda ohias av id Jano õilis olud 30 Nady 
Jud βωμὸ Jhoas kot> } οι. δα χοῦ Juras or Joot laupa 

oo « Et est fini ce tome des homtdlies cathedrales (ἐπιθρονίων) du Mär 
patriarche Sšvere au mois d'aoüt de 'anne 874, indiction XI1, aux jours du 
vEnerable et saint et pieux, pretre et abb€ Georges trois fois heureux, gui 
distribue les dons aux besogneux comme le juste Job, du saint monastere de 
Mär Jean de Nairab, et du pretre Serge, son second; gue Dieu, pour le saint 
nom de guiil s*est empresse et a place ce tresor dans ce saint couvent pour la 


lecture et pour Petude... » 
Une dernitre note, gui se trouve au [0]. 184 vea, complete ce gui pršcede : 


kal Joo)lo No Jasas 559 Jä Na As laks kora [μον «2 No 
JAN s asad0 ahsads vik? «αν. 9» kaer Jdoads oks Jispdo 
ra d0/o «20! Jjoa12 pars Nsos ον. vasl Jaa võrasa ἢ 5 


«Oue guicongue lit dans ce livre prie pour les pecheurs et petits Samuel et Thomas, 
freres orientaux du saint monastere de Mär Jean de Nairab, gui ont peine et 
collationn€, afin gue Dieu, dans sa mistricorde, leur fasse obtenir Pheritage 
gui est €chu aux saints dans la lumitre. Ainsi soit-il et ainsi soit-il! » 

II resulte de ces diffšrentes notes gue le Vat. Sir. 143, ou tome IV des homt€- 
1165 cathedrales (CI ἃ GXXV) de Severe d'Antioche dans la traduction syriague 
de Paul de Callinice, a Et€ copie au mois d*aoüt de l'annše 874 des Grecs, indic- 
tion XI, ou en 563 del'šre chrštienne, alors gue Georges štait abbe du monastšre 
de Mär Jean de Nairab, le prõtre Serge Etant son second, et gu'il a €te colla- 
tionne par les freres orientaux de ce monastere Samuel et Thomas. 

IL est interessant de faire remarguer gue PAdd. 14 597 du Bristish Museum 
a €t€ copie, lui aussi, aux jours de l'abbe Georges et de son second le pretre 
Serge, en l'annte 880 des Grecs, ou 969 de Pere chretienne, pour le monastere 
de Mär Jean de Nairab, et gu'il a ἐξέ collationne par le diacre oriental Thomas ?. 


E. VAT. SIR. 256 : TOME IV DES HOMELIES CATHEDRALES. 


De ce manuscrit designe€ sous le n? XXXIV des manuscrits de Nitrie il 
est fait une simple mention dans la Bibliotheca orientalis de Joseph Assemani; 


1. Assemani traduit : « n dictione nona ». 

2. Wright, C. B. M., part II, p. 650-651. W. H. P. Hatch, An album of dated Syriac 
Manuscripts; comparer les planches XXV du Vat. Sir. 143 et XXX de VAdd. 14 597, oü 
apparait leur parente. 


30 INTRODUCTION. [534] 


mais il est decrit completement dans le Catalogus d'Etienne Assemani et 
Joseph Assemani sous le n? GCLVI 1, Nous en avons un microfilm. 

C'est un in-4°, de dimensions 26 cm et 16, 1 cm., en parchemin, gui 
contient 166 folios. II y a deux numõrotations modernes, !'une, orientale, dans la 
marge Superieure du recto de chague folio ἃ gauche gui va du commencement 
ἃ la fin du manuserit — et c'est d'apres elle gue nous designons les folios — et 
Lautre, occidentale, dans la marge superieure du verso de chague folio ἃ droite 
gui va de la fin au commencement du manuscrit. 

Le Vat. Sir. 256 se compose de 23 cahiers, gui sont numõrotes avec des lettres 
syriagues du caractere estrangelä šerites ἃ Pencre rouge au milieu de la marge 
inferieure au commencement et ä la fin de chague cahier. Les cahiers sont formds 
de 10 folios, ἃ Pexception du cahier 17 gui a 8 folios et du cahier 23, le dernier, 
guin'a gue 6folios. Un simple calcul montre gue le manuscrit comprenait primi- 
tivement 224 folios; et, comme il en a actuellement 166, c'est donc 58 folios 
gui se sont perdus, c'est-ä-dire environ Je guart du manuscrit. 


L'etat du Vat. Sir. 256 se presente ainsi : 


Cahier | (1) : lacune (5 fo1.), fol. 1, 2, lacune (3 fol.); soit 2 folios. 

Cahier > (2) : lacune (2 fo1.), [0]. 3, lacune (2 fol.); 4, 5, 6, 7, 8; soit 6 folios. 

Cahier vw (9) : [0]. 9, 10, lacune (1 fol.) 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; soit 9 folios. 

Cahier s (4) : lacune (7 fol.), fol. 18, 19, lacune (1 fol.); soit 2 folios. 

Cahier οἱ (5) : fol. 20, 21, 22, 23, 24, lacune (2 fol.), 25, 26, lacune (1 fol.); 
soit 7 folios. 

Cahier ο (6) : lacune (1 fo1.), fol. 27, 28, 29, lacune (1 [0].), 30, lacune (2 fol.), 
31, lacune (1 fol.); soit 5 folios. 

Cahier 5 (7) : fol. 32, lacune (2 fol.), 33, lacune (2 fol.), 34, 35, 36, 37; soit 
6 folios. 

Cahier ws (8): fol. 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, lacune (1 fol.); soit 9 folios. 

Cahier καὶ (9) : fol. 47, 48, 49, lacune (2 [0].), 50, 51, 52, lacune (2 fol.); soit 
6 folios. 

Cahiers ὦ (10) ἃ ΟΝ (18) : [0]. 53 ἃ 92; soit 40 folios. 

Cahier μ (14) : lacune (10 fo1). 

Cahier Oh (15) : lacune (1 fol.) 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101; soit 9 folios. 

Cahier a» (16) : fol. 102 ä 111; soit 10 folios. 

Cahier μ (17) : [0]. 112, 113, 114, 115, 116, 117, lacune (2 fol.); soit 6 folios. 


Cahier mas (18) : [0]. 118 ἃ 127; soit 10 folios. 


1. Joseph Assemani, B. 0.,t. 1, p. 572. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V. 
t. ΠῚ, p. 545-548. 
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Cahier «N» (19) : fol. 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, lacune 
(1 fol.); soit 9 folios. 
Cahier 42 (20) (1) : lacune (5 fol.), fol. 137, 138, 139, 140, 141; soit 5 folios. 


Cahiers [9 (21) ἃ «a (22) : fol. 142 ἃ 161; soit 20 folios. 
Cahier 42 (23) : [0], 162, 163, 164, lacune (1 fol.), 165, 166; soit 5 folios. 


Chague page, le recto ou le verso d'un folio — est Ecrite dans toute sa largeur, 
et en general on y compte 29 lignes. L'eeriture est Pestrangelä, avec 1*encre noire 
pour le texte et avec P'encre rouge pour les titres, gui Ssouvent n'apparaissent 
plus. La lecture du manuscrit est toujours difficile, et elle est partois impossible 
dans la partie inferieure des pages par suite du naufrage survenu Sur le Nil en 
1707. 

La lacune gui se trouve au debut du manuscrit est cause de la disparition 
du titre de 'ouvrage dont il est la copie, et c'est par le colophon gui termine 
le manuscrit gu'il nous faut le reconstituer; d'apres Assemani, gui a pu lire ce 
colophon, la conclusion gõ€nšrale du Vat. Sir. 256 debute ainsi : « Est fini ce 
tome des homtõlies de saint SE€vere, patriarche d'Antioche, lesguelles sont au 
nombre de 25, c*est-ä-dire de la (18 ä la CX XVe ?. » A cela on peut ajouter gue 
le numero de 'homtlie est ordinairement indigue ἃ 'encre rouge dans la marge 
superieure d'un des folios de sa copie, et en rapport avec la longueur de I'homtdlie 
il est repet€ une ou plusieurs fois (2 fois pour les homelies CIX, CXIII, CXXIH 
et CX XIV, 3 fois pour I homelie CXXIII et 4 fois pour Ihomõlie CXIX). 


Le contenu du manuscrit apparait dans ce gui suit : 


Table des homtdlies .................... lacune 

Homtlie CI .................. 00 vene lacune, fol. 1, 2, lacune 

Homtlie CII ......................00e lacune fol. 3, lacune (2 fol.), 4, 9, 
6 τὸ 

Homtdlie CIIL ........................ fol. 6 r?, 7, 8, 9, 10, lacune 

Homtlie CIV ......... murran e eee ea lacune, fol. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17 ve 

Homtlie CV .................6eeeeee ee [0]. 17 v2, lacune 

Homtlie CVI ................6....eneee lacune, fol. 18, 19 re 

Homtlie CVIL ...................... fol. 19 ro, lacune (1 fol.), 20, 21, 22 
23, 24, lacune (2 fol.), 25, 26, lacune 

Homtlie CVIII ............... n.n... ee lacune, [0]. 27, 28, 29, lacune (1 £ol.), 


30, lacune (2 fol.), 31, lacune (1 fol.), 
32, lacune (2 fol.), 33 v? 


1. Lire 20, et non pas 25, ainsi σὰ Ἢ est eerit dans la marge, en confondant ,> avec o2 
2. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. ΠῚ, p. 548. 
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Homtlie CIX ............... n.n eee fol. 33 v2, lacune (2 fol.), 34, 35, 
36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 
45, 46, lacune (1 fol.), 47, 48, 49, 


lacune 
Homtlie CX ................eveeee eea lacune, fol. 30, 51 ro 
Homtlie ΟΧΙ ......................eea fol. 51 τὸ, 52, lacune 
Homtlie CXII.. ls... lacune, [0]. 53, 34, 55 τὸ 
Homtšlie CXIII .............. nee v een fol. 35 τὸ ἃ 65 τὸ 
Homtlie CXIV 2... vene veena fol. 65 τὸ ἃ 72 re 
Homtlie CXV 2... serve aenea fol. 72 re ἃ 78 ve 
Homtlie CXVI e... neeme fol. 79 τὸ ἃ 84 re 
Homtšlie CXVII me. e fol. 84 τὸ ἃ 90 ve 
Homtlie CXVIII ..................... fol. 90 v2, 91, 92, lacune 
Homtlie ΟΧΙΧ 2... vee ee lacune, fol. 93, 94, 95, 96, 97, 98, 


99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 
107, 108, 109, 110, 111, 112 ve 


Homdlie CXX 2... eee eee vv fol. 112 ve, 113, 114, 115, 116, 117, 
lacune (2 fol.) 

Homtlie CXXKI m... een fol. 118 τὸ ἃ 121 τὸ 

Homtflie CXXII 2... eee fol. 121 τὸ ἃ 129 vo 

Homtlie CXXIII 2... fol. 129 ve, 130, 131, 132, 133, 134, 


135, 136, lacune (6 fol.), 137, 138, 
139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 
146, 147, 148, 149 τὸ 


Homtlie CXXIV ve veenva fol. 149 τὸ ἃ 158 ve 

Homtdlie CXXV vs vene fol. 159 το, 160, 161, 162, 163, 164, 
lacune (1 fol.), 165, 166 τὸ 

Colophon et notes .................... tol. 166 vo, 


Le Vat. Sir. 256 fait suivre la derniere homtflie d'un colophon gue nous devons 
emprunter ἃ Assemani ä cause du tres mauvais õtat du folio 166 ve1: Nsa8 Aa) 
Jaaisas +083 aal» kiika Jäoleo kaunoy Jä3ohaos Joi JA aaa 
—! «96, ΕΘΝ ΠΤ SÕ, Jo,> pO [199 041 τὸ ΕΥΨΨΙῚ «> 
ol» Jasavo κμωῶλο Jo Jäha vorh>ika juassa> Jisojse «sos 
> Jasasds ls JNa,0 j, 32 «es| « Est fini ce tome des homtlies de saint δόντα, 
patriarche d”Antioche, lesguelles sont au nombre de 25, de la CIe ä la XXVe3; 


Et toutes les homflies sont en 4 livres au nombre de 125, gue (Severe) a pro- 
noncees dans la sainte Eglise d'Antioche. » Nous avons donc lä le tome IV des 


1. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. III, p. 547-548. 
2. Lire viaase Jo; au lieu de jan. 
3. Lire GX XV au lieu de XXVE. 
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homtlies cathedrales de SEvere d'Antioche; et ainsi les manuscrits Vat. Sir. 143 
et 256 sont deux exemplaires du tome IV, gui contiehnent les homtõlies CI ἃ 
CXXV de Sõvere dans la traduction syriague de Paul de Callinice; etant donnd 
les nombreuses lacunes gue presente le Vat. Sir. 256, il est impossible d*en tirer 
un texte complet des homtlies du tome IV, mais il peut donner des variantes 
par rapport au Vat. Sir. 143. 

Outre le colophon pršcedent, le fol. 166 ve contient des notes (au nombre 
de trois peut-Etre), gue nous ne pouvons lire dans Petat actuel de ce manuscrit. 
Cependant Assemani dit gue le Vat. Sir. 256 €tait Vun des 250 manuscrits gue 
Moise de Nisibe, abbe du monasttre de Notre-Dame des Šyriens, y avait appor- 
tšs en Van 1243 des Grecs, ou 932 de Pere chretienne; et il le date du vie siecle. 


III. VERSION SYRIAOUE DES HOMELIES CATHEDRALES 
DE JACOUES D'EDESSE 


A. VIE ET ACTIVITE LITTERAIRE DE JACOUES D'EDESSE!'. 


Jacgues d'Edesse, le second des €crivains en langue syriague, gui chez les 
monophysites n'a E€t€ dšpasse gue par Barhebraeus (1126-1186), appartient ἃ 
la seconde moiti€ du vit? siecle. Jacgues, appele d'Edesse parce gu'il fut PEvõgue 
de cette ville, naguit ἃ En-Deba, dans la province d'Antioche, vers 640. 11 €tudia 
d'abord au couvent de OJuennešrin sous la direction de Severe Sebokt; et, ayant 
appris le grec, il lut dans cette langue les Saintes Ecritures ainsi gue les docteurs 
de PEglise grecgue sous la conduite des Syriens. Ensuite il alla ἃ Alexandrie, 
pour y « entasser » les connaissances, c'est-ä-dire parfaire Son instruction. 1] 
vint alors ἃ Edesse, dont il fut nomme Evõgue vers 679-680, au debut du patriar- 
cat d'Athanase de Balad ou Athanase II, son ancien condisciple ἃ Ouennežšrin 
et maintenant son consecrateur. A la suite de difficultes avec son clergt, il aban- 
donna son siege episcopal, et il se retira au monastere de Kaisoum, prts de 
Samosate. Puis, invit€ par les moines du couvent d*'Eusebona pour y tre leur 
professeur, il enseigna les Psaumes et expligua les Saintes Ecritures en grec 
pendant onze ans; etil restaura et perfectionna PEtude de la langue grecgue. 
Mais, ἃ cause de cela mõme, il fut en butte ἃ des moines gui haissaient les Grecs, 
et il guitta le monastere d'Eusebona. Il vint alors au grand couvent de Tell- 
Adda, oü il resta pendant neuf ans, en revisant la Peschitto de PAncien Testa- 
ment en 704-705. Enfin rappele ἃ Edesse par les habitants, il occupa de nouveau 
son siege Episcopal pendant guatre mois; car s'etant rendu ἃ Tell-Adda pour y 
prendre ses livres et ramener guelgues €leves, il y mourut le 5 juin 708. Et, 
ajoute Michel le Syrien, « les bienheureux (moines)... s*empresserent de faire 


1. Joseph Assemani, B.0., t. 1, p. 468-494. Wright, A short History, p. 141-154. 
Duval, Za Litterature syriague, p. 374-376. Baumstark, Geschichte, p. 248-256. Barhebraew 
Chrontcon ecclestasticum, Edition Abbeloos et Lamy, t. 1, p. 290-204, 
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reprendre ses livres avant gu'ils ne passassent P'Euphrate et les firent ramener 
ἃ leur monastere ! ». 

Jacgues d'Edesse est un polygraphe; et il est successivement theologien, 
commentateur, historien, philosophe, vers€ dans les sciences naturelles, litur- 
giste, canoniste, grammairien, traducteur de plusieuts ouvrages grecs et aussi 
reviseur d'anciennes traductions syriagues sur les originaux grecs, et correspon- 
dant de nombreux Etudiants gui de pres ou de loin le consultent par ἐστὶ et ἃ 
gui il repond par des lettres. Comme saint Jerõme, c'est un homme de grande 
culture, gui a beaucoup lu et ἃ gui sont familiers non seulement les €crivains 
de la Syrie, mais encore ceux de la Grece; lui aussi, 11 consacre une grande partie 
de son activite aux Saintes Ecritures, ne dedaignant pas d*avoir recours Even- 
tuellement ἃ la science des docteurs juits, et il est un grand Epistolier en matiere 
d'exEgese bibligue. 

La version syriague des 123 homtlies cathedrales de SEvtre d'Antioche de 
Jacgues d'Edesse est un travail d'une importance capitale, termine en 701, 
pour leguel il se trouvait bien prepared par sa profonde connaissance de la langue 
grecgue; il avait fait une grammaire syriague et des traites des points diacri- 
tigues dans les noms et dans les verbes et des signes de la ponctuation, et il 
avait €crit ἃ Georges de Saroug une lettre sur Porthographe syriague, pour 
štre jointe aux copies de sa version. Aussi les manuscrits gui ont Et€ copies 
d”apres les rõgles fixtes par Jacgues d'Edesse presentent-ils une ponctuation 
gui respecte la põeriode grecgue du texte original. 

La clausule du Vat. Sir. 141 dit gue les homtlies cathedrales de Severe ont 
et€ traduites exactement du grec en syriague par le soin et le travail de Jac- 
gues d'Edesse. II est plus vrai de dire gue Jacgues d'Edesse a revu minutieuse- 
ment d*apres un bon texte grec la traduction dite de Paul de Callinice; il a serre 
original grec d*'aussi pres gu'il a pu, il a traduit scrupuleusement tous les mots 
du texte grec, en n'hEsitant pas ἃ rendre un mot grec par deux mots syriagues, 
lorsgu'il le jugeait n€cessaire, en particuler dans le cas des noms et des verbes 
composts, et en reproduisant parfois le mot mme de Voriginal grec et le faisant 
suivre de sa traduction syriague. De lä il arrive 4116, lorsgue Paul n'a pas compris 
le texte original ou gu'il 1'a rendu tres librement, la version de Jacgues s*ecarte 
complttement de celle de son pršcedesseur et gue, chague fois gu'il n'y a pas 
lieu de la remanier, Jacgues reproduit littšralement celle de Paul 2. Cependant 
il ne faut pas sous-estimer I'oeuvre de Paul de Callinice, et on doit reconnaitre 
gu'il a eu le tres grand mtärite d'avoir ose le premier faire passer dans la langue 
syriague les longues põriodes gue SEvšre avait aime composer selon les principes 
de la rhštorigue grecgue. 


1. Chronigue de Michel le Syrien, edition Chabot, t. IL, p. 476. 
2. M.-A. Kugener, P.0., t. XVI, p. 707. M.-A. Kugener, Une homõlie de Severe 
d' Antioche attribude ἃ Grögoire de Nysse et ἃ Hisychius de Jõrusalem, R. 0. C., t. 111 (1898), 


p. 449-450. 
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La rEvision de Jacgues d'Edesse, en raison mõme de son caractere d”õtre 
tres — ou trop —- litterale, permet de retablir le texte original pour ainsi dire 
dans son €tat primitift. Elle se trouve dans deux manuscrits, le Vaf. Sir. 141 
et VAdd. 12 159 du British Museum, dont il va €tre guestion maintenant. 


B. VAT. SIR. 141 : TOME II DES HOMELIES CATHEDRALES. 


Ce manuscrit est analyse sommairement sous le n? XXXI des manuscrits 
de Nitrie dans la Bibliotheca orientalis de Joseph Assemani et avec plus de details 
dans la Catalogus d'Etienne Assemani et Joseph Assemani sous le n? CXL11. 
Cette description a €t€ completše ἃ Paide d'un microfilm et de photographies. 

Le Vat. Sir. 141 a pour dimensions 27,4 cm de longueur et 19,3 cm en lar- 
geur; il est en parchemin, et il a 215 folios, dont il existe deux numtõrotations 
modernes, une au recto dans la marge supšrieure ἃ gauche, gui va selon la 
maniere orientale du commencement ἃ la fin du manuscrit — c'est 6116 gue nous 
suivons pour designer les folios — et 'autre au verso dans la marge inferieure 
vers le milieu, gui va selon la maniere occidentale de la fin au commencement 
du manuscrit et gui a souvent disparu ἃ la suite d'une reliure plus r€cente. 

Le manuscrit comprend 23 cahiers, gui ont €t€ numerotes par le copiste 
en lettres syriagues du caractere estrangelä dans la marge inierieure au recto 
du premier folio et au verso du dernier folio, tout pres de la pliure mediane. 
Les cahiers se composent de 10 folios, ἃ Vexception du cahier 4 gui a 6 folios et 
du cahier 29, le dernier, gui n'avait gue 3 folios. Les lacunes gui se constatent 
dans ce manuscrit se limitent ἃ 4 folios, comme on le voit ci-apres : 


Cahier | (1) :lacune (1 fol.), fol. 1, 2, 3, 4, lacune (1 £ol.), 5, 6, 7, 8; soit 8 folios. 

Cahier ὦ (2) et % (3) : fol. 9 ἃ 28; soit 20 folios. 

Cahier 9 (4) : [0]. 29 ἃ 34; soit 6 folios. 

Cahiers οἱ (5) ἃ 2 (20) : fol. 35 ἃ 194; soit 160 folios. 

Cahier [5 (21) : fol. 193, 196, 197, 198, 199, lacune (1 £ol.), 200, 201, 202, 
203; soit 9 folios. 

Cahier vas (22) : fol. 204 ἃ 213; soit 10 folios. 

Cahier e (23) : fol. 214, lacune (1 fol.), 215; soit 2 folios. 

Chague page — le recto ou le verso d'un folio — est divisee en deux colonnes, 
et on compte de 32 ἃ 40 lignes d*Ecriture par colonne. L*Ecriture est Pestrangelä 
ancien. L*encre est noire pour le texte, et rouge pour les titres, auguel cas 6116 
a perdu sa couleur. En particulier, du fait gue ce manuscrit est tombe dans le 


Nil, lorsgu'il a €t€ transporte d*'Egypte ἃ Rome en 1707, bien des pages sont 
dificiles ἃ lire, et de plus les derniers folios presentent des dechirures. 


1. Joseph Assemani, B.0., t. 1, p. 570-571. Etienne Assemani et Joseph Assemani, 
C. B. V., t. TIL, p. 233-241. 
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Avec la perte du premier folio du cahier 1 a disparu le titre de Pouvrage 
contenu dans le Vat. Sir. 141; et, pour le connaitre, il faut nous reporter au 
colophon, €crit en estrangelä au fol. 215 v?, dont nous donnons ici la traduction : 
« Est fini d*erire dans ce second tome des homtlies cathedrales (ἐπιθρόνιοι) 
de saint Severe, patriarche, gui sont traduites exactement du grec en syriague 
par le soin et par le travail de Mär Jacgues, Evõgue d'Edesse 1.» Ainsi nous avons 
affaire au tome II des homtdlies cathedrales de Sevtre d'Antioche dans la revision 
de Jacgues d'Edesse. 

Les fol. 1-3 r?a contiennent la lettre de Jacgues d'Edesse ἃ Georges de Saroug 
sur l'orthographe de difierents mots syriagues et de mots grecs traduits en 
syriague, gui existe aussi dans d'autres manuscrits de Rome, de Londres et de 
Paris 2. II y a un rapport entre cette lettre et le tome II des homtdlies de Severe; 
car Jacgues d'Edesse €crit ἃ Georges de Saroug en ces termes : « Fraternitatem 
tuam rogo etiam, ut eumdem tomum epistolae tuae praefigas tuo annulo 
obsignatum, guando scribes ad Abbatem Julianum... mittendo tum epistolam, 
tum tomulum hunc medium... ? ». | 

Une table des homtlies de Sevtre contenues dans ce manuscrit se trouve 
au fol. 3 τὸ Ὁ, 4; mais elle est incompitte ἃ la fin par suite d'une lacune d'un 
folio apres le fol. 4. Introduite par Vannonce suivante : aat0iNa2[ Jysolsos Jass 


sadat μοι JaNa> No? βρη [95 (sic) woasioleo βοῶ, 

« Voici les sommaires des homelies cathedrales (ἐπιθρόνιοι) de saint SEvere, 
patriarche, dans ce livre », 6116 donne d'abord le numero de chague homtdlie 
et son titre complet, avec alternance des encres noire et rouge; puis elle räpete 
ce numero dans la marge en lettres syriagues. Ele commence ἃ I'homelie XLIV 
et se termine actuellement ἃ Phomtlie LXXXII; mais, sil n'y avait pas une 
lacune apres le fol. 4, elle irait jusgu'ä Fhomšlie XCI inclusivement. De plus, 
il y a dans la marge, depuis Phomtõlie LIII jusgu'ä Phomelie LXXXII (et 
jusgu'ä Phomtlie XCI, en ne tenant pas compte de la lacune), une autre nume- 
rotation äl'encre rouge, laguelle va de 1 ἃ 30 (de1ä 39, en faisant abstraction 
de la lacune). Par lä il apparait deja gue le Vaf. Sir. 141 est form de deux par- 
ties, une premiere allant du fol. 5 r?a au fol. 34 veb et comprenant les homtflies 
XLIV ALI, et une deuxieme allant du fol. 35 rea au fol. 215 roeb et contenant les 
homtlies LIII ἃ XCI. Et c'est ce gue confirme Egalement existence d*un colo- 
phon, ignor€ d'Assemani, €crit en serto au bas du fol. 34 võb par un copiste 
autre gue celui du manuscrit, ainsi gue d'un titre mis par le copiste du manuscrit 


1. Etienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. III, p. 240-241. 
2. Duval, La Litterature syriague, p. 289. Baumstark, Geschichte, p. 249. Cette lettre 


Syrtac Orthography... now edited by Georg Philipps, London, 1869, texte p. ὦ 1 et tra- 
duction p. 1-12; Jacobi episcopi Edesseni Epistola ad Georgium episcopum Sarugensem de 
Orthographia Syriaca, textum syriacum... edidit J.-P. Martin, Parsiis, 1869, texte p. o-t 
et traduction p. VIII-XI. 

3. Martin, Jacobi... epistola, traduction, p. XI-XII. 
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au haut du fol. 35 rõa avant Ihomtlie LIII, dont on peut lire le debut: 


ee Jõe Aho Joäam.2/ 2.5 7 μου ET « De saint Severe, archevõgue et 
patriarche... » 


Voici Panalyse du manuscrit : 


Lettre de Jacgues d*Edesse lacune (1 fol.), fol. 1, 3rea 


Table des homtõlies .................... fol. 3rob, 4, lacune (1 fol.) 
Homtdlie XLIV 2... enn vene fol. ὅτθα ἃ 7100 
Homtlie XLV .............. 0... MAAS fol. 7reb ἃ lirob 
Homtftlie XLVI 2... eee fol. Ilroeb ἃ 14vea 
Homtlie XLVII......... vee ee fol. 14veaä 17rea 
Homtlie XLVIII »....... 0... γεν νννων fol. 17rõa ἃ 21vea 
Homtlie XLIX ......... νειν νιν νιν νων fol. 21vewaä 29rob 
Homelie L ...................eeveenee fol. 25rob ἃ 27r?a 
Homtfdlie LI......................nveee fol. 27r?a ἃ 29v?a 
Homtlie LII et colophon .............. tol. 29võa ἃ 34veb 
Homtlie LIII .....................000 fol. 335r?a ἃ 40rob 
Homtlie LIV ....................nveee fol. 40rob ἃ 46r?a 
Homtdlie LV ...................e.eneee fol. 46r?a ἃ 47v9a 
Homtlie LVI ................nneneeeoe fol. 47vob ἃ 50ra 
Homtlie LVII ...................eveee fol. δύγορ ἃ 53rea 
Homtlie LVIII ......................3 fo. δῦτγοα ἃ 57rob 
Homtlie LIX v.a eee eee tol. 57rob ἃ 60vea 
Homtlie LX .................eeeveves fol. 60vea ἃ 6Ö3roa 
Homtlie LXXI ....................e.ea fol. 63reb ἃ 66veb 
Homflie LXII ......... 0.0... veven fol. 66veb ἃ 70veb 
Homtlie LXIIIL ......... nene νων fol. 71roa ἃ 7/7roa 
Homtlie LXIV ..................ee.ee fol. 77reb ἃ Blveb 
Homtlie LXV ..... νον νυν veee eee e nne fol. δῖνορ ἃ 84roa 
Homtlie LXVI ....... νιν νιν onne eena fol. δάτορ ἃ 88rob 
Homtšlie LXVII... rene eee fol. 88vea ἃ 92vob 
Homtlie LXVIIIL ......... vene fol. 92vb ἃ 97vob 
Homtlie LXIX 2... eee eeeee fol. 97voeb ἃ 99rob 
Homtlie LXX... ..... νιν νν εν ννννον fol. 99rcb ἃ 110reb 
Homtlie LXXI... nee νιν νων '. [0]. 110võa ἃ 114vo9a 
Homtlie LXXII 2... enne een fol. 114v2a ἃ 118rob 
Homtlie LXXXIII ....... vea fol. 118rob ἃ 119veb 
Homtlie LXXXIV elves fol. 119veb ἃ 123r?a 
Homtfdlie LXXV vie e nn eee fol. 123rea ἃ 127rob 
Homtlie LXXVI ...... ee .enee fol. 127rob ἃ 130r?a 
Homtlie LXXXVII eee fol. 130r?a ἃ 137veb 
Homtlie LXXXVIII ».... eee eee fol. 137voeb ἃ 142r°a 


Homtdlie LXXIX......... eee . fol. 142rea ἃ 148reb 
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Homdlie LXXX viel ee fol. 148rob ἃ 153reb 

Homtlie LXXXI... enne fol. 153reb ἃ 160v?a 

Homtflie LXXXII m... fol. 160v?a ἃ 167v?a 

Homtlie LXXXIII =... fol. 167va ἃ 173rob 

Homtflie LXXXIV eee fol. 173rob ἃ 177rob 

Homtlie LÄXXV even fol. 177rob ἃ 180v°a 

Homtlie LXXXVI νιν νυ νννων [0]. 180v?a ἃ 189rea 

Homtlie 1 ΧΧΧΥΙ.....«οννννννννννννν tol. 189roa ἃ 193vob (fol. 192 nume- 
rot€ 162) 

Homtlie LXXXVIII 2... fol. 193v?b ἃ 195v?a 

Homtlie LXXRXIR olene fol. 195v?a, 196, 197, 198, 199, 
lacune 

Homtdlie XC ................eveee νον lacune, fol. 200 ἃ 211r?a 

Homtlie KCI ............ eve... eee fol. 211r?a, 212, 213, 214, lacune 
(1 fol.), 215rob (fol. 214 nume- 
rot€ 224) 

Colophon...............ereereeneenene fol. 215v9 


Ainsi gu'il a Ete€ dit precedemment, la serie des homflies XLIV ä LII est 
suivie d'un colophon Ecrit en serto ἃ la fin du fol. 34 ve, dont voici le texte et 


la traduction : "235 δος 77/72 ᾿εϑοαδ JK ai.05 [το] ΠΝ λαλῶ jao Na] 
0:3 rondo Dp mrde/y Jiilaado votopäiss kij50j0 oraass Jiojaa NA 
No Aoy 081 Jass kassas JNapo 30 μας 42 koe) vai» 230 
μονῶν võtasasss 091 ».JAaapo oilia> [γον JA saa jao Jä.,0 omas 
Vb οἷν χορὸ Jo A δ μα, os No δι, αδοὶ Jädus Jiasaso Laä 
+ yaasy Joors peks Jraadoy jaa2 JOrD) Dapa joon - Jia", « S'est 


empresse et a plac€ ce tresor spirituel pour le couvent de 7777 de Mär Zakai, 
pour le salut de son äme! et (pour) la m€moire de ses defunts et pour le profit 
de ceux gui le rencontrent, Mär Iešü, moine, fils de Gabriel, du village des 
Oouryoye. Oue Dieu, pour le saint nom de gui il a place ce tresor dans son 
Eglise sainte, le rende lui-meme digne de la remission de (ses) fautes et du pardon 
de (ses) peches. Ainsi soit-il! Ouicongue prend le ( livre) et ne le restitue pas ἃ ce 
couvent, gu'il soit certain gie c'est devant le tribunal du Christ gu'il doit se 
tenir. » 

Or ce mšme Mär Iešu, moine, fils de Gabriel, du village des (Jouryoyž, 
figure Egalement dans le colophon de 'Add. 12 171 du British Museum (leguel 


-ne consiste gu*en guelgues folios) : [Ναας Jy;01 JNsaa.o mao Na-vl) 
võtopäids Lij5090 oraass Jiojaa NvajAso .õi> vah 997 «AJAD JNsilaxo 
jo) ΝΟ να, JAojo «do Nopa, 12 Li van. οἷο 
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Oš n AS vai Jo ean25/o hoo Ja Ni ΝΟ οαολῦδ βαϑμω 
ΩΝ AAS ὠδδϑοο OAALDAJIA 4 υὐλὸ >! Jaris No μή. Ξαὶ moda 
5 m SALA pa Ὁ spa) 9 jaaamal wmaa2oso]) üjdo mäodaso 
j;01 had A Jäase Jlo «aij) «30 pas μοι Jokas ok, Naa) e) 
err Joonis KARS «do Jorsaaoy « S*est empresse et a place ce tresor spirituel 


et profitable pour ceux gui le rencontrent, pour le salut de son äme et (pour) 
la m€moire de ses defunts, Mär Iešü, moine, fils de Gabriel, du village des 
Oouryoyš, pour lEglise sainte de Mär Hadbešabba de la ville de Callinice, 
Pan 1144 d'Alexandre, aux jours de nos bienheureux patriarches Mär Denys 
et Mär Joseph d'Alexandrie et aux jours de Mär Th€odose, Evegue de la ville; 
par leurs prieres... Ouicongue prend ce livre de guelgue manitre gue ce soit 
et ne le rend pas ἃ ce susdit monastere, gu'il sache... » Les mots : « Pour Peglise 
sainte de Mär Hadbešabba », appartiennent ä une correction posterieure, gui a 
remplace un texte etftace 1. 

Ces deux colophons nous apprennent gue le Vat. Sir. 141 et VAdd. 12 171 
ont Ete donnes par le meme personnage, Iešu, moine, tils de Gabriel, au couvent 
de Mär Zakai, situ€ pres de Callinice, et ἃ PEglise de Mär Hadbešabba (7?) de 
la ville de Callinice; et c'est de lä gu'ils ont €t€ apportšs au monastere de Notre- 
Dame des Svyriens, dans le desert de Nitrie. Ils sont donc de la meme €pogue, 
et anterieurs ἃ anne 1144 d'Alexandre, ou 832/833 de Pere chretienne. Mär 
Denys est Denys I[I°t, ou Denys de Tell-Mahrt, patriarche d'Antioche de 1129 
ἃ 1156 des Grecs, ou 816 ἃ 845 de Iere chretienne; Mär Joseph fut patriarche 
d'Alexandrie de 830 ἃ 849; et Mär Theodose de Callinice imposa les mains ἃ 
Denys de Tell-Mahr€ pour le patriarcat le 19° aoüt 1129 des Grecs, ou 818 de 
l ere chrõtienne?, 

Le Vat. Sir. 141 a sa conclusion generale dans le colophon €crit en estran- 
gelä par le copiste lui-mõme au fol. 215 v?; nous en empruntons le texte ἃ Asse- 


mani et en donnons la traduction complete : j;01 JN.a12.> Nad s 
<> NJ NN 2 jao Joh pa09 aa105N.9/ 3 Ji3oh so «ἡ 
voijo/; Jaoaam.s/ maare vjdo) Ji NSasso Jlahsan> Jaajamd Jausas 
Ja Nisa võiiol; Joaam.s/ vaas vad, ον, μα, 30 vasad 
maausk] kõik kiksajo Jausas uäoäas käs kiusas Jjaasläle 


1. Wright, C. B. M., part II, p. 767 a. 

2. Barhebraei Chrontcon ecclesiasticum, edition Abbeloos et Lamy, t. 1, p. 343-386. 
B. Evetts, History of the Patrtarchs of ihe Coptic Church of Alexandria, P. 0., t. X, p. 476- 
547. Barhebraei Chronicon ecclestasticum, Edition Abbeloos et Lamy, t. 1, p. 351-352. 
Chronigue de Denys de Tell- Mahrš, guatrišme partre, Edition J.-B. Chabot, p. XTV, lire « Th6o- 
dose » au lieu de « Thšodore ». | 
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Saana Sos Joaamus! [399}} 230 laam mioässo < Est fini d'Ecrire 
dans ce second tome des homtõlies cathedrales (tri0pövto,) de saint Severe, 
patriarche, gui sont traduites exactement du grec en syriague par le soin et par 
le travail de Mär Jacgues, švõgue d'Edesse. Est traduit (ce livre) du grec en 
syriague par Mär Jacgues, Evõgue d'Edesse, en Vannte 1012 selon "ere des Grecs, 
aux jours du pieux et bienheureux patriarche Athanase et aux jours du pieux 
Mär Thomas, tvõgue de Callinice 1. » Nous avons donc dans ce manuscrit le 
tome II des homtlies cathedrales de Severe d'Antioche dans la traduction 
syriague de Jacgues d'Edesse; et, comme |annše 1012 des Grecs correspond ἃ 
Pan 700 [701 de ere chrätienne, c'est dans les dernišres annšes de sa vie gue 
Jacgues d'Edesse (640?-708) fit cette traduction, ou plutõt revit sur le grec la 
traduction syriague de Paul de Callinice. Assemani, gui fait du patriarche 
Athanase cite dans le colophon le patriarche Athanase III, ne peut pas synchro- 
niser la vie de Jacgues d'Edesse, mort en 708, avec le patriarcat d'Athanase III, 
gui va de 724 ä 740; il est plus probable gue le patriarche Athanase du colo- 
phon est le patriarche Athanase II, ou Athanase de Balad, gui avait ete 
condisciple de Jacgues d*Edesse ἃ Oennesrin et gui le consacra evõgue d'Edesse, 
avant de devenir lui-mšme patriarche de 684 ἃ 687; du reste Barhebraeus fait 
entrer la biographie de Jacgues d'Edesse, pour plus des deux tiers, dans la 
notice relative ἃ Athanase II ou de Balad, en disant : « Circa eadem tempora 
claruit Jacobus, Edessenus nuncupatus... 2. » 

Le Vat. Sir. 141 nest pas date. Or, comme le colophon du fol. 34 veb fait 
connaitre gue ce manuscrit a Et€ donne ἃ un des couvents de la region de Calli- 
nice vers Pannše 1144 d'Alexandre, ou 832/833 de Pere chrõtienne, et gue le 
colophon du fol. 215 v° indigue gue la traduction de Jacgues d'Edesse a ete 
terminee en l'annee 1012 des Grecs, ou 700 /701 de l'ere chrštienne, c'est entre 
ces deux dates gu'il a €te copie, et il peut selon toute vraisemblance remonter 
jusgu'au viile siecle. Oue faut-il penser de opinion de J.-P. Martin, gui a €crit: 
« Codex iste (cod. Vatic. 141) scriptus fuit, Jacobo vivente, anno Christi 701... 
haud improbabilis conjectura est, illum tomum Homiliarum Severi eumdem 
esse ac ille, guem ipse Jacobus ad Georgium transmisit, et, eo mediante, ad Abba- 
tem Mar Julianum... 2»? Il est peu probable gue ce manuscrit soit un autographe 
de Jacgues d'Edesse. 


CG. ADD. 12159 DU BRITISH MUSEUM : TROIS TOMES DES HOMELIES 
CATHEDRALES EN UN SEUL VOLUME. 


Ce manuscrit est decrit dans Wright, Catalogue, sous le n? DCLXXXV 4. 
Nous compilštons cette description d*aprts les photographies prises par le regrette 


1. Etienne Assemani et Joseph Assemani C. B. V., t. III, p. 240-241. 

2. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, Edition Abbeloos et Lamy, t. 1, p. 287-294. 
3. Martin, Jacobi... epistola, traduction, p. V. 

4. Wright, C. B. M., part II, p. 534-546. 
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Mer Graffin en 1903 avec un appareil de son invention 1 et d'apres des micro- 
films rEcents, les photographies anciennes permettant parfois une lecture plus 
facile gue les microfilms. 

L* Add. 12 159 est un in-folio €norme, gui a 36, 2 cm de longueur et 26, 2 cm 
de largeur. II est €crit sur parchemin. Il contient actuellement 313 folios, dont 
une numerotation moderne, €crite au recto dans la marge supšrieure de chague 
folio ἃ gauche, va du commencement ἃ la fin du manuscrit selon la manitre 
orientale. 

Le manuscrit comprend 35 cahiers de 10 folios, ἃ Pexception du cahier 23 
gui a 8 folios et du cahier 30, le dernier, gui n'a gue 3 folios; et, commeil y avait 
primitivement 341 folios et guiln'y a maintenant gue 313 folios, c'est donc 
28 folios gui sont perdus, en particulier au commencement de VAdd. 12 159 
et en son milieu. Cette mutllation s'expligue bien par les circonstances dans 
lesguelles les manuscrits du monastere de Notre-Dame des Syriens sortirent de 
ses celliers et arriverent dans les salles du British Museum. W. Cureton, gui de 
1841 ἃ 1850 en a fait le classement, a €crit au sujet du manuscrit Add. 12 139 : 
« The first part of the volume, or 181 leaves, was obtained by Dr. Tattam in 
1839; the remaining part, consisting of 101 leaves, was procured by M. Pacho 
in 1847, and now renders the work nearly complete 2. « Etant donnš gue cela 
a €t€ Ecrit en 1849, ἃ ces 282 folios il s'en est ajoute une trentaine d*autres apres 
1850. Le P. H. Lammens rapporte gue, dans une de ces transactions, les moines 
du dšsert de Nitrie « ne voulurent c€der gue la moitie des manuscrits. Deux tas 
furent faits ἃ la häte. Sous prätexte d'egalite, on alla jusgu*ä partager par le 
milieu non seulement les volumes, les cahiers, mais jusgu'aux pages des pre- 
cieux parchemins. Puis ils laisserent... choisir 3. » A cela il faut ajouter gue des 
folios arraches aux manuscrits ont pendant des sitcles servi de bouchons aux 
jarres d'huile des celliers, οὐ avaient Ete entasses ces tresors litteraires 4. II 
nest donc pas €tonnant gu'il y ait des lacunes importantes dans VAdd. 12 159. 

Chiague cahier a et€ numõrote par le copiste lui-meme ἃ Paide de lettres 
syriagues du caractere serto dans la marge inferieure du recto du premier folio 
et du verso du dernier folio, au voisinage immediat de la pliure mediane. Dans 
Petat actuel, le manuscrit se presente comme il suit : 


Cahier J (1) : il ne reste gue le [0]. numerote 1, ou plus justement sa moitid 
superieure; soit 1 folio. 
Cahier ὦ (2) : il subsiste les fol. numõrotts 2 et 3, entre lesguels il faut 


1. L. Marits, Monseigneur Renš Graffin (1858-1941), dans Construire, etudes et croguis, 
HI, Paris, 1941, p. 6-7. 

2. William Cureton, Corpus Ignatianum : A complete Collection of the Ignatian Epis- 
tles, London, MDCCCXLIX. p. 356. 

3. Le P. H. Lammens, les Manuscrits syriagues du dõsert de Nitrie, Etudes, XXXII 
annee, t. LXIV (1896), p. 303. 

4. Robert Curzon, Visits to Monasteries of the Levant, London, 1897, p. 60. 
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remettre le fol. 312, leguel par erreur a ἐξέ place vers la fin du manuscrit; soit 
3 folios. 
Cahier % (3) : [0] 4, 5, 6, 7, lacune (1 fol.), 8, lacune (1 [0].), 9, 10, 11; soit 
8 folios. | 

Cahier 9 (4) : fol. 12, 13, 14, lacune (4 fol.), 15, 16, 17; soit 6 folios. 


Cahiers ot (5) ἃ [5 (21) : fol. 18 ἃ 187; soit 170 folios. 


Cahier vas (22) : [0]. 188, 189, lacune (2 fol.), 190, 191, lacune (2 fol.), 192, 
193; soit 6 folios. 

Cahier Sa (23), gui n'avait gue 8 folios : [0]. 194, 195, lacune (1 £ol.),- 309, 
310, lacune (1 £ol.), 196, 197; soit 6 folios. 

Cahiers φ (24) ἃ «8 (34) : fol. 198 ἃ 307; soit 110 folios. 


Cahier OK. (35) : fol. 308, 311, 313; soit 3 folios. 


Un certain nombre de folios, par exemple les fol. 1, 8, 84, 190, 308, 311, 
313, sont dechires ou sales. 

Chague page, le recto ou le verso d'un folio, est divisee en deux colonnes, 
et une colonne contient de 37 ἃ 42 lignes d*eeriture. Des notes se trouvent dans 
les marges infšrieures et superieures et mõme laterales; lorsgu*elles sont longues, 
elles sont ecrites sur toute la largeur de la page; c'est ainsi gu'une scholie, gui 
occupe les fol. 301, 302 et 303, est en page pleine. L*ecriture, tres reguliere, est 
la serto; et I'encre est noire. La planche CV le 'Album de ΝΥ. Hatch reproduit 
le fol. 271 ve? de ce manuscrit 1. 

La perte des premiers folios de Add. 12 159 a fait disparaitre le titre de 
Vouvrage gui y est contenu. Bien gu'il nous soit possible de le connaitre par la 
conclusion generale gui se trouve au fol. 313 r?b et dont nous donnons ici la 
traduction : « Sont finies les homtflies cathedrales (ἐπίθρόνιοι), ou «Sur le tröne », 
de saint Severe, archevõgue d'Antioche et patriarche, lesguelles sont au nombre 
de 125 », nous lisons deja avant I'homtlie [, au fol. 1 vea: 2.3 [μοί ja.,.09 


Jaa N20 Jada dsls Joäam.al « De saint Sõvere, archevšgue d'Antioche 
et patriarche ». Et nous avons ainsi : 


Table des homdlies .................... lacune, fol. 1r° (titres des homtflies 
CIX ἃ CXIII, et CXX ἃ CXXIV) 

Homtlile [ ........................000 fol. 1v°, lacune 

Homtlie II .......................00. lacune 

Homälie III .....................+eene lacune, fol. 2r° 

Homtlie IV ,.................0v..eeee 0]. 2v°, lacune 

Homtlie V .............:+06eenne nene Jlacune 

Homtlie VI ................:.+..n.eee lacune 

Homtlie VII. ..................e.veese lacune 


1. William Henry Paine Hatch, An Album οἱ dated Syriac Manusceripts, Boston 
MDCCCCXLVI, p. 156. 
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Homtlie VIII 1... ses... e ee lacune, fol. 312, 3roa 
Homtlie IX .................606. eee fol. 3r?a, lacune, A4r?a 
Homtlie K........ rene vees e eee fol. 4r'a, 5, 6reb 
Homtlie XL... vee fol. 6rob, 7, lacune 
Homtlie XII... m... veevaene lacune, fol. 8r?a-vea 
Homtlie XIII 2... tol. ὄνον, lacune (1 [0].), 9rea-r?b 
Homtlie XIV ..... AAA fol. 9reb, 10, 11rob 
Homtlie XV vile nee fol. 11rob, 12, 13vob 
Homtlile KVI veo fol. 13vob, 14, lacune 
Homtlie XVII vel lacune 

Homtlie XVIII ................. 0...00 lacune, £ol. 15, 16, 17rob 
Homtlie KIK... enn vea fol. 17reb ἃ 20v?a 
Homtlie XX m... fol. 20võa ἃ 23 roa 
Homtlie KXL. Le... ee... fol. 23r?a ἃ 26vb 
Homflie XXŠII s... een fol. 26v°b ἃ 30v?a 
Homtlie XXIIL ... {νον ν νιν e. fol. ϑῦνθᾷ ἃ 33v?a 
Homtlie XXIV eee fol. 33v?a ἃ 35r°a 
Homflie XXV v.a vees fol. 35r°a ἃ 38r?a 
Homtlie XXVI veele eee fol. 38r?a ἃ 40voa 
Homtlie XXVII 2. fol. 40võa ἃ 42vob 
Homtlie XXVIIL eo. ee fol. 42vWb ἃ 44v9a 
Homtdlie XXIX v.a fol. 44v?a ἃ 47reb 
Homdlie XXX mill... fol. 47rob ἃ 5lveb 
Homftlie XXXŠI vees fol. 51vb ἃ 59r?a 
Homtlie XXXII vel fol. 59reb ἃ 58r°a 
Homtlie XXXIII... fol. 58re?a ἃ 59veb 
Homtlie XXXIV vee... eee fol. ὅθνορ ἃ 60v?a 
Homtlie XXXV misses e ea fol. 60veb ἃ 63rova 
Homtlie XXXVI eel ev ve fol. 63rob ἃ 65vea 
Homtlie XXXVIL. ml fol. 65v*a ἃ 67rob 
Homfdllie XXXVIIL oll. fol. 67rob ἃ 69reb 
Homtdlie XXXIX ees enese eee fol. 69reb ἃ 72r?a 
Homtlie XL .............:.........000 fol. 72r?a ἃ 72va 
Homtlie XLI veole fol. 72võaä 74veb 
Homtlie XLII 2... en e ee fol. 74vwebä 80v?a 
Homtlie XLIII ....... ena tol. 80vwb ἃ 83v?a 
Homtlie XLIV vv... ere eee eee fol. 83v?a ἃ 89r?a 
Homtlie XLV ................e..evene fol. 85r?a ἃ 87v2a 
Homtlie XLVI 2... nene vea fol. 87võa ἃ 89v9a 
Homtflie XLVII. ll va fol. 89voa ἃ G1roa 
Homtlie XLVIII.... sen fol. 91roa ἃ 93vob 
Homtlie XLIX oe... rene. eeee fol. 94r°a ἃ 96rob 


Homtlie L ........................... fol. 96rob ἃ 97rob 
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Homtlie LI.........................00 tol. 97vosaä 98vob 
Homtflie LII .....................0.0 fol. 98veb ä 10lroa 
Homtlie LIII ......................00 fol. 101r?a ἃ 104r°b 
Homtlie ΠΌΟὈΙΝΟ ......{Ὁνν νυν eee fol. 104reb ἃ 107v9a 
Homtlie LV ....... eu uraeereeeneee ne fol. 107vea ἃ 108vsa 
Homtflie LVI ............. νιν ν κεν ννννν fol. 108vea ἃ 110rva 
Homtdlie LVII ..................s. fol. 110r?a ἃ 111v°b 
Homtlie LVIII 2... even fol. 111vb ἃ 114r°?a 
Homtlile LIX .............eeveeeveee fol. 114rob ἃ 116r?a 
Homtlie LX ..............reeeveeeea [0]. 116r?a ἃ 117r?b 
Homtlie LXI v........ ese e eee [0]. 11 7190 ἃ 119rcb 
Ἡοπλόϊι LXŠII eee eee fol. 119rob ἃ 121v9a 
Homtflie LXIHI ........... eee eee fol. 121vob ἃ 125v9a 
Homtlie LXIV vs... enne even fol. 125v2a a 128rvb 
Homtlie LXV ve... ere eee eee fol. 128rob ἃ 129veb 
Homtlie LXVI 2... eee eeve nee fol. 129vob ἃ 132reb 
Homfdlie LXVII....... KAMINAD fol. 132rcb ἃ 135r?a 
Homtlie LXVIII «eee vees fol. 135r?a ἃ 137v?b 
Homtlie LXIX 2... ere νειν νον [0]. 137veb ἃ 138vob 
Homtlie LXX... verev esena fol. 138vob ἃ 145v*a 
Homtlie LXXI... ss... .eeeeee fol. 145v2a a 148reb 
Homtlie LXXILI moll enne fol. 148rob ἃ 150v?b 
Homtlie LXXIII .... 0... 10]. 150vob ἃ 151voa 
Homtlie LXXIV 2...  fol. 151vob ἃ 153võa 
Homtlie LXXV me ΠΝ ΝΝΝ fol. 153vea ἃ ἰδόνϑα 
Homtlie LXXVI vee. fol. 156v2a ἃ 158rob 
Homtlie LXXVIILI e... e. eee fol. 158rob ἃ 163reb 
Homtlie LXXŠVIIL m. eee fol. 163reb ἃ 165v?b 
Homtftlie LXXIXK ll... vene eee ne fol. 165vob ἃ 169voa 
Homtlie LXXX vurenenreeeeeeees [0]. 169v9b ἃ 172v°a 
Homtlie LXXXI. rene veeeee fol. 172v2a ἃ 176rb 
Homtlie LXXXIII 2... fol. 176rob ἃ 180r?a 
Homtlie LXXXIIIL n fol. 180r?a ἃ 183r?b 
Homtlie LXXXIV veenev eee fol. 183reb ἃ 185v*a 
Homtlie LXXXV eee ev eeee fol. 185v?a ἃ 187rowb 
Homtlie LXXXVIL veenev ena fol. 187v°a, 188, 189, — lacune 
(2 £ol.), 190r?a 
Hometlie LXXXVII ..................e 0]. 190reb, 191, lacune (1 fol.) 
Homtlie LXXXVIIL lll fol. lacune (1 fol.), fol. 195r?a 
Homtlie LXXXIX vel... fol. 192r?a ἃ 194veb 
Homtlie XC ...................eeeen fol. 195r?a, lacune (1 £ol.), 309, 


310, lacune (1 fol.), 196, 197v2a (vob 
en blanc) 
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Homtlie KCI 1... ea ee fol. 198r°a ἃ 200vob 
Homtlie XKCIL.......... veenev eee fol. 200veb ἃ 203r°a 
Homtlie XCIIL.....................0. fol. 203r?a ἃ 203vb 
Homtlie XCIV. e... nen fol. 203veb ἃ 2071°a 
Homtlie XCV vm... vee rn een ea fol. 207r?a ἃ 209v°b 
Homtflie XKCVIL......... 1... fol. 210r°a ἃ 213roa 
Homtlie XCVII ........... 1... fol. 213rob ἃ 215vea 
Hometlie XCVIIL 0... eve eee fol. 215v2a ἃ 218vob 
Homtlie ΧΟΙΧ vo... vene eee eee fol. 21 νοῦ ἃ 222r?g 
Homtdlie (Ὡ.....ὉὉνν τε ν νειν κεν veenev even fol. 222roa ἃ 224v9a 
Homtftlie CI 2... enne eve fol. 224vob ἃ 228rva 
Homtlie CII ...................00.e0e fol. λόγο ἃ 230r?a 
Homtlie CIII ......................00 fol. 230r?a ἃ 231v°b 
Homtlie GCIV 2... veenev nee fol. 231veb ἃ 234v2a 
Homtlie CV ...........ereeeeaeeeeeeve fol. 234voa ἃ 236veb 
Homtlie CVI ................veeeeeeee fol. 236veb ἃ 237veb 
Homtlie CVII 2.1... eose v eee fol. 237vob ἃ 242rob 
Homtdlie CVIII «............. 0... .e.ee fol. 242rob ἃ 247reb 
Homtlie CIX 2... eee fol. 247reb ἃ 254v°b 
Homtdlie CX 2........... νιν γεν veveeee fol. 254vob ἃ 255vob 
Homtlie CXI 2... re vee vea e ee fol. 255vob ἃ 256vea 
Homtlie CXIIL.............. eve en ee fol. 256v?a ἃ 258r?a 
Homtlie CXHHI 2... fol. 258r?a ἃ 261v9a 
Homtlie CXIV. me... eee eee fol. 261v2a ἃ 264r°a 
Homtlie CXV leer eee e nee fol. 264r?a ἃ 266vb 
Homtlie CXVI...... AAA fol. 266veb ἃ 268veb 
Homtlie CXVIIL moe fol. 268v°b ἃ 271rb 
Homtlie CXVIII mene fol. 271rob ἃ 274r?a 
Homtlie CXIXK veele veenev fol. 274r?a ἃ 283veb 
Homtdlie CXXR ....{νννννν een eee fol. 284r?a ἃ 286veb 
Homtdlie CXXI 2... vene vee fol. 286vob a 288r?a 
Homtdlie CXXŠII me. fol. 288r°a ἃ 291r%a 
Homtšlie CXXHI............ 0... fol. 291rva ἃ 303veab 
Homtlie CXXIV lee fol. 303v2a ἃ 307r°a 
Homtlie CXXV m... seene fol. 307r9a, 308, 311, 313r?a 
Colophons ......................reees tol. 313rob-vo 


De ce gui precede il resulte gue, dans la collection des 125 homtõlies cathe- 
drales de Severe d'Antioche gui se trouvaient dans P'Add. 12 159, il mangue 
completement les homeälies II, V-VII et XVII, gu'il ne reste gue des fragments' 
des homtõlies, 1, III, IV et LXXXVIII et gu'il y a des lacunes d*etendue variable 
dans les homtlies VIII, IX, XE-XIII, XVI, XVIII, LXXXVI, LXXXVII et 
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XC. Cependant les homtlies VIII, LXXXVI-LXXXVIIIL et CX peuvent etre 
completees ἃ Paide d'autres manuscrits. 
L*Add. 12 159, bien gu'il ne forme gu'un seul volume, est divise cependant 


en trois tomes. 
Le tome I comprend les homdlies 1 ä L. En effet, apres Phomtlie L, au 


fol. 97 reb, le copiste du manuscrit a ajoute les deux notes suivantes : N3a8..a 


> A2105N.a2/3 [N 30,0 JN=a12 « Est fini le tome premier des (homtflies) 


cathedrales (ἐπιθρονίων) », et : oNs » hn 92nd0 | Jaana” jõid οὖν Jaotus 
ὦμοι LaNs « Oue Dieu soit propice au pretre le pauvre Addai, gui a Ecrit ce 
livre. » De plus, entre les guatre bras d'une croix inscerite dans un cercle, une 
autre main a compose cette invocation ἃ Sõvõre : Jaod up30 padad »> 


« Tu es bienheureux, Mär Severe, gui est traduit l'ami de la verite, parce gue 
guicongue a €tudie tes enseignements, c'est dans la võrite gu'il se tient ἃ 
toute heure 1. » 

Avant Phomtflie LI, au fol. 97 vea, on lit ce titre : Jfsohsoy il; laks 


skadaadts ly kõiki μοι μον -αὐὐοὐδαϑὶ < livre deuxieme des 
homtlies cathedrales (ἐπιθρόνιοι) de saint Severe, patriarche d'Antioche. » Et 
1 homtlie XC, ἃ la fin du fol. 197, est suivie de cette conclusion particuliere : 


μ.,...ο: σου δ, Ναοοὶ αὐὐο δ αϑὶ Jyisokaos «523 jaks jaa 
μουν õilis dlso Joaäm.s] 2.5 woojsofeo « Est fini le livre deuxieme 


des homelies cathedrales (ἐπιθρόνιοι), ou « sur le trõne », de saint Severe, arche- 
võgue et patriarche d'Antioche »; et la priere precedemment citee est repetee 
dans des termes presgue identigues : ka No Jiao 9} Joi ot kaasus 
μοι LaNaS ΟΝ 2. « Oue Dieu soit propice au pauvre et pecheur Addai, φαΐ 
a €crit ce livre. » De nouveau, dans une croix semblable ἃ celle gui se trouve 
apres 'homtlie L, la mõme main a fait cette invocation ἃ la Croix : Ja. Ja, 


y-l (sic) alto “Laasil 20 JARS Jos ον κακοὶ Jä pao 
fuadas «30 jaaa. < Croix vivante et vivifiante, gue par toi soit delivre du 
tourment le malheureux gui (t?) a dessinde et gu'il obtienne misericorde comme 
le larron gui (Etait) ἃ droite. » Le tome II va ainsi del'homõlie LI ἃ la XC. 
Ouoigue le mot « tome » ou « livre » ne soit pas exprime, c'est bien dans 
un tome III gue rentrent les homflies XCI ἃ CXXV. Et apres cette derniere, 
au fol. 313 rob, se trouve la conclusion gõnerale de tout le manuscrit : δα 


1. Sur eette signification du nom de Sevšre, voir ZLericon Syrtacum auctore Hassano 
Bar Bahlule, edition Duval, t. ΠῚ, Parisis, MDCCCCI, col. 1291, reproduit par Payne 
Smith, Zhesaurus Syriacus, t. II, Oxonti, MDCCCCI, col. 2349. 
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Ιβαδοο, 9] 2 «οομμοβοῦ E, jauojas δ 9, Νναοοὶ assosNao!/ Ji 
»orao καθ «oopeksely faili dloo Jausa Aly « Sont finies les homelies 


cathedrales (ἐπιθρόνιοι) ou «sur le trõne », de saint SEvere, archevõgue d'Antioche 
et patriarche, lesguelles sont au nombre de 125. » 

Au meme fol. 313 r°b, le seribe, gui s'est deux fois fait connaitre sous son 
nom d'Addai, est Pauteur de trois notes, gui apportent une contribution par- 
tielle ἃ Phistoire de VAdd. 12 159. 


La premitre note est une piece en 'honneur de SEvere : ala μον 2) 
Mal Isopa Aa jaor Jõks Jia» psp μα ἦν Jisokao käiv) 
μονα. pas koi) καλὸ βάλον μ᾿. JK aa μϑο Ay «0088, 
või JNuaasl οἱ Jaas Jioids Jisasõiso «ootad votoksl/y Juana 
ph ad μοαϑ -Jiuiso NNJNL « Epigramme ἃ Vadresse de saint Sevšre. Je 


compare ä des pluies abondantes gui (surviennent) tout ä coup les flots de ta 
langue, eux gui, ἃ la place d'eau, abreuvent les hommes avec la science de la 
Trinite. Lorsgue tu as montre ä tous les fideles gue le Christ est cet Un, tu as 
persuade gu'ä celui-lä convient aussi la triple louange!. » 

La deuxitme note se rapporte ἃ la personne meme d*Addai : JA | 
μὲὰω »3| Laisa | Oy paaulo βμμαλωλοο μον Oled One Jidasj do 
AD Jano Joi JaNs ὉΝ 2, ΠΕΣ pael 3070 δὰ Jaano »Jaims/o 
lad p> 6.55. αδομο Jausas Jo pia) do  Jäavõtso | οἴ. Jai o 
ὡς αϑοο mol »passp00 | plpR| « Dieu mistricordieux, aie pitie du malheu- 
reux et du pauvre et du plus misõrable de tous les hommes, du pecheur et de 
Vetranger Addai, prõötre, et gui (est) de la ville d'Amid, leguel a €crit ce livre, 
et sois propice ἃ lui et ἃ ses fideles defunts, eux gui se sont endormis auparavant 
dans ['orthodoxie, par la pritre de ta Mere et detes saints. Oui, et ainsi soit-il! » 
Le mõme Addai, au temps oüil etait diacre, avait Egalement copie V Add. 12 152 
du British Museum, gui est date de Pannfe 1148 des Grecs, ou 837 de l'ere 
chretienne. Entre les deux colophons de VAdd. 12 152 et de 'Add. 12 159il 
existe une similitude de redaction, gui ne peut €chapper ἃ personne. jaa 


Nass Jäasaato -Jaimslo Jh sl kaal od OAO A 3430 
OI »Jidäsondo okey νι e/o οὗν Jao ΟΝ 9. JNi,3o no) x: 
ὥκ-αϑοΐο «οἱ e pn. 290 χω laS > aaaa 430,-0 μμϑολ lo poikay 


« Dieu misericordieux, aie pitie du malheureux et du misšrable, du põcheur et 
de I'etranger Addai, diacre, et gui (est) de la ville d'Amid, leguel a €crit, et sois 


1. P.0.,t. IL, p. 331. 
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propice ἃ lui et Egalement ἃ ses fideles defunts, eux gui se sont endormis 
auparavant dans !'orthodoxie; par la priere de ta Mere et de tes saints. Oui, 
et ainsi soit-il 1!. » | 

La troisieme note, dont a disparu le commencement des trois lignes, permet 


de fixer la date de VAdd. 12 159 :-.Lajäap> välo «an 540 Jlheo ja Nisa] 
mal j vhd0) ye] «ae; oot jails dla «1.6. 201] αλοᾶ..5 hot) koks Na] 
ὥρα. δον Okip Ja IN > «Ce livre a Ete Ecrit en 1'annee 1179 des 
Grecs, aux jours du patriarche Jean, du monastere de Mär Zakai, apresle trepas 
de Mär Denys. » Les patriarches d'Antioche gui sont nommes ici, sont Denys I[Fr, 
ou Denys de Tell-Mahrš, de 1129 ἃ 1156, et Jean III, du monasttre de Mär Zakai, 
pres de Callinice, de 1158 ἃ 1185 ?. Etant donne gue la date indiguše finit par 
un 9, les seules annšes gui se placent entre 1158 et 1185 sont 1159, 1169 et 1179; 
et comme 20, 60 et 70 se disent en syriague EAA, ks et aas, les trois 
dernieres lettres «>. dont la lecture est certaine, appartiennent au mot 

[5.4]; et par σοηβόσφιιοῃξ il ne peut s'agir gue de ᾿᾽δηπέθ 1179. C'est donc en 
Pannše 1179 des Grecs, ou 867 /868 de Pere chretienne gue l'Add. 12 159 a ete 
copie en serto par le pretre Addai, alors gue 'Add. 12 152 avait ἐξέ copie en 
estrangelä par le diacre Addai en l1'annde 1148 des Grecs, ou 836 /837 de Pere 
chrštienne. 

Deux textes assez longs, gui occupent la fin du recto et le verso du fol. 313 
et φαΐ sont, semble-t-il, de la main de celui gui a dessine les croix au [0], 97 rõb 
et au fol. 197 vea, constituent des actes de propriet€ du manuscrit. 


D'abord : Jaava Nn Aoo ΝΟ ων, J.aasN[So Ja )J 
οἷν, [μὰ kijotaso ka:d kij2050 : vatväkjus kiasaso võllas δ,» 
po Aall : oik> «309 LAäyo omoaidy kiita. Noo  vOlopiii 0 
jan s Js 9. δῦ 5 faio ᾿μδῷῦϑ Jaa μοι JaoksS οὖν Jiu.oo Aso 
AN <22 ᾿μδδοδλδο maasjas 2430 jäas -.ν-}} Ap 150, 2330 - Jisdsässa.> 
Jasasdsl Jiaa2 Jaaa,my või Jpaojy Juadoka ἔν . Jisasõisos JA 
oot JA ahi οι. δα οἷν, rad käpad osas NJAA οὐι <! Jan 
Joey Juasasdo Jaäu Load võlasa8) votadat 20 οὕς οδα δὰ 
pad Jiasõido VOID PALK τω... Joa.» 01a.30,.0 jal laad, op Aso 
< ONA p3 Jai Jä is ρον Ν 5. 30 κά eodsllo ja] 1503 
N90 tp so No Jiasaso [3ον NV» Ιμ Joi δα ον No Ja 


1. Wright, C. B. M., part IL, p. 497 Ὁ. Hateh, An Album, planche LXVI, p. 117. 
2. Barhebraet Chronicon ecclestasticum, Edition Abbeloos et Lamy, t. 1, p. 343-385 
et 385-388. 
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OLD vepa 9 οἱ : larad αἱ Nass JN.> ja μοι JaKaS οὗν vaas < 
Poe kd, 0] AG võra oks οἱ Jao oriso KAo οἱ Ohlad p > )0p30 
OAAS, 2010 » Jaa (30 ohljaopd Jada mõtaafA μοι Lijotad, «2 
Jaads> Jo Joi Jass JJ oaas μο AN kaasus Jlo Liis han > 
NA maalid Juho Ham» - Jaso polo NJ Ni Ns Jann.20 1 õe paha) 
vao v30y Jihoa «3e Jlsas jaajo Jaima/ Jaaspts > Jody Jaa 
% ka. 9 «< A Fhonneur et ἃ la gloire de la sainte Trinitt et pour la remission de 
ses fautes et le pardon de ses pechts et ( pour) le bon souvenir et la belle memoire 
de lui-meme et de ses defunts et pour le profit de lui-mõeme et des (hommes) zeles 
gui (viendront) apres lui, s*est empresse et a eu soin et a Ecrit et a acguis ce livre 
le louable parmi les chefs et le grand parmi les abbes et le pieux parmi les dia- 
cres, Mär Georges, fils de feu Mär Jean diacre, de ..... , Village de chretiens, 
gui se tient dans le val de Sarmada, situt dans la region d'Antioche *. Oue Dieu, 
pour le saint nom de gui illui a place ce trõsor spirituel, lui-mõme, par sa gräce 
et par sa misericorde, le rende digne de la rEmission de (ses) fautes et du pardon 
de (ses) peches, et gu'il lui donne confiance devant lui au jour du jugement, et 
gu'ä ses fideles defunts il fasse un bon souvenir, et gue, ceux gui vivront apres 
lui..., la grande protection de la Croix les garde du mal. Oue guicongue lit dans 
ce livre prie pour (son) pauvre copiste et pour son proprittaire. Et guicongue 
fait sortir ce livre de 'enceinte du monastere d'Abou'l Mouth, ou Pendommage 
en guelgue facon volontairement, ou en arrache un feuillet, ou se ['approprie, 
ou efface ou gratte guelgue chose de ce memorial, gue le Seigneur detruise son 
souvenir du monde, et gu'il gratte son nom du livre de vie, et gue le Seigneur 
ne soit propice ἃ son äme ni dans ce sitcle, ni dans le sitcle ἃ venir. L'a corrige 
et 'a collationne exactement et selon la regle le pauvre et le pecheur et gui a 
besoin de la misericorde de Dieu, Petranger et le laborieux Barhadbešabba, du 
couvent de saint Mär Matthieu. » 


Ensuite : Ju, 33 Jäs010 : Laeooj> Naso JNa,5 JaNasly Jia) γοὶ 
Ἰμὴδ μοι ἰ5δαον. «οιοὐ δ +, Oks pikk 90 voi, JA ALos βου : J|Naro 
lasea>/ Na2y võtojae «ast 5 p303 hama2, ωϑαρο; Jai LN A>) 
(sic) voraajado 2359 μογο ova. NA) οὐν Jai» Ja] KOHAD 3 
vaid sojas oot .}μκϑὸ ἐν [τοι Jäopdo [οὐ] Jusjao0 μα. jol μοι νῶν 
(3 lignes) ..... JAN» (3) )la8.oi.> KOO kat MNO A Jaatuso Jaaass JJaadw 


« A Vhonneur de la Trinit€ sainte et consubstantielle et (pour) Pornement de 
la sainte Eglise et (pour) la rEmission de leurs põches et (de ceux) de leurs 


1. Barhebraei Chrontcon ecclesiasticum, edition Abbeloos et Lamy,t. 1, p. 298: jiaa> 03 
μοὰ οἱ Jpaojoo joins δ, Chronigue de Michel le Syrten, Edition Chabot, t. II, p. 491. 
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defunts, envoyerent ce livre au monastere de la Mere de Dieu des Syriens gui 
(se trouve) dans le desert d'Egypte, eux-memes, ses proprietaires du monastere 
d'Abou'l Mouth, de leur bon στό, afin gue Dieu, pour le saint nom de gui ils ont 
choisi et offert ce livre comme un present et une offrande ἃ Dieu et ἃ ce susdit 
monastere, lui-mõme, leur donne en retour le royaume des cieux et gu'il soit 
propice ä eux et ä leurs defunts dans le repos de Dieu... » 

Enfin, une note E€crite de bas en haut est une väritable fiche d*entrte : 
*Nao (sic) Jo (SN Nu [μη 84.29 jäNs Nad, NW «(Le livre) 
est entre dans la bibliothegue du monastere en Pan 1206 ». C'est donc en 
anne 1206 des Grecs, ou 895 de !'ere chretienne, gue le manuscrit gui contient 
une version syriague des homdlies cathedrales de Severe d'Antioche a Et6 apporte 
au monastere de Notre-Dame des Syriens, dans le desert de Nitrie. | 

Les differentes notes reproduites ci-dessus font connaitre gue ce manuscrit 
a €te copiö par le prõtre Addai d'Amid — en I'annee 1179 des Grecs, ou 867 [868 
de ere chretienne — ἃ la demande du diacre Mär Georges de la region d'Antioche 
— pour le monasttre d'Abou'l Mouth, gu'il a €te corrige et collationn€ par 
Barhadbešabba du couvent de Mär Matthieu, et gu'il a 6te donne par ses 
proprigtaires au monastšre de la Mere de Dieu en Egypte en 1'annee 1206 des 
Grecs, ou 895 de l'ere chrõtienne. Et, pour terminer son histoire, il reste ἃ redire 
411 est arriv€ en Angleterre en 1839 et en 1847 et gu'il appartient desormais 
au British Museum « jure emptionis » avec Pappellation d*Add. 12 159. 

Reste une guestion tres importante : guel est Pauteur de la version syriague 
deshomtflies cathedrales de Severed'Antioche gui est contenue dans ce manuscrit? 
La ršponse est donnše par la comparaison entre le texte de PV Add. 12159 et le 
texte du Vat. Sir. 141, gui fait apparaitre leur complete identite entre les homte- 
lies XLIV et CXI. Nous avons donc affaire ἃ la revision syriague de Jacgues 
d'Edesse, dont le Vat. Sir. 141 est Pun des trois tomes, ἃ savoir le tome II, 
tandis gue les tomes 1 et III comprennent respectivement les homõlies I-XLIII 
et XCII-CX XV. 


IV. COLLECTION DES 125 HOMELIES CATHEDRALES 


A. TITRES. 


Les titres, gui sont donnes 10], sont ceux de la revision de Jacgues d'Edesse, 
gui different peu de ceux de la traduction de Paul de Callinice. Nous avons indigue 
les dates, certaines ou probables, auxguelles les homtflies ont ete prononcees. 


PREMIERE ANNEE: novembre 512 ἃ novembre 513. Homdlies I ä XXXIV. 
Trente-guatre homtõlies. 


Hometlie 1. — Sur lui-mäme, apres gue des le commencement il fut place 
a la tõte (de la ville) et vint au pontificat et au siege apostoligue de VEglise 
d'Antioche. Et gu'il nous faut confesser le Christ de deux natures un seul Seigneur, 
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un seul fils, et non pas deux natures apres union ineffable. Et contre 'opinion 
athee d*Eutyches. Et elle fut prononcše danš oratoire du saint martyr Romanos. 

Dimanche 18 novembre 312. 

Homtlie IL. 

Homešlie TIL 1. 

Homešlie IV. — Au sujet de ce gue, avant la fšte de la Nativite, le commen- 
cement de1'Evangile de Luc (ch. 1) est lu selon Vhabitude. Et d'apres les versets 
de PEvangile, au sujet du dogme de Iinhumanation divine. Et enseigne- 
ment moral, c'est-ä-dire « gui (se rapporte) aux actions », gui enseigne comment 
il nous faut nous prparer auparavant avant la fšte. 

Premier dimanche de 1'Avent 16 decembre 512. 

Homtflie Υ. 

Homtflie VI. 

Homtdlie VII, — Sur la Nativitd, et pour la memoire de saint Etienne ?. 

Homtlie VIII. — Sur les petits enfants gui furent mis ἃ mort par Herode 
ä Bethleem. 

Samedi 29 decembre 512. 

Hometlie IX. — Sur les Evõgues Basile et Gršgoire, (homflie) gui fut pro- 
noncee dans le temple de Saint Ignace. 

Mardi 1°? janvier 513. 

Homtlie X. — Sur VEpiphanie (τὰ φῶτα). 

Dimanche 6 janvier 513. 

Homtflie XI. — Sur le saint martyr Babylas ?. 


1. Dans Phomelie CXIV, Seväre affirme avoir dõjä prononc€ deux homtdlies sur 
sainte Drosis; par consEguent, en remontant les annšes du patriarcat, Phomelie GXIV du 
14 decembre 517 est la 3° homtlie, et Phomelie C du 14 decembre 516 est la 2° homeõlie; 11 
suit gue la 17° homõlie peut štre ou 'homdlie II ou 'homdlie III, gui doit avoir $t€ prononefe 
le 14 decembre 512, parce gue ce n*est gue pour 'annfe 512 gu'il existe dans le manusecrit 
une lacune entre le 18 novembre et le 16 decembre. Le nombre des trois homtõlies sur sainte 
Drosis est confirme par VAdd. 14 505, oü on trouve ces mots : õudsa βομο μόρων oh Alo 
«lil JNäisaoo koja δὲ € Et saint Sevöre a sur elle (Drosis) trois homtblies et deux hymnes. » 
Wright, C. B. M., part 1, p. 283 b. | 

2. Les homõlies CI de Nošl 516 et LXXXIII de Nošl 515 sont dites les 5° et 4° homtlies 
gui ont Et6 prononcees en cette fõte; par conseguent, les homelies LXIII de Nošl 514 et 
XXXVI de Nošl 513 sont les 3° et 2° homõlies de la mõme fõte, bien gue les titres ne donnent 
pas cette precision. Donc la 17° homõlie de Nošl a €tš prononcše le 25 decembre 512, 
et ce doit õtre Pune des homõlies V, VI ou VII, gui se placent entre le 16 decembre et le 
29 decembre et gui sont perdues maintenant; et c'est plus probablement Phomtlie VII. 
En eftet PAdd.14 725, gui contient des homtlies pour les fõtes, le laisse entendre :« On the 
. Nativity, and for the Commemoration of S. Stephen, by Severus, being. hom. epithron. 

VIIL. Title and beginning mutilated. » Cf. Wright, €. B. M., part 1, p. 8270. 

3. Il y avait ἃ Antioche un martyrion de saint Babylas avec ses religues; cf. Walter 
Eltester, Die Kirchen Anttochias im IV. Jahrhundert, Zeitschrift für die neutestamentliche 
Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche, 36 Band (1937), p. 251-286. Robert 
Devreesse, Le Patriarcat d' Antioche depuis la paix de VEglise jusgu'ä la congutte arabe, 
Paris, 1945, p. 109-111. 
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Mercredi 23 ou vendredi 25 janvier 518. 

Homtlie XII. 

Homtflie XIII. — Sur la munificence du pieux empereur (Anastase), par 
laguelle il remit guelgues religuats gui restaient des contributions et de Pimpõt 
du Tresor public. 

Homtlie XIV. — Oui fut prononcee pour la mõ€moire de la sainte Mtre 
de Dieu et toujours Vierge Marie (μνήμη τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας) dans Peglise de la Mere de Dieu. 

Samedi 2 ou dimanche 3 f€vrier 513. 

Homtlie XV. — Sur le jeüne des guarante (jours). Et elle fut prononcee 
le vendredi prec€dent dans IEglise de Cassien. 

Vendredi 22 f€vrier 513. 

Hometflie XVI. — Pourguoi, dans les guarante jours du jeüne, nous lisons le 
livre de la Gentse, c*est-ä-dire de la creation du monde. Et au sujet de la decence 
dans le chant et de l'ätat de chastete et d'honnttete. Et 6116 fut prononcše dans 
la grande eglise. 

Premier dimanche de Careme 24 fevrier 313. 

Homtflie XVIII]. 

Hometlie XVIII. — Sur les guarante martyrs ?. 

Samedi 9 mars 313. 

Homtlie XIX. — Sur la secheresse gui a eu lieu, c*est-ä-dire sur le mangue 
de pluies. Et comment il nous faut Etre disposts dans de telles circonstances. 

Homtlie XX. — Sur la rencontre de notre Sauveur, c'est-ä-dire sur la [δία 
des Hosannas (ἑορτὴ τῶν ὡσαννῶν). Et sur la (parole) : 7? est beni (Matih., xxXI, 9). 

Dimanche des Rameaux 31 mars 513. 

Hometlie XXI. — Catechtse gui fut prononcše selon | habitude le mercredi 
de la grande semaine de Pägues, c'est-ä-dire de la Passion, ἃ Padresse de ceux 
gui allaient recevoir le saint bapteme. 

Mercredi saint 3 avril 513. | 

Homtlie XXII. — Sur la (parole) : Mon Dieu! mon Dieu! pourguoi m*as-tu 
abandonne (Matth., xxvi, 46; Marc, xv, 34)? Et sur ce gui a €t€ dit par 
Notre-Seigneur au larron : En verite, je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi 
dans le paradis (Luc. xxiii, 43). 

Vendredi saint 5 avril 313. 

Homtflie XXIII. — Oui fut prononcee dans la grande tglise sur la (parole) : 
Le Verbe s'est faii chair, et il a habitš parmi nous (Jean, 1, 14). Et gu'il nous faut 
avoir soin des pauvres et lorsgue nous sommes en vie et lorsgue nous faisons 
notre dernier testament. 


1. L'homflie XVII peut õtre celle gue SEvere pronongait le soir du premier dimanche 
de Caršeme, comme il [a fait pendant tout son patriarcat; c'est le 24 fevrier 513 gu'a eu lien 
προπαρασκευὴ τῆς εἰς τὸ βαπτιστήριον εἰσόδου. 

2. Iy avait ἃ Antioche un oratoire des guarante martyrs. 
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Pägues 7 avril 513. 

Homtlie XXIV. — Sur Pascension du Dieu grand et notre Sauveur Jesus- 
Christ (ἢ ἀνάληψις τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ). Et sur 
le manteau de pourpre gui a ἐζέ donne comme cadeau par notre pieux empereur 
Anastase. | 

Jeudi 16 mai 513. 

Homtlie XXV. —- Šur la Pentecõte. 

— Dimanche 26 mai 313. 

Homtflie XXVI. — Avertissement sur le spectacle des chevaux, le premier 
gui a eu lieu apres le printemps, pour gue nous fuyions un divertissement nui- 
sible et les maux gui decoulent de lä. Et sur le martyr saint Th€odore. 

Homtlie XXVII. — Sur le saint martyr L€once 1. 

Mardi 18 juin 513. 

Homtõlie XAÄVIII. — Sur le (fait) gu'il est descendu ἃ Seleucie pour la 
m€moire de l'apõtre Thomas. 

Mercredi 3 juillet 313. 

Homtflie XXIX — Gui montre gue le (fait) d'anathematiser ceux gui sont 
coupables et nous ont Evangtlises en dehors de ce gue nous avons recu est ce 
gui delivre la ville et VEglise, c'est-A-dire le peuple, de la malediction en verite 
et de Panatheme. 

Homtflie XXX. — Sur saint Symõon le Stylite 3. 

Samedi 27 juillet ou lundi 2 septembre 313. 

Homtlie XXXI. — Sur la dedicace (ἐγκαίνια) de la sainte Croix, et sur 
la m€moire du tremblement de terre gui a eu lieu?. 

Samedi 14 septembre 313. 

Hometšlie XXXII. — Sur Jean-Baptiste. 

Lundi 23 septembre ou lundi 14 octobre 5313. 

Homtflie X XXIII. — Sur Paveugle de naissance, au sujet de gui les disciples 
interrogerent Notre-Seigneur : Rabbi, gui a põche, celui-lä ou ses parents, pour 
gu'il soit ne aveugle (Jean, 1x, 2)? 

Homtlie XXXIV. — Apres gu'iil a €tš montre gue Vitalien, ce rebelle 
infäme, s'est inclin€ ignominieusement, lorsgue cette assemble a ete faite ἃ 
cause de cela. 


1. 11 est fait allusion ἃ une homdlie sur saint Lõonce, ἃ la XXVIIE ou ἃ la Le, dans la 
Vie de Sevõre, ἢ. 0., II, p. 218. Du reste, il existait une õglise dediee ἃ saint LEonce dans le 
faubourg de Daphn6. 

2. Le corps de saint Symton le Stylite se trouvait dans la grande dglise. Dans une 
lettre, SEvõre dit avoir envoy6 cette homõlie a Etienne le lecteur. Cf. Brooks, Zhe sirth 
Book, vol. II (translation) part II, p. 334-335, 392-393. 

3. Ce tremblement de terre s'etait produit ἃ Antioche le 14 septembre 457. 
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DEUXIEME ANNEE : novembre 513 ἃ novembre 514. Homtlies XXXV ἃ LX. 
Vingt-six hometõlies. 


Homtlie XXXV. — Sur le (fait) gue, le mme jour dans l1'annfe gui s*est 
ecoulee, oü il a ἐΐό place ἃ la {δῖε de la ville, il adressait la parole au peuple. 
Et sur le saint martyr Romanos. Deuxieme annee. 

Lundi 18 novembre 513. 

Homtšlie XXXVI. — Sur la naissance (τὰ γενέθλια) selon la chair du Dieu 
grand et notre Sauveur Jesus-Christ. 

Nošl mercredi 25 decembre 513. 

Homtflie XXXVII. — Sur Basile le Grand et sur Grgoire le Th€ologien. 
Et elle fut prononcee dans |'oratoire du martyr saint Ignace. 

Mercredi 1° janvier 314. 

Homtflie XXXVIII. — Sur VEpiphanie (τὰ 'põra). (C'est) la deuxieme. 

Lundi 6 janvier 514, 

Homtflie XXXIX. — Sur le jeüne, (C'est) la deuxieme. 

Premier dimanche de Caršme 16 fevrier 514. 

Hometlie XL. — Prononcše ἃ Iintšrieur du saint baptistere le soir, lorsgue 
commenece le saint jeüne des guarante (jours), guand nous allions nous interdire 
Pentrše dans le baptistere gui a lieu chague soir du dimanche, jusgu'ä la sainte 
(fšte) de Pägues et ἃ la resurrection. 

Premier dimanche de Caršme 16 fevrier 314. 

Hometflie XLI. — Sur les guarante Saints martyrs. Et (c'est) la deuxieme. 
Et elle fut prononcee, guand I'homtlie gui avait Et prononcee dans l'annše 
gui söest Ecoulee a 6t€ lue aussi maintenant au peuple; car il demanda cela, 
lorsgu'elle Etait prononce. 

Samedi 8 mars 514. N 

Homtlie XLII. — Gui (est) la deuxieme catechtse. Et elle fut prononcee 
le mercredi de la grande semaine. 

Mercredi saint 26 mars 914. 

Homtflie XLIII. — Sur le verset de Jean : Et c'est de sa plõnitude gue tous 
nous avons recu, et gräce pour gräce (Jean, 1, 16). Et sur les nouveaux baptises. 

Pägues 30 mars 514. 

Hometlie XLIV. — Sur la m€moire des justes d'autrefois (μνήμη πάντων τῶν 
δικαίων), gui se celebre chez nous apres la semaine de fõte (Poctave) de la resur- 
rection adorable du Dieu grand et notre Sauveur Jesus-Christ. 

Mercredi apres la dimanche de Ouasimodo 9 avril 914. 

Hometflie XLV. — Sur ce gui est €crit par PApõtre ἃ Timothše : Exerce- 
toi, toi, ἃ la piete; car Pezercice corporel est profitable pour un peu, et la piete est 
projitable pour tout, elle gui a la promesse de-la vie, de la (vie) prõsente et de la (vie) 
ä venir (ἰ Tim., 1v, 7-8). Et sur ce gui a €t€ dit par notre Sauveur ἃ Marie : 
Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monte vers mon Pere (Jean, xx, 17). 
Et sur la victoire du pieux empereur (Anastase), gui a Et annoncee. 
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Homtflie XLVI. — Pourguoi faisons-nous une assemblee au jour de la mi- 
Pentecõte? Et sur la lecture gui convient de 'Evangile de Jean, laguelle dit : 
Ouand voici on etait dejä au milieu de la [δε de la Pentecõte, Jõsus monta au temple, 
et il enseignait (Jean, vii, 14), et sur le reste. | 

Mercredi de la guatrišme semaine apres Pägues 23 avril 514. 

Homtflie XLVII. — Sur 'Ascension du Dieu grand et notre Sauveur Jesus- 
Christ. (C'est) la deuxikme. 

Ascension 8 mai 514. 

Homtlie XLVIII. — Sur la Pentecõte (18 mai). Et elle fut prononcee 
dans la semaine suivante (l'octave), le vendredi, lorsgue le jeüne (des Apõtres) 
Etait annonce auparavant selon l1'habitude. 

Vendredi (d'or) 23 mai 514. 

Homtlie XLIX. — Sur ce gui est dit par! Apõtre dans l!'Epitre aux Romains : 
C'est pourguoi, de mõme gue par un seul homme le pechš est entre dans le monde, 
et par le põcht la mort, ainsi la mort a passe dans tous les hommes, parce gue tous 
ont põeche. Car jusgu*ä la Loi le pechš (štait) dans le monde. Or le põchö n*etait 
pas impute, guand il n'y avait point de Loi. Cependant la mort a rõgne depuis 
Adam jusgu'ä Moise, meme sur ceux gui n*avaient pas põche ἃ la ressemblance 
de la transgression du commandement d*' Adam, leguel est la figure de celui gui 
doit venir (Rom., v, 12-14). Et sur ce gui est dit dans l'äpitre aux Corinthiens : 
Εἰ, lorsgue tout lui aura ete soumis, alors, lui aussi, le Fils sera soumis ἃ celui gui 
lui a tout soumis, afin gue Dieu soit tout en tout (1 Cor., xv, 28). 

Homtflie L. — Sur saint L€once martyr. 

Mercredi 18 juin 514. 

Homtšlie LI. — Sur le martyr saint Dometios. 

Samedi 5 juillet 514. 

Homtlie LII. — Sur les Macchabees. 

Vendredi 1°! aoüt 314. 

Homtflie LIIT. — Sur la correction, c'est-ä-dire la calamitd, gui, rapporte- 
t-on, fut envoye par Dieu Sur les Alexandrins. 

Hometlie LIV. — A Padresse de ceux gui, apres la priere, sont alles aux 
spectacles. Et gue de voir de telles choses est contraire ἃ la Loi. Et 4111] nous 
faut prevenir par les oeuvres de la pEnitence la necessitš du courroux en gues- 
tion et participer souvent aux mysteres saints et adorables. 

Homtlie LV. — Λόγος συντακτικός, c'est-ä-dire « (paroles) d'adieu », lors- 
gv'il allait partir pour les saintes Eglises gui (sont) dans les campagnes et dans 
les villes, et pour les saints monasteres. 

Homtlie LVI. — Sur sa venue ἃ Oennešrin, et sur sa reception par les 
fideles gui habitent la ville. Son commencement seul avait €t€ prononc€, lorsgue 
I'homešlie fut interrompue pour une guestion d*affaire municipale et (pour) des 
cris; et elle fut prononc€e aussitõt ἃ la fin. 

Homtlie LVII. — Sur le (fait) gu'il fut retenu par les fidžles de ennešrin 
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pour la m€moire du martyr saint Sergios. Et au sujet du martyr et au sujet de 
Bacchos gui triompha dans le combat en mõme temps 416 111. 

Mercredi 161 octobre 514. 

Homtštie LVIII. — Sur le (fait) gu'il est venu dans la ville de Cyr. Et sur 
Päconomie de la venue dans la chair du Christ notre Dieu. 

Homtflie LIX. — Cette (homtflie) aussi fut prononcde ἃ Cyr sur I'€conomie 
de la venue dans la chair du Christ notre Dieu contre les blaspheämes de Theo- 
doret. 

Homtflie LX. — Elle fut prononcte, guand les fideles de Cyr demandtrent 
a grands cris gue (Severe) demeurät aupres d'eux, afin d'entendre encore une 
autre instruction. 


TROISIEME ANNEE : novembre 514 ἃ novembre 515. Homtlies LXI ä 
LXXIX.. Dix-neuf homtõlies. 


Hometõlie LXI. — Sur son retour gui suivit la visite des saints monastšres. 
Et elle fut prononcše pour la memoire de saint Jean precurseur et Baptiste. 
Troisieme annše. 

Mardi 14 octobre 514. 

Homtlie LXII. — Sur les verres gui furent envoy€s de Palestine et sur les 
charbons gui furent vomis par des possedes et gui furent montrs ἃ la sainte 
Eglise de Dieu gui (est) ἃ Antioche 1, 

Homtlie LXIII. — Sur la Nativitd (rä γενέθλια), c'est-ä-dire PEpiphanie 
(τὰ ἐπιφάνια). 

Noel jeudi 25 decembre 514. 

Homtlie LXIV. — Comme les fideles avaient demande gue ['hometlie 
prononcee ἃ Cyr contre les blasphtmes de Th€odoret leur füt repätee, cette 
dernišre homtlie fut ajoutee, apres gue le commencement en eut ete adapte 
ἃ la memoire gue on celebrait des petits enfants mis ἃ mort par Herode et apres 
gu'il y eut ἐξέ fait encore guelgues additions. Et 6116 fut prononcte dans |Eglise 
appelee κατὰ χαινήν, c'est-ä-dire « (gui est) dans la (ville) neuve », oü se glis- 
saient ces renards de !'hertsie nestorienne. 

Lundi 29 decembre 514. 

Homtlie LXV. — Sur les saints Basile et Grtgoire. Ouelgues paroles peu 
nombreuses Ssont dites en plus vers la fin de ('homtflie) sur Ignace revõtu de 
Dieu. 

Jeudi 191 janvier 315. 

Homtflie LXVI. — Sur PEpiphanie (τὰ φῶτα). 

Mardi 6 janvier 515. 


1. La Vie de Sevõre fait mention des morceaux de verre et des charbons envoyes de 
Palestine gui avaient €te vomis par des possedes, auxguels est consacree Phomšlie LXII. 
P. 0.,t. 11, p. 245. 
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Homtflie LXVII. — Sur la sainte Mere de Dieu et toujours Vierge Marie 1. 

Lundi 2 fevrier 319. 

Homtlie LXVIII. — Sur le (fait) gu'il nous faut jeüner. Et 6116 fut pro- 
nonee au commencement du saint jeüne des guarante (jours). 

Premier dimanche de Caršme ὃ mars 9159. 

Homtflie LXIX. — Sur la präparation ἃ |'entree dans le baptistere gui 
(a lieu) selon Phabitude apres la Sainte fete de la resurrection. Et 6116 fut 
prononce le soir de 1'entrše du jeüne, guand on ferme la sainte maison du 
baptistere. 

Premier dimanche de Caršme 8 mars 515. 

Homtflie LXX. — Gui est la troisieme catechese, gui {π΄ prononcee selon 
Phabitude le mercredi de la semaine de la sainte (fäte) de Pägues, c*est-ä-dire 
de la Passion. 

Mercredi saint 13 avril 510. 

Homtflie LXXI. — Sur Ascension du Dieu grand et notre Sauveur Je€sus- 
Christ. 

Jeudi 28 mai 315. 

Homtlie LXXII. — Sur la dtposition, gui a eu lieu dans lEglise dite de 
Michel, des membres sacrts des martyrs saints Procope et Phocas. 

Lundi 1°F juin 519. 

Hometlie LXXIIIT. — Sur le saint martyr Barlaha ?. 

Homtlie LXXIV. —- Elle fut prononcee dans la semaine gui suit (1'octave) 
la Pentecõte (7 juin), le vendredi, guand il y avait le jeüne (des Apõtres) selon 
Vhabitude, sur la lecture des Actes, dans laguelle il est dit : Pierre et Jean mon- 
taient au temple ἃ Pheure de la priöere de la neuvikme (heure), et un homme boiteux 
depuis le sein de sa mere etait porte ( Act., 111, 1-2), et sur le reste. 

Vendredi (d'or) 12 juin 515. 

Homtšlie LXXV. — Sur le saint martyr Julien ?. 

Dimanche 21 juin 319. 

Homtlie LXXVI. — Ouand on celebrait selon 'habitude la m€moire et la 
supplication pour tous les pauvres et €trangers gui ont €t€ enterres dans les 
(lieux) jdits πανδέκτας, c'est-ä-dire « gui recoivent tout », et gui mõme mainte- 
nant y Sont encore enterr€s. Comme un tres grand nombre de (fideles) n'Etaient 
pas venus (mardi 21 juillet), 'homtõlie fut prononcše plus tard 4. 

Dimanche 26 juillet 515. 

Homtflie LXXVII. — Oue, lorsgue les Evangelistes ne se sont contredits 
en rien les uns les autres, 115 ont raconte diffšremment les faits relatifs ἃ la resur- 


1. 1] sera guestion de cette homelie LXVII au sujet de la numõrotation de toute la 
collection. 

2. Ily avait ἃ Antioche une Eglise de saint Barlaam. 

3. Une chapelle Etait dediše ä saint Julien ἃ Antioche. 

4. Lõhomelie gue Sevšre a composše pour la « memoire des Gtrangers » est indiguge 
dans un mEnologe, voir ἢ. 0., t. X, p. 43. 
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rection du Christ, Dieu et Sauveur, faits gue nous lisons chague dimanche la 
nuit 1, 

Homtlie LX XVIII. — Sur les martyrs saints Tarachos, Probos et Andro- 
nicos. 

Dimanche 6 septembre 519. 

Homtlie LXXIX. — Sur la (parole) dite par notre Sauveur dans les Evan- 
giles aux Pharisiens et aux Scribes : Mais vous, vous dites : Celui φαΐ dira ἃ son 
pšre ou ἃ sa mere : Ce par guoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », (celui- 
lä) n'honorera pas son pere ou sa mõre (Matih., xv, 3-6). Et comment faut-il 
comprendre cette (parole) : Ce n'est pas ce gui entre dans la bouche gui souille 
Vhomme, mais c'est ce gui sort de la bouche (Matth., xv, 11)? Et ἃ ladresse de 
ceux sur gui pendaient les (objets) appeles φυλακτήρια, c'est-ä-dire « amulettes ». 


OUATRIEME ANNEE: novembre 515 ἃ novembre 516. Homtlies LXXX ä 
XGVIIL. Dix-neuit homdlies. 


Homtflie LXXX. — Sur le jour oü il fut place ἃ la tõte de la ville et par un 
signe de Dieu recut 'imposition des mains. Εὖ 6116 fut prononcte dans P'oratoire 
du saint martyr Romanos, guand commenga la guatrišme anne. Premiere 
homtdlie (de la guatrišme ann€e). 

Mercredi 18 novembre 313. 

Homtlie LXXXI. — Sur ce gui est €crit dans VEvangile de Matthieu : 
Ouand (les disciples) arriverent ἃ Capharnaüm, ceux gui percoivent le didrachme 
s'approcherent de Pierre et (lui) dirent : Votre Maitre ne donne-t-il pas le didrachme 
(Matth., xvii, 23)2 et le reste. 

Homtflie LXXXII. — Sur les versets de VEvangile gui suivent ceux gui ont 
ἐξέ examines auparavant dans 'homtflie precedente : En ce jour-lä, les disciples 
s*approchšrent de Jesus, en disant : Oui donc est le plus grand dans le rogaume 
des cieux (Maitth., xvui, 1)? et sur le reste. 

Homflie LXXXIII. — Sur la Nativitk (τὰ γενέθλια), c'est-A-dire Epi- 
phanie (τὰ ἐπιφάνια), gui est la guatrieme. Et 6116 fut prononcte ἃ Linterieur de 
Voratoire de la sainte et Mere de Dieu la Vierge Marie, apres gu'il eut ete agrandi, 
lorsgu'il fut restaur€ par suite de la munificence du pieux empereur Anastase. 

Nošl vendredi 25 decembre 519. 

Homtlie LXXXIV. — Sur Basile le Grand et sur Grõgoire le Theologien. Et 
6116 fut prononcte selon Phabitude ἃ Pinterieur de 1'oratoire du martyr Ignace 
revõtu de Dieu. 

Vendredi 1°r janvier 516. 


1. De Barhebraeus : « Et saint SEvšre dit dans la LXX VII? homõlie des « Cathedrales » 
gue dans les bons manuscrits grecs la fin de YEvangile de Marc est : Et ils avaient peur 
(Marc, XVI, 8). « Cf. Wilmot Eardley W. Carr, Gregory Abu?l Faraj commonly called Bar- 
hebreaus, Commentary on the Gospels from ihe Horreum mysteriorum, London, 1925, intro- 
duction, p. CIII-CIV, translation, p. 91, text. p. 117-118. 
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Homtšlie LXXXV. — Sur 'Epiphanie (τὰ φῶτο). 

Mercredi 6 janvier 516. 

Homtlie LXXXVI. — Sur saint Antoine, gui fut le premier initiateur de la 
vie solitaire et ErEmitigue en Egypte et (en) devint le chef. 

Dimanche 17 janvier 516. 

Homtlie LXXXVII. — Sur le jeüne, gui est la guatrišme. 

Premier dimanche de: Caršme 21 fevrier 516. 

Homtlie LXXXVHI. — Sur la prdparation gui (a lieu) selon Vhabitude ἃ 
entree dans le baptistere. | 

Premier dimanche de Caršme 21 f6vrier 516. 

Homtlie LXXXIX. — Sur la parabole gui (est rapportde) dans le saint 
Evangile de Luc, dont voici le debut : Un homme descendait de Jõrusalem ἃ 
Jõricho et tomba parmi les brigands (Luc, x, 30). Et ἃ Padresse de ceux gui, 
comme c'est Phabitude au milieu du jeüne, ne donntrent pas des morceaux 
de toile pour soigner ceux gui sont tourmentes par les ulceres de la lepre ou 
de guelgue autre affection. 

Dimanche 20 mars (au lieu du troisieme dimanche de Caršme, ou Laetare, 
13 mars) 5316. 

Homflie XC. — Cattchtse gui fut prononcše selon 'habitude pour ceux gui 
allaient €tre baptises le jour tršs glorieux de Pägues et de la rEsurrection, alors 
gu'ils Etaient rEunis en tres grand nombre. (Pest la guatrišme. 

Mercredi saint 30 mars 516. 

Homtflie XCI. — Sur Athanase le Grand, confesseur, Evõgue de la grande 
ville des Alexandrins. Et ἃ Padresse des amateurs des spectacles des jeux 
Olympigues. | 

Dimanche 1°! mai 516. 

Homtlie XCII. — Sur la neuvišžme heure du vendredi gui (est) apres la 
Pentecõte (ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐννάτην). 

Vendredi (d'or) 27 mai 516, | 

Homtlie XCIIH. — Etelle fut prononcše, lorsgue allaient Etre lues les lettres 
Ssynodigues du pieux Dioscore, archevõgue de la (ville) des Alexandrins. 

Homtflie XCIV. — A Padresse de guelgues-uns gui eurent des doutes, ἃ la 
lecture du commencement de VEvangile de Matthieu, au sujet de la gendalogie 
et de la generation selon la chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et notre Sau- 
veur Jesus-Christ. 

Homtlie XCV. — Sur la division et le desaccord apparent de Matthieu et 
de Luc au sujet de la gõntalogie selon la chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et 
notre Sauveur Jesus-Christ. Et, ἃ la fin, ἃ Padresse de ceux gui Etaient montes 
ἃ Daphne d'une manitre paienne. 

Homtlie XCGVI. — Au commencement de I'homflie Eloge des auditeurs, 
et (ensuite) discussion, examen et solution sur la dernišre (partie) des doutes, 
gui (se sont Eleves) au sujet de la gõndalogie et au sujet de la generation selon la 
chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et notre Sauveur JEsus-Christ. 
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Homtlie XCVII. — Sur Thtcele, la premišre des martyres. 

Samedi 24 septembre 516. 

Homtlie XCVIII. — Sur la prophštie du prophete Isaie, gui a €t€ apportee 
par Matthieu : Voici mon serviteur, en gui mon äme s'est complue (Isaie, x111,1; 
Matth., καὶ, 18), et les autres (paroles) gui (viennent) apres. Et sur ce gui 
a ete dit par notre Šauveur : Tout peche et (tout) blaspheme seront pardonnds aux 
hommes; mais le blaspheme φαΐ (est) contre VEsprit saint ne sera pas pardonne. 
Et, celui gui dira une parole contre le Fils de Vhomme, il lui sera pardonne; mais, 
celut gui dira une (parole) contre VEsprit saint, τὶ ne lui sera pas pardonne 
ni dans ce siecle ni dans le (sitcle) ἃ venir (Matih., x11, 31-32). 


CGINOUIEME ANNEE: novembre 516 ἃ novembre 517. Homkflies XCIX ἃ 
OXII. Ouatorze homdlies. 


Homtflie XCIX. — Sur le jour de l'annfe oü par la gräce de Dieu, apres 
avoir recu Pimposition des mains, il fut promu ἃ Pepiscopat. Cinguieme annEe. 

Vendredi 18 novembre 516. 

Homtflie C. — Sur la martyre sainte Drosis. Et ἃ la fin de Phometlie (est 
une exhortation, (d'apres laguelle) il faut gue chacun ofire ce gu'il peut, pour 
achever la couverture (le ciborium) du Saint autel. 

Mercredi 14 decembre 516. 

Homtšlie CI. — Sur la Nativitd (τὰ γενέθλια), c*est-ä-dire PEpiphanie 
(τὰ ἐπιφάνια), gui est la cinguieme. 

Nošl dimanche 25 decembre 516, 

Homtlie CII. — Sur le grand docteur de la verit€ Basile et (sur) Gregoire 
le Thšologien. 

Dimanche 1°? janvier 517. 

Homtlie CIII. — Sur PEpiphanie (τὰ φῶτα), gui est la cinguieme. 

Vendredi 6 janvier 517. 

Homtlie CIV. — Sur le verset gui (se trouve) dans PEvangile de Matthieu, 
leguel dit : Alors, apres s'en etre alles, les Pharisiens tinreni conseil ἃ son sujet, 
comment ils le prendraient en defaut dans (sa) parole. Et ils envoient pers lui leurs 
disciples avec les Hšrodiens (Matth., xxn, 15-16), et sur le reste. Et gue, ceux 
gui ont annonce€ un autre Evangile gue celui gue nous avons recu, il faut les 
anathematiser, d'apres la legislation de PApõtre (Gal., 1, 9), guand meme 115 
seraient en bien grand nombre. 

Homtlie CV. — Sur le saint jeüne, gui est la cinguieme. Et elle fut prononcee 
dans la grande Eglise. 

Premier dimanche de Cartme 12 fevrier 517. 


Homtflie CVI. — Sur la präparation ἃ 1'entrše dans le baptistere selon 
| habitude. 

Premier dimanche de Caršme 12 fevrier 317. 

Homtlie CVII. — Oui fut prononcee pendant le jeüne, (en r€ponse) ἃ 


guelgues doutes relatifs aux Eeceritures gui avaient €t€ adresses et prEsentes 
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ἃ (Severe). Le premier est : « πο signifie donc ce gui est dit par le prophete 
Isaie : En ce jour-lä, il y aura cing villes en Egypte gui parleront dans la langue de 
Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armees. Cette seule ville sera 
appelee la ville d Asedek (Isaie, xix, 18)? » C*est sur ce doute gue fut prononcee 
toute Phomtlie, parce gu'ä cause de (sa) longueur (Severe) ne put toucher les 
autres. 


Homtlie CVHI. — Sur les autres guestions gui avaient €t€ propostes, gue 
Phomälie elle-mšme indiguera clairement aux futurs lecteurs. 
Homtlie CIX. — C'est-ä-dire cinguieme catechtse, gui fut prononcše selon 


| habitude le mercredi de'la semaine de la Passion sainte. 

Mercredi saint 22 mars 517. 

Hometlie CX. — Sur le saint martyr Thallelaios. Et elle fut improviste, 
sans avoir €te preparše auparavant, dans la ville d'Egee, dans son oratoire. 

Samedi 20 mai 517. 

Homtlie CXI. — Celle-ci egalement fut prononcee ἃ Egee. Et elle indigue 
le (sujet) sur leguel elle fut aussi prononcee, lorsgue, (en reponse) ἃ une guestion, 
elle fut improviste, sans avoir 6t Ecrite auparavant. 

Homtlie CXII. — Sur les ἐγκαίνια, c'est-ä-dire « dedicace », de la grande 
eglise, lorsgue allaient õtre lues les lettres synodigues de saint Timothše, arche- 
võgue de la (ville) des Alexandrins. 

Vendredi 3 novembre 517. 


SIXIEME ANNEE: novembre 517 ἃ novembre 518. Homtlies CXIII ἃ CXXV. 
Treize hometlies. 


Homtlie CXIII. — Sur le verset gui (se trouve) dans! Evangile de Luc, leguel 
dit : Heureux, vous gui (etes) pauvres, parce gue c'est ἃ vous gu*appartient le 
rogyaume de Dieu. Heureux, vous gui pleurez maintenant, parce gue vous rirez 
(Luc, vi, 20-21). Et: Vous, riches, malheur ἃ vous, parce gue vous avez recu votre 
consolation (vi, 24). Et encore : Vous, malheur ἃ vous gui riez maintenant, parce 
gue vous serez dans ÜVaffliction et vous pleurerez (vi, 25). Premitre homtelie de la 
sixieme annee. 

Homtdlie CXIV. — Sur la sainte martyre Drosis, et sur celles gui souffrirent 
le martyre avec elle. Et exhortation pour une collecte en vue de ce gui mangue 
a Pouvrage gui (est) au-dessus du saint autel. 

Jeudi 14 decembre 517. 

Homtlie CXV. — Sur la Nativitš (rä γενέθλια), c'est-ä-dire VEpiphanie 
(τὰ ἐπιφάνια), c*est-ä-dire Vapparition de Dieu. 

Noel lundi 25 decembre 517. 

Homtlie CXVI. — Sur saint Basile et (sur) Gregoire le Th€ologien. 

Lundi 1°? janvier 518. 

Homtžlie CXVII. — Sur PEpiphanie (τὰ φῶτα). 

Samedi 6 janvier 518. 
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Homtelie CXVIL. — Sur la femme de mauvaise vie (lift. prostitute), c*est- 
ä-dire pecheresse, consignee chez Luc (vii, 36 et ss.). 
Homtlie CXIX. — Sur le repas de noce consigne chez Pävangeliste Jean 


(11, 1 et ss.), leguel a eu lieu ä Cana de Galilee, oü le Christ aussi, apres y avoir 
ete invite, changea 'eau en vin. Et gue le mariage est honorable. Et ä Vadresse 
d'un certain Romanos J, gui d'une facon blasphematoire et contradictoire 
changea, par une interpretation differente, la parole des saints Evangiles mise 
devant nous. — 

Dimanche de !'entrše du jeüne 25 fevrier 518. 

Homtlie CXX. — Sur Pentree du jeüne, et sur la lecture gui convient 
(tirge) des saints Evangiles (Matfih., xviu, 14 et ss), gu'indigue Vhomelie 
elle-mšme, en avancant, lorsgu*elle en fait un modeste commentaire. 

Premier dimanche de Cartme 4 mars 518. 

Homtflie CXXI. — Sur la pršparation et la disposition ἃ Pentrde dans le 
baptistere selon Phabitude. 

Premier dimanche de Caršme 4 mars 318. 

Homtõlie CXXH. — Exhortation sur le don habituel des morceaux de toile 
pour ceux gui soufirent du mal de la lepre ou sont malades autrement. 

Troisišme dimanche de Cartme, ou Laetare, 25 mars 518. 

Homtlie CXXIII. — Homtlie catechetigue gui d'une part prend pour objet 
et pour matitre la profession de la foi orthodoxe. Et d'autre part elle touche 
surtout ἃ Pimpiete abominable des Manichšens et d'avance met en garde pour 
gue personne ne tombe dans les filets de ceux-lä, parce gue guelgues-uns mšme 
avaient fait experience d'une telle erreur pernicieuse. 

Mercredi saint 11 avril 518. 

Homtlie CXXIV. — Sur le verset gui se trouve chez Matthicu : Oui les 
hommes disent-ils gue je suis, le Fils de Vhomme (Matth., xvi, 13)? et sur le 
reste. Et gu'il faut gue I'orthodoxie de la foi Ssoit caracterisde et Eprouvee, non 
pas par les lieux ou par les pouvoirs, mais par une confession saine et apostoligue. 

Homtlie CXXV. — Sur (la doxologie) : « Saint, Dieu, saint, Fort, saint, 
Immortel, toi gui as €t€ crucifie pour nous, aie pitie de nous 3.» 


B. NOMBRE, ORDRE ET DIVISION 


Les homtlies cathedrales de Severe d'Antioche forment une collection de 
125 homflies. Toutefois Barhebraeus, dans le Liber Directionum, seu Epitome 
ecclesiasticorum Canonum et Legum saecularium, cap. 7, sect. 9, mentionne, 
parmi les livres gue chez les Jacobites on peut lire « inoffenso pede », « Severi 


1, Ce « certain » Romanos õtait Evõgue de Rhosos en (ilicie, νοῦν P. 0., t. XXVI, 
p. 407, note 1. Wright, C. B. M., part II, p. 1005b. Draguet, Julien d'Halicarnasse, 
p. 80-84. Completer Devreesse, le Patriarcat, p. 159. 

2. Denys Bar Salibi cite 'homelie CXXV, voir H. Labourt, Dtonysius Bar Salibi, 
Ezpositio liturgiae, Parisiis, MDCCCCILI, C. 8. C.0., Syri, II, 93. textus, p. 17, lignes 
14-19; versio, p. 44, lignes 23-27. 
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t 


tomi tres, homiliae Epithroniae, hoc est, in throno habitae, 124, et aliae epis- 
tolae ! ». Ces trois tomes s'appliguent ἃ la revision de Jacgues d*Edesse, gui est 
conservee dans PAdd. 12:159 et gui contient en fait 125 homdlies. 

Cette collection des homtlies, gui portent les mõmes numtõros dans les deux 
versions, remonte ἃ |'Epogue oü Sevtre Etait encore vivant. En eftet, Julien d*Hali- 
carnasse €crit dans sa premiere lettre ἃ SEvere : « Ils (les adversaires) m'ont aussi 
apporte son LXVIIs discours, gu'il a €crit sur la Vierge Mere de, Dieu, dans 
leguel on trouve gue le corps de Notre-Seigneur ne fut absolument pas soumis 
ἃ la corruption gui vient du peche, mais gu'il a cependant subi celle gui provient 
de la mort et de la sepulture; toutefois il a detruit cette derniere en lui-meme. » 
Or cette premiere lettre de Julien a comme dates extremes, la fin de 518, gui 
margue Parrivde de Sevšre en Egypte, et 528, gui a vu la traduction en syriague 
des oeuvres de Severe contre Julien; et meme le temps de sa composition se 
rapproche de 318 plutõt gue de 328. C'est donc bien avant la mort de Severe, gui 
arriva le ὃ fevrier 538, gue cette homflie sur la Vierge Mere de Dieu portait le 
n? LXVII, sous leguel Julien la designee?. Et ainsi il apparait gue la numõrota- 
tion des 125 hometlies cathedrales est tres ancienne, et plus ancienne gue ne le 
feraient croire les manuscrits de la traduction de Paul de Callinice tout au plus 
posterieurs de guelgues dizaines d'annees ἃ la mort de 1'ex-patriarche. 

Cependant Wright signale une citation d'une « hom. epithron. CXL » dans 
le manuscrit DCCCLIX ou Add. 14 533, fol. 169 r93 et encore « from hom. 
epithron. CXL., on Malachi, ch. 11, 7» dans le manuscrit DCCCLXI ou 
Add. 17 193 fol. 95 τὸ ἡ, 


1. Joseph Assemani, B. 0., t. II, p. 302-303; pour le texte syriague, voir Vomocanon 
Gregorii Barhebraei, Edition Paul Bedjan, Paris, 1898, p. 105. 

2. Draguet, Julien d'Halicarnasse, p. 24-25; cf. le fragment syriague 1, appendice, 
p. 5*. Sanda, Severi antitultanistica, p. 18-19. Ce texte est paru pour la premitre fois dans 
J. P. N. Land, Anecdota Syriaca, t. III, Lugduni Batavorum, MDCCCLXX, Historia 
Miscellanea (compilation de Zacharie le Rheteur), livre IX, chapitre 10, p. 264, lignes 
1-44. Ses diffšrents traducteurs ont fait leurs remargues sur ce passage. K. Ahrens et 
G. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor, Leipzig, 1899, p. 478- 
179 et p. 369, Anmerkung zu 178, 34 : « Diese Redeist verloren vergangen. » Εἰ, J. Hamilton 
et E, W. Brooks, The Syriac Chronicle known as that of Zachartah of Mitylene, London, 
1899, p. 234, note 6 : «1 cannot find in the Ouod Maria sit Deipara. » Chronigue de Mrchel 
le Syrien, edition Chabat, t. II, p. 226, oü il est guestion du LXIE discours au lieu du LX VIIS 
discours, parce gue μο (67) a 6t€ confondu avec po (61), note 6 : « Ce traite est perdu. » 
Mais M.-A. Kugener, dans Za Compilation historigue de Pseudo-Zacharie le Rhõteur, HR. Ο. C., 
t. V (1900), p. 477, ou compte rendu de la traduction d'Ahrens-Krüger, fait remarguer 
justement gue Phomtelie LXVII n'est pas perdue et gu*elle existe encore, mais gu'elle a 
pour auteur S€vere d'Antioche, et non pas Cyrille d'Alexandrie, comme on Pavait pensš 
avant lui, et il renvoie au manuscrit, c'est-A-dire a VAdd. 12 159, fol. 133 veb, et aussi ἃ 
la traduction latine de cette homtflie par A. Mai, Spicilegtum Homanum, t. X, p. 216. Dans 
notre edition de 'homelie LXVII, gui avait 6t€ prononcše le 2 fEvrier 515, le texte en 
guestion se trouve dans P. 0., t. VIIL, p. 358-359. 

3. Wright, C. B. M., part II, p. 973b. 

4. Wright, C. B. M., part IL, p. 1000b. 
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En examinant les photographies de ces deux extraits, gui nous ont Ete 
fournies par le R. P. Graffin, nous pouvons constater gue les deux passages en 
guestion sont empruntes ἃ Phomtelie CIV, gui est editee d'apres la traduction 
syriague de Jacgues d*Edesse dans P. 0., t. XXV, p. 025-645, Nous reproduisons 


ces deux citations d'apres les mss. 
1° Add. 14 533 du British Museum, [0]. 169 τὸ du viil? ou 1x° 516 016, 


Jos Ἰῃροβο «30 ]104003 

sil Ji aasoikaal/) «oilo 
INS, ΣᾺΣ ml 2 dt 
ἽΝ 2. Joad NS 
Nh {9 - Joad as 

pärj paay ΒΟ 1}. 

ap KAO jol) Jaa 

J3 = Jomo Juas Jusoto 

<! N «AAA Joan κὰν 
JNaooasas JlasNaaiNo Nr do 

T tut0y väldi Jah iJiasam N/ 
ja7Nš» Jaoäsas las 150) -,. oomide 
Jr Jäatsoo Jaipo 

Dt SID Ἀν aa Jao 
JAS ase Na “Jpaöky 
yorsr μωὶ oo Lisas või 
OA Ἴφοα ῥα μος [οι e! 

o pao] Js Va 
ΛΟ 8 i] ja, Askso 
μαοὶν AL on 2] Nvas 

e Jaöiy οὐκ paas 

Ce texte est conforme ἃ la version de Paul de Callinice telle gu'elle se trouve 


dans Vat. 143, fol. 17 τὸ a-b, et on n'y reltve gue guatre variantes : 1. V 22) 
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— 2. V aäd ββααδωο. — 3. V Mojgsky — 4. V 438/. Etil ne diflõre pas 
sensiblement dans la revision de Jacgues d'Edesse, voir P. 0., t. XXV, p. 643, 


lignes 3-10. 
29 Add. 17 193 du British Museum, fol. 95 το, 


hiaohso «30 ».Jiokeo μαυγον 

soid, ollaä - ago]; JA 0 VB .. ja) 
a0a2 30 ks Joaxaso INS pe «δ 
«τ. οἱ Na porn! Lido, oos, NA 
μος 'votaa]lsö pol kõras jä) 095 mopdt 
JNA, ἽΝΔΩ «δῦ “ὦ: ho] 2 μοὶ 
over kurd el "ὶ Jaoasas vajas Ay oKso/ 
- NSAIN eedö οομὶ A aa Nahad ND 
aan! »oooti Jlaandy JNS3 kis] οὶ» 


Jada Jope ad dot paul κω pand ὅς 
e Lisas Jlaio - Jia SJ 


C*est le texte de la version de Paul de Callinice dans Vat. 143, fol. 16 re ἢ 
avec guelgues variantes : 1. V orajlso. — 2. V om. —3. VJN3pol. — 4. V jas]. 
— 5. V om. — 6. V om. Etil se trouve dans la revision de Jacgues d”Edesse 
dans des termes presgue identigues, voir P. 0., t. XXV, p. 640, ligne 12, ἃ 
p- 641, ligne 4. 

Cette citation, gui est un commentaire d'un passage de Malachie, II, 7, est 
intitulee : « Sur la parole de VEvangile », ce gui est une grave erreur. 

Comment Phomtlie CIV est-elle appelše Phomelie CXL? L'explication la 


plus simple, c'est gue κῷ a ete lu >a. | 
Fabricius, d'autre part, ἃ la suite de Montfaucon, parle aussi d'une home- 
lie CLX!1, en citant Pancien Regius 1892 (actuellement Paris grec 159). ἢ 
apparait gue cette lecture vient d'une mauvaise graphie et gu'il faut lire 106 
au lieu de 1602. 
L'ordre, dans leguel sont rangšes les homtlies, est rigoureusement chrono- 
logigue; et, dans les titres des homelies XXXV, LXI, LXXX, ΧΟΙΧ et CXHI 
tels gue les donne la version de Jacgues d'Edesse, il est indigue gu'elles ont €te 


4. Fabricius, Bibliotheca graeca, t. X, Hambourg, 1807, p. 614-623; cf. Montfaucon, 
Bibliotheca Coisliniana, Paris, 1715, p. 53-57. 

2. Nous remercions vivement M. AsTruc, Conservateur des Manuscerits grecs de la 
Bibliothšgue Nationale, gui a euamabilite de parcourir ce Paris grec 159 pour y retrouver 
cette citation au folio 140V, oü le 2 est Ecrit comme un Š. 
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prononcšes au commencement de la deuxieme, troisikme, guatrišme, cinguieme 
et sixišme anne du patriarcat de Sevtre, c*est-ä-dire des anntes 513, 514, 515, 
316, 517 et 518. Ainsi il est facile de preciser les dates auxguelles elles ont ete 
prononcšes, et nous les avons indigušes dans la liste precedente, guand 1] nous a 
semble pouvoir le faire avec certitude ou avec une grande probabilite. 

A la suite de Baumstark 1, on peut rtpartir ces homtelies en guatre groupes, 
suivant gu*elles se rapportent aux principales fštes de 'annše ecclesiastigue, ou 
aux fštes de saints, ou aux pericopes de VEcriture sainte lues les dimanches ordi- 
naires, ou ἃ des evEnements particullers et ἃ des cšerEmonies revenant tous les ans. 

Dans un premier groupe oü entrent les sermons des grandes fštes, on cons- 
tate gue Severe s*est montre tres fidele ἃ prendre la parole dans la grande Eglise, 
c*est-ä-dire dans Peglise patriarcale. Pendant les six annees gu'il a occupe le 
siege d'Antioche, on compte cing homtlies pour Nošl ou la Nativite de N.-S. 
(et Phomtflie du 25 decembre 512 peut õötre une des homtelies V-VII gui sont 
perdues), six homtlies pour VEpiphanie ou le baptšme de N.-S., deux homtlies 
pour Pägues ou la resurrection de N.-S., trois homtlies pour ]*Ascension, 
guatre homtlies pour la Pentecõte et le vendredi de Voctave de la Pentecõte 
(ou vendredi d'or), six homelies pour Pouverture du Caršme et cing hometlies 
pour la ceremonie connexe de la fermeture du baptistere gui avait lieu le soir du 
premier dimanche de Caršme (et Phomtlie du 24 fevrier 513 peut õtre Phomelie 
XVII perdue maintenant), six catecheses adressšes le mercredi saint ἃ ceux gui 
allaient €tre baptises ἃ Pägues. C'est presgue le tiers de la collection. 

Au deuxieme groupe appartiennent les sermons en Phonneur des saints. 
Parmi ceux-ci, il y a deux homõlies pour la memoire de la sainte Mere de Dieu 
et toujours Vierge Marie, gui furent prononcšes dans Peglise de la Mšre de Dieu. 
Il semble gue Sevtere ait eu un culte de predilection pour les saints gui avaient eu 
une influence preponderante dans sa vie avant le patriarcat; ainsi il a deux hom€- 
lies sur saint LEonce, dans Peglise de gui il a ἐξέ baptise ἃ Tripoli, six homõlies 
pour saint Basile et saint Gregoire le Th€ologien, dont il a lu les discours ἃ 
Bšryte sous la direction de Zacharie le Scholastigue, et une homelie sur 
saint Antoine, dontil a imite la vie dans les monastšres de Palestine. De plus, le 
patriarche d'Antioche a fait Väloge des saints gui avaient illustr6 ['Eglise de 
cette ville ou gui y avaient un lieu de culte, dans ses murs ou dans les cimetieres 
voisins, tels gue les saints Ignace, Romanos, Babylas, les guarante martyrs de 
Sebaste, Barlaha, Julien, Symton le Stylite, les Macchabees, et les saintes Thecle 
et Drosis. Et, dans ses tournees pastorales, il a fait le panegyrigue des saints Ser- 
gios et Bacchos ἃ Oennešrin, Thallelaios ἃ Egee, etc. 

Le troisikme groupe comprend des hometlies extgštigues, gui prennent pour 
objet les lectures de PEeriture sainte, du Nouveau Testament en particulier, 
faites aux simples dimanches. Ce sont lä les homtõlies dont nous trouvons de 
nombreux et longs fragments dans les chaines grecgues soit originales soit tra- 


1. Anton Baumstark, Das Kirchenjahr in Antsocheta zwischen 5312 und 518, Römische 
Ouartalschrift ἢ, christl. Altertumswiss. τι. ἢ. Kirchengesch., t. XI (1897), p. 86-89. 
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duites en syriague. Etil y a encore les homtlies, dans lesguelles SEvere rEpondait 
aux guestions gui lui etaient poskes sur certains passages des Livres saints. 

Le groupe le plus interessant est le guatrikme, oü entrent des discours de 
circonstance gui abordent les sujets les plus varies. C*est lä gu'on sent gue le 
patriarche est en communication avec son peuple gu'il loue ou bläme, gu'il 
pousse ἃ la penitence ἃ Poccasion des calamit€s απ le frappent (maladies, 
famine, gignes du ciel, tremblement de terre) ou cherche ἃ detourner des plaisirs 
dangereux gui se rencontrent ἃ Daphne; il s'y montre plein de sollicitude pour 
les pauvres et les malades et aussi pour les morts gui comme €trangers sont 
completement oublies dans les cimetieres. II sait encore remercier le pieux 
empereur Anastase pour ses faveurs et se rejouir de ses victoires. Et c'est avec 
une devotion toute particuliere gu'ä PVoccasion de sa consšcration Episcopale 1] 
se rend chague annee le 18 novembre ἃ Voratoire de saint Romanos. 


V. EDITION DES HOMELIES CATHEDRALES 


Dans son Conspectus rei Syrorum literariae, additis notis bibliographicis et 
excerptis anecdotis, Monasterii, MDCCCLXXI, p. 54, Gustave Bickell annoncait 
gue les deux versions Syriagues des cent vingt-cing homtlles cathedrales de Severe 
dA'Antioche de Paul de Callinice et de Jacgues d'Edesse seraient Editees par 
Rohling. Sans doute faut-il appliguer ἃ ce vaste projet ce gue Bickell dit de sa 
propre edition des oceuvres d*Isaac d'Antioche et de celle des Ecrits de Jacgues de 
Saroug par le mõšme Rohling : « Dira necessitas opus inceptum prosegui vetuit 
(p. 23). » Cette entreprise a-t-elle eu mme un commencement? 


A. EDITION PARTIELLE DE OUELOUES HOMELIES CATHEDRALES 


Homtlie XXI (revision de Jacgues d'Edesse). — Dans Eberardus Nestle, 
Brevis linguae Syriacae Grammatica, Litteratura, Chrestomathia cum glossario, 


Carolsruhae et Lipsiae, 1881, texte syriague, p. N3, lignes 1-5 et un scholion 


de cing lignes. 

Homtõlie XXXVII (revision de Jacgues d*Edesse). — Dans William Cureton, 
Corpus Ignatianum : A complete Collection of the Ignatian Epistles, genuine, 
interpolated, and spurious; together with numerous Extracts from them, as 
guoted by ecclesiastical Writers down to the tenth century; in Syriac, Greek, 
and Latin : an English Translation of the Syriac text, copious notes, and intro- 
duction, London, MDCCCXLIKX, texte syriague, p. 215, lignes 12-21; traduction 
anglaise, p. 247; notes, p. 950-957. Cf. aussi J.-B. Lightfoot, The Apostolic 
Fathers, 24 ed., London, 1889. | 

Homtlie LII. — Dans R. L. Bensly, The fourth Book of Maccabees and 
kindred Documents in Syriac, first edited on manuscript authority, with an 
Introduction and Translations by W. E. Barnes, Cambridge, 1895, introduction, 
p. XXIII; texte syriague A (traduction de Paul de Callinice), p. AK ἃ 249, et 
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B (revision de Jacgues d'Edessc), p. Na ä ϑο; traducticn anglaise de la tra- 
duction de Paul de Callinice, p. XXVII-XXXIV. CE. P. 0.. t. IV, p. 7-23. 

Homtlie LXV (revision de Jacgues d'Edesse). — Dans Cureton, Corpus 
Ignatianum..., texte syriague, p. 215, lignes 22-26, et p. 216, lignes 1-22 et 
une note de six lignes; traduction anglaise, p. 247-248; notes, p. 357. Cf. aussi 
J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers. Ci. P. 0., t. VIII, p. 327-329. 

Homtflie LXVII (traduction de Paul de Callinice). — Dans Angelo Mai, 
Spicilegium Romanum, t. X, Rome, 1844, traduction latine, p. 211-2201, Cf, 
P. 0., t. VIII, p. 349-367. | 

Homšlie LXX (revision de Jacgues d'Edesse). — Dans Nestle, Brenis 
linguae Syriacae Grammatica, texte syriague, p. δ. ἃ va, lignes 6-45 et un 
scholion de onze lignes. Cf. P. 0., t. XII, p. 5-7. 

Homtlie LXXIV (traduction de Paul de Callinice). — Dans Ignatius. 
Ephraem II Rahmani, Studia Syriaca, tasciculus IIE : Vetusta documenta 
liturgica primo edidit, latine vertit, notis illustravit, Scharfš, MCMVIII, pre- 
liminaires, p. 77; texte syriague, p. vad ἃ AS; traduction latine, p. 80-81. Cf. 
P. 0., t. XII, p. 107-108, 

Homelie LXXVI (revision de Jacgues dA'Edesse). — Dans Jacobi episcopi 
-Edesseni epistola ad Georgium episcopum Sarugensem de orthographia syriaca; 
textum syriacum edidit, latine vertit, notisgue instruxit J. P. Martin; subse- 
guuntur eiusdem Jacobi nec non Thomae Diaconi tractatus de punctis aliague 
documenta in eamdem materiam, Parisiis, 1869, introduction, p. V; texte syria- 
gue, scholion de neuf lignes, Ὁ. a. Cf. P. 0., t. XVI, p. 861. 

Homtlie LXXXII (revision de Jacgues d'Edesse). — Dans Martin, Jacobi 
episcopi Edesseni epistola, introduction, p. V; texte syriague, p. 0%, dix-neuf 


lignes, et p. ok» ἃ a», douze lignes. Cf. P. 0., t. XX, p. 371-372 et p. 390-391. 

Homtflie LXXXIV. — Dans Cureton, Corpus Ignatianum..., texte syriague 
(revision de Jacgues d'Edesse), p. 217, lignes 1-16; traduction anglaise, p. 248; 
notes, ἢ. 357. Cf. aussi J. B. Lightfoot, The Apostolic Fathers. Cf. P. 0., t. XXIII 
p. 22-24. Et dans Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus III, preliminaires, p. 76; 


texte syriague (traduction de Paul de Callinice), p. A; traduction latine, p. 80. 
CE. P. 0., t. XXIL, p. 7-8, 10. | 

Homtlie LXXXVI (traduction de Paul de Callinice). — Dans Angelo Mai, 
Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, Rome, 1837, traduction latine, p. 742- 
749. CL. P. 0., t. XXHL p. 39-71. 

Homtlie XCII (traduction de Paul de Callinice). — Dans Rahmani, Sfudia 
Syriaca, fasciculus IIE, preliminaires, p. 77; texte syriague, p. AD ä »;: tra- 
duction latine, p. 81-82. Cf. P. 0., t. XXV, p. 42-43. 

Homtlie C (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum vete- 


1. Baumstark, Das Kirchenjahr, p. 33, porte sur cette traduction Papprõciation sui- 
vante : « In lateinischer Superübersetzung. d. h. so schlecht und ungenügend als möglich. » 
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rum nova collectio, t. IX, traduction latine, p. 750-754. Cf. P.0., t. XXI, 
p. 230-248. 

Homtdlie CX (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, traduction latine, p. 758-759. Cf. P. 0., t. XXV. 
p. 782-788. 

Hometlie CXIV (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, traduction latine p. 754-757. Cf. P. 0., t. XXVI, 
p. 290-306. 

Homtlie CXIX (traduction de Paul de Callinice). — Dans Igna- 
tius Ephraem II Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus IV : Documenta de antiguis 
haeresibus primo edidit, (latine) vertit, prolegomenis illustravit, Scharfš, MCMIX, 
prolõgomtnes, p. X-XIL; texte syriague, p. ot ἃ 430; traduction latine, p. 5-37. 
CE. P. 0., t. XXVI, p. 375-439, 

Homtlie ΟΧΧΉΠΙ. — Dans Nestle, Brevis linguae Syriacae Grammaltica, 
texte syriague (revision de Jacgues d'Edesse), p. +229 ἃ > lignes 46-63 et un 
scholion de neuf lignes. Et dans M.-A. Kugener, Eztrait de la CXXIII* homtlie 
de Sõvõre d*Antioche (Recherches sur le Manicheisme, II), Bruxelles, 1912, 
introduction, p. 83-88; texte syriague (revision de Jacgues d'Edesse avec les 
variantes de la traduction de Paul de Callinice) et traduction francaise, 
89-150; commentaire, p. 151-172. Cf. P.0., t. XXXI p. 1497-177,5. Et dans 
Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus IV, prolegomtnes, p. XIII-XIV; texte 
syriague (traduction de Paul de Callinice), p. 2430 ἃ 4: traduction latine, 


p. 38-69. Cf. P. 0., t. XXIX, p. 124-189. 

Homtlie CXXV (traduction de Paul de Callinice), — Dans Rahmani, 
- Studia Syriaca, fasciculus IIL, preliminaires, p. 75-76; texte syriague, p. οὖν 
ὰ δ; traduction latine, p. 79-80. Cf. P. 0., t. XXIX, p. 247-249. 


B. EDITION COMPLETE DES HOMELIES CATHEDRALES 
(REVISION DE JACOUES D'EDESSE) 


Cette Edition est en cours dans la Patrologia orientalis, sous le titre : Les 
Homiliae cathedrales de Sevšre d'Antioche, et elle setend actuellement de 
Vhomtlie LII ἃ Vhomtelie CX XV, comme il suit: 

Homtlies LII ἃ LVII publites et traduites en francais par Rubens Duval, 
P. 0., t. IV, p. 1-94. 

Homtälies LVIII ἃ LXIX editšes et traduites en frangais par Maurice Briere, 
P. 0., t. VIIL, p. 209-396. 

Homdlies LXX ἃ LXXVI editees et traduites en frangais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XII, p. 1-163. | 

Homtšlies LXXVII : texte grec edite et traduit en frangais, versions Syria- 
gues (de Paul de Callinice et de Jacgues d*Edesse) publišes pour la premitre fois 
par M.-A. Kugener ἃ Edg. Triffaux, P. 0., t. XVI, p. 761-868 1, 


1. Dans les Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata edidit Joannes-Baptista Card. 
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Homtlies LXXVIII ἃ LXXXIII editšes et traduites en irancais par Mau- 
rice Briere, P. 0., t. XX, p. 273-434. 

Homtlies LXXXIV ἃ XC editees et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XXII, p. 1-176. 

Homtlies XCI ἃ XCVHI eäitees et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XXV, p. 1-174. 

Homtlies XCIX ἃ CHI edittes et traduites en francais par Ignazio Guidi, 
P. 0., t. XXI, p. 208-512, 

Homtlies CIV ἃ CXII editees et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XXV, p. 619-817. 

Homtflies CXHI ἃ CXIX editees et traduites en frangais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XXVI, p. 259-450. 

Homtdlies CXX ἃ CXXV editees et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. 0., t. ΧΧΊΧ, p. 73-258. 

L'edition des homelies 1 ä LI est en preparation. 


VI, IMPORTANCE INTRINSEOUE DES HOMELIES CATHEDRALES 


Les homelies cathedrales de Severe d'Antioche ont en elles-mõmes une 
grande importance, et elles peuvent donner lieu ἃ de nombreuses Etudes. 

1° Le fait gue les cent vingt-cing homelies cathedrales sont rangtes d'apres 
Vordre chronologi gue a dejä permis de reconstituer partiellement !'annše eccle- 
siastigue telle gu*elle se deroulait ἃ Antioche au commencement du vi? sitcle. On 
doit meme dire gue c*est presgue la seule Etude gui ait ete faite jusgu'ä ce jour en 
partant de ces homtlies ou du moins de leurs titres tels gu*'on les trouve dans les 
catalogues d'Assemani et de Wright. A. Baumstark s'est tout particulierement 
interesse ἃ cette guestion gui touche la liturgie 1. 

De plus, comme les titres de ces homtlies comportent parfois Vindication 
des €glises et martyrions oü elles ont €tš prononcšes, on en peut conclure ἃ 


Pitra, t. TV, Patres antenicaeni, Parisiis, MDCCCLXXXIIIL, J.-P. Martin, gui est Pauteur 
de ce tome, Eerivait deja : « Liceat hic monere viros doctos celebratissimam homiliam guae 
exstat inter opera sancti Gregorii Nysseni (P. G., t. XLVI, col. 627-652), guaegue fuit 
tributa S. Gregorio Nysseno, Hesychio Hierosolymitano atgue Severo Antiocheno, esse 
revera hujus ultimi auctoris, ut plenissime constat ex perantiguis hujus homiliae versioni- 
bus in linguam syriacam factis. Verum de hoc argumento plura alibi dicemus. » (Prolegomena 
p- VII, note 3). L'article annonce n'a pas paru. Cf. M.-A. Kugener, Une homelie de Severe 
d' Anttoche attribude ἃ Gregoire de Nysse et ἃ Hõsychius de Jõrusalem, R. 0. C.,t. LII (1898), 
p. 495-451. 

1. Anton Bausmtark, Das Kirchenjahr in Antiocheia zwischen 512 und 518, Römische 
Ouartalschrift ἢ, christl. Altertumswiss. ἃ. ἢ. Kirchengesch., t. XI (1897) p. 31-66; t. XIII 
(1899), p. 305-323. Baumstark. Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten, eine 
liturgiegeschichtliche Vorarbeit, Paderborn, 1910. Baumstark, Der Antiochenische Festka- 
lender des frühen sechsten Jahrhunderts, Jahrbuch fur Liturgiewissenschaft, t. V (1925), 
p. 123-135. Cet article corrige le premier, dans leguel il y a beaucoup de fautes d'impression, 
telles gue XXXII pour XXXVI. 
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existence des edifices religieux dans la ville d'Antioche au temps de Severe. 
L'Etude faite ἃ ce point de vue par M. Eltester pour le τνϑ siecle pourrait se 
continuer pour le vi? sieele 1. 

1] est possible de suivre 1'observation des jeünes et en particulier du Caršme, 
ainsi gue la pratigue de la communion et Padministration du bapteme, en 
recueillant certains details dans les hometlies. 

2° Parmi les discours gui sont consacršs aux Saints, le plus grand nombre 
concerne des martyrs, dont nous avons les actes, et parfois ces actes existent en 
plusieurs recensions. La comparaison des homtlies de SEvere avec ces difierentes 
redactions a permis de fixer la priorite de telle recension par rapport ἃ telle 
autre 3, II y a memeun cas oüil ya lieu de penser gue c'est le MEtaphraste gui a 
emprunte au texte de Severe les Elements introduits par lui-meme dans sa 
composition hagiographigue ?. 

99 En plus des ouvrages proprement thEologigues et mõme des lettres gui 
traitent de guestions dogmatigues, les homflies cathedrales nous livrent 1'ensel- 
gnement de Severe sur le monophysisme, dontil est ἃ bon droit regarde comme 
le fondateur et le theologien. En particulier, les grandes catecheses gui s'adres- 
saient le mercredi saint de chague anne ἃ ceux gui allaient €tre baptises ἃ la 
fete de Pägues avaient trait surtout aux mysteres de la Trinite et de 'Incarna- 
tion; elles defendaient la verite monophysite contre les attagues des Juits, des 
Nestoriens, des Eutychiens, des Chalcedoniens, des Manichtens, et elles suppo- 
saient chez leurs auditeurs des connaissances thšologigues peu ordinaires. Du 
reste, les fideles d'Antioche demandaient meme gue des homtelies prononcšes 
dans d*autres villes leur fussent repätšes, montrant ainsi l'interõt gu'ils portaient 
ἃ ces guestions et ἃ ces Controverses. 

Severe s*empressait Egalement de repondre aux doutes relatifs aux Eceri- 
tures gue ses auditeurs lui presentaient, et de lui-meme il expliguait les peri- 
copes de VEvangile gui se lisaient les simples dimanches. Ses commentaires ont 
fourni ces nombreux fragments gu'ont conserv€s les chaines grecgues; et il est 
possible de retrouver des textes de SEvere d'Antioche gui, par ce chemin detourn€, 
ont passe chez les Occidentaux, dans la Calena aurea de saint Thomas d'Aguin 
et dans les commentaires de Maldonat *. 

40 Les conseils moraux gui terminent generalement les homtlies de Severe 
renseignent sur la vie publigue et mõme privee des habitants d*Antioche, telle 
gu'elle se presentait au debut du vi° siecle. Et des historiens pourraient tracer 
un tableau de la sotiete de cette epogue, et ils mettraient en Evidence l'impor- 


1. Walther Eltester, Dre Kirchen Anttochias im IV. Jahrhundert, dans Zeitschr. f. ἃ. 
neutest. Wiss., 36 Band (1937), p. 251-286. 

2. F. Nau, Les Martyres de $S. Lõonce de Tripoli et de S. Pierre d' Alexandrte d'aprts 
les sources syrtagues, Analecta Bollandiana, t. XIX (1900), p. 9-13. 

3. F. Nau, Ouelgues nouveauz tezxtes grecs de Sõvšre d' Antioche, ἃ Voccasion d'une reeente 
publication, R. 0. C.,t, XXVII (1929-1930), p. 3-30. (Tirage ä part, 28 p.) 

4. F. Nau, Ouelgues nouveauz textes grecs, p. 10. 
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tance gui s'attachait alors aux courses de chevaux, aux jeux olympigues, aux 
theätres, aux distractions et aux fštes de Daphne. 

Ces Etudes sont ἃ peine Ebauchtees; et en effet il fallait au prealable Editer 
ces homtlies gui sont passees du grec en Ssyriague et gui par lä mõšme Etaient 
accessibles aux seuls orientalistes. On peut cependant regretter gu*en France le 
Dictionnaire de Thöologie catholigue, ἃ Varticle consacre ἃ SEvere d'Antioche, se 
soit content€ d'une vingtaine de lignes pour faire connaitre les cent vingt-cing 
homtõlies cathedrales ἃ ses €ventuels lecteurs. En dehors des ouvrages de 
Baumstark et des articles de F. Nau, signalons du moins une Etude de W. de Vries 
sur 'Eschatologie de Severe d'Antioche avec des rõförences aux homtlies 1; 
guelgues lignes sur Videe gue Sevtre se faisait de Pepiscopat et de ses devoirs, 
par Joseph Lecuyer 2; et un article sur la catechese de δέν τ ὃ, 


1. W. de Vries, Die Eschatologie des Severus von Antitochien, Orientalia christiana 
periodica, vol. XXIII, 3-4, Roma, 1957, p. 354-380. 

2. Joseph Läcuyer, Dictionnaire de spiritualite, art. Episcopat, fase. 26-27, col. 892- 
893. Paris, 1959. 

3. Frangois Graffin, Za catechese de Severe d'Anttoche, L'Orient Syrien, n? 17, vol. v, 


fase. 1, Paris, 1960, p. 47-54. 
Maurice BRIERE 


SEVERE D'ANTIOCHE 
HOMELIES CXX A CXXV 


Texte syriague et Traduction frangaise 


L = Londres Add. 12 159. Version de Jacgues d'Edesse 
V = Vatican syr. 143. Version de Paul de Callinice 


eeta 0 Iso laoso (L fol. 284 τὸ a) 
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1. L in margine : φυσιολογησαι. 


(1, 284 τὸ 8) HOMELIE CXX 


SUR LÕEENTREE DU JEUNE, ET SUR LA LECTURE ΟἹ CONVIENT (TIREE) DES 
SAINTS EVANGILES, OUE L'HOMELIE MEME INDIGUE, EN AVANGANT, LORS- 
OU'ELLE EN FAIT UN MODESTE COMMENTAIRE. 


Apres gue vous avez entendu les paroles du Seigneur, vous avez reconnu 
guel (est) 1 ἀξίωμα, ou la dignite, du jeüne et guelle (est) son efiicacite : et la 
dignite, d'une part, parce gue Dieu |'a institu€ par une 101 comme guelgue chose 
de bon — c'est pourguoi, lui aussi, il a tšmoigne€ ἃ son Sujet — l'efficacite, 
d'autre part, parce 4 fait fuir les demons et (gu')il accorde la delivrance de 
(leur) servitude mächante et la liberte gui convient ἃ la pritre. Par conseguent, 
respectons sa dignite, faisons experience de son elfficacite, et n'€cartons pas 
de nous le profit gui d'ici se produira en nous. Car ou bien, €tant malades, nous 
serons gueris, ou bien, Etant bien portants, nous gagnerons de ne pas tomber 
dans la maladie. 

Mais remontons, s'il (vous) plait, au debut des versets de 'Evangile, et consi- 
derons leur sens paisiblement et tranguillement selon la petite force gui (est) 
en nous; et, lui, il nous guidera et nous fera necessairement monter vers la hau- 
teur du jeüne. Un homme, dit ('Evangile), s*approcha de Jesus, en le suppliant 
et en disant: Mon Seigneur, aie pitiö de mon fils, parce gu'il est lunatigue et souffre 
cruellement 1. Et, d'une part, tu trouveras gue les medecins φυσιολογοῦσιν, c*est-ä- 
dire parlent d'apres la nature, au sujet de cette souffrance et gu'ils ne veulent 
pas limputer ἃ l'action des demons, mais (gu)ils disent gue par un certain 
hasard la maladie est produite par une humeur, gui se meut principalement dans 
la tšte et possede (son) mouvement ἃ cause du cycle de la lumiere de la lune par 
suite d'une certaine sympathie et (gui) produit chez Phomme le vertige et le 
trouble. Nous, d'autre part, en acguiescant ἃ la Verite gui a prech€ 1 Evangile, 
nous disons gue c'est lä une attague et une agression des demons, de ces (esprits) 
gui haissent les hommes totalement et (sont) sauvages et cruels, gui se hätent et 
s'appliguent non seulement ἃ nuire au Corps, mais aussi ἃ repandre dans les 
ämes des opinions mauvaises et pernicieuses. En eflet, c'est avec le cycle de la 
lune gu'ils font circuler leur propre action gui est extremement nuisible; et 


1. Matth., xvu, 14. 
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1. Ce passage est cite, d'apres Bar Bahlul, par Payne Smith, Thesaurus syriacus, 
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(L 284 τὸ b) ilsla font croitre et decroitre avec elle, et (cela) en la diminuant habi- 
lement et en la prolongeant et en l'augmentant, afin gue nous pensions gue c'est 
la lune gui est ]'auteur des maux et (gue) nous (en) fassions remonter la cause au 
Cršateur d'une maniere blasphematoire et (gue), selon gu'il est dit par le pro- 
phete David, tandis gue nous mettons notre bouche dans le ciel, nous profšrions 
Viniguite dans la hauteur!. / 

De mme, ces esprits mauvais se runissent ensemble (et) entrent €gale- 
ment dans la tromperie de ceux gui sont appeles ἀστρολόγοι, c'est-ä-dire ceux 
gui dissertent sur les €toiles, et supputent les horoscopes; et, tandis gue ces 
(personnages) vains et gui s'enorgueillissent en vain font remonter leurs folies 
furieuses ἃ certaines figures d'Etoiles malfaisantes, comme ils disent eux-me€mes, 
les demons montent une garde sEvere et se postent aupres de la figure d'une 
etoile, guelle gu*elle soit, et alors 115 repandent la folie par eux, afin de faire 
gue ceux gui sont dans de telles dispositions soient particulierement saisis par 
la tromperie comme par ce gui n'erre pas et ne se trompe pas. C'est avec cette 
severite gu'ils en poursuivent (et) conduisent guelgues-uns meme jusgu'ä cer- 
tains tombeaux de ceux gui sont possedes par les demons, afin d'afttermir encore 
par lä une autre opinion athee de ceux gui pensent gue guelgues-unes des ämes 
de ceux gui sont morts sont changšes en demons. Et beaucoup parmi les hommes 
pervers et gui S'adonnent aux pratigues de la sorcellerie ἃ cause de cette opi- 
nion, se Sont 665 aussi sur les meurtres d'enfants; et tout aussitõt ces demons 
experts dans les maux se glissent (et) entrent sous 1'effet de opinion de ceux-lä 
et personnifient d'une manitre trompeuse celui gui a €t€ tud; et ils sont constam- 
ment aupres de ces homicides et 115 leur ršpondent promptement, lorsgu'ils 
appellent, et 115 entrent en conversation selon ce gui (leur) plait, afin gue, Eetant 
confirm€s sous le rapport de lz, tromperie, ces (δ 165) trois fois malheureux se 
portent encore ἃ d'autres meurtres et gue, €tant pris, 1ls encourent les peines 
(ixees) par les lois. 

Ainsi les (dEmons) mauvais ont 5011 de notre perte de partout ἃ cause de 
(leur) haine des hommes, en accomplissant toute chose ouvertement et en 
faisant semblant d'une manitre trompeuse et en placant des filets trompeurs sur 
(notre) chemin. C'est pourguoi Notre-Seigneur (L 284 v? a), dans les Evangiles, 
disait au Sujet du Calomniateur, le chef de leur phalange : Celui-ld est homicide 
des le commencement, et il ne se tient pas dans la verite, parce gu”il Ny a pas de 
verile en lui?. A cause de cela 115 špient nos folies et nos pensšes gui se trompent 
et errent, afin d'affermir (leurs) opinions gui combattent et luttent contre la 


1. Cf. Ps. Lxxii, 8-9. — 2. Jean, vii, 44. 


t. 1, col. 580, sous it ;>. CP. Lexicon Syriacum auctore Hassano Bar Bahlule edidit 
Rubens Duval, tomus primus, Parisiis MDCCCCI, 60]. 436-487. 
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1. L νοι (sic). — 2. L in margine : Τυθων. — 3. Cramer, Catenae graecorum Pairum in 


Novum Testamentum t. III, Oxonii, MDCCCX XXVII, p. 441 : Σευήρου ἀρχιεπισκόπου 
᾿Αντιοχείας. Κινηθεὶς καὶ δηχθεὶς, καὶ ἀληθῇ λέγουσαν ἐπιστομίσας αὐτὴν, διδάσκων ἡμᾶς, μηδὲ τῇ 
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verit€ et contre Dieu. C”est pourguoi il nous faut tenir les enseignements de 
VEglise et ne sortir en rien des definitions et des lois du Livre divin, de sorte 
gu'il n'y ait en nous aucun passage pour les demons gui trompent et nuisent, 
eux gui se sont gliss€s Egalement dans les hErtsies, lesguelles simulaient la piete, 
et (eux) gui en ont induit beaucoup en erreur. Car ils se transforment meme en 
anges de lumišret, ainsi gue dit Paul, et 115 sõappliguent et mettent leurs soins ἃ 
meler mõme ἃ la pratigue des commandements leurs propres (actions), en dres- 
sant des embüches prts du chemin des vertus, en sorte gue le prophtte David, 
apres avoir considEre leur ruse, chante et dise avec !'esprit plutõt et non pas avec 
la langue : Dans ce chemin oü je marchais, ils m'ont cachõ des filets, et ἃ cöte du 
sentier ils m*ont dresse des embüches ?. 

De mme, lui aussi, V Apõtre, est-il eerit dans les Actes, fut remut et pigut, 
en presence d'une servante, en gui il y avait un esprit mauvais, dit Πύθων --- 
leguel est « devin » — et (gui) devinait aussi ä son sujet et disait au sujet de ceux 
gui annongaient ('Evangile) avec lui : Ces hommes sont des serviteurs de Dieu, 
gut vous annoncent une voie de salut3, gu'il baillonna Egalement et dont 1] ferma 
la bouche, alors gu*elle disait des choses vraies, en nous apprenant ἃ ne pas 
accuelllir les demons, guoigu'ils plaident pour la võrit€, mais ἃ leur barrer tout 
chemin de la tromperie et ἃ fermer nos oreilles pour tout ce gui (vient) d'eux. 
En eflet, apres gue Paul {πὲ trouble et importune, dit (le Livre), s'etant retourne, 
il dit ἃ cet esprit: Je te commande au nom de Jesus-Christ de sortir d*elle; et il 
sortit ἃ Vheure mme *. Et la (parole) : II fut trouble, indigue gue Paul a ete 
remue et (L 284 v? b) gu'il s'est rõveill€ et s*est lev€ pour une juste fureur. Car il 
faut surtout gue nous nous montrions durs envers eux, envers les demons, lors- 
gu'ils flattent et trompent et disent ce gui (se rapporte) ä la volupte, et gue nous 
soyons leurs adversaires et gue nous leur resistions. 

C'est pourguoi il faut nous rEveiler Egalement pour cela et fuir au loin ceux 
gui promettent d'user d'incantations contre les maladies ou contre les ulceres 
et de suspendre et d'attacher aux cous ou aux bras ou ä un autre membre ces 
(objets) dits φυλακτήρια, ou amulettes pour la protection, meme s'ils ont une 
apparence de piete, de peur gue, cherchant la santš du corps, nous ne soyons 


1. CL. 11 Cor., κι, 14. — 2. Cf. Ps. cxxxix, 6. — 3. Act. xvi, 17. — 4. Ibid., 18. 


ἀχηθείᾳ συνηγορεῖν προσποιουμένους δέχεσθαι δαίμονας ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς ἀποτειχίζειν πλάνης ὁδὸν, 
καὶ ἀποφράττειν πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῶν πάντα τὴν ἀκοὴν. 

4. Ib., Ὁ. 441 : Διαπονηθεὶς γὰρ φησὶν ὁ Iladkog, τὸ δὲ διαπονηθεὶς, σημαίνει τὸ κινηθῆναι τὸν Παῦλον 
καὶ πρὸς δίκαιον διαναστῆναι, θυμόν. Δεῖ γὰρ μάλιστα κολακεύουσι τοῖς δαίμοσι, καὶ τὰ πρὸς Tõovhv 
λέγουσι, χαλεπαίνειν καὶ ἐναντιοῦσθαι, καὶ αντανίστασθαι᾽ διὰ τοῦτο καὶ ἐπ᾽ ἐκείνων νήφειν προσήκει, 
χαὶ φεύγειν μακρὰν τοὺς ἐπαγγελλομένους νόσοις ἐπάδειν ἢ ἔλκεσι καὶ τῶν τραχήλων ἢ τῶν βραχιόνων 
ἢ ἄλλου μέλους ἐξάπτοντας τὰ λεγόμενα φυλακτήρια, κἂν εὐσεβὲς ἔχη τὸ πρόσχημα, μήποτε, θεράπειαν 
ἐπιζητοῦντες σώματος, προσαρρωστήσωμεν τὴν ψυχὴν, ἐκ τῶν τοιούτων εὐπροσώπων αἰτιῶν, τῇ πλανῇ 
τῶν δαιμόνων, βάσιμον ποιοῦντες τὴν εἴσοδον. 
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1. L kura (510). — 2. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 739: ᾿Απὸ λόγου px. 
Puydc δὲ ἀνθρώπων οὐκ ἄν τις εἴποι καθὰ δὴ δαίμονας μαγγανίαις γοητων ἀκολουθεῖν ἀληθεύει γὰρ 
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malades en plus aussi dans Päme, lorsgue, pour de specieux pretextes de ce 
genre, nous rendons (son) entrše accessible ἃ la tromperie des demons. 

LL nous faut, en effet, embrasser la seule foi dans le Christ et tenir celle-lä 
de toute (notre) force et Pentourer Etroitement de toute part, Et, guand ἃ la fin 
nous sommes affliges et tourmentes et (gue) nous sommes proches de la mort, 
levons nos yeux vers le ciel et, en mettant toute notre affaire dans la foi, disons 
d'une maniere assurše et ferme ces paroles de Pierre : MEme si j'ai ἃ mourir avec 
toi, je ne te renierai pas!. Et en effet, tout en štant ainsi disposes dans (notre) 
esprit, si, d'une part, nous ne Sommes pas encore pres du terme de notre vie, 
tout aussitõt, par un secours gui (viendra) d'en haut, nous serons completement 
gueris et nous nous leverons du lit, tandis gue linfirmite s*enfuira et sera chassše 
au loin, et nous jouirons de tous les biens. Ši, d'autre part, nous continuons encore 
ἃ õtre malades, en rendant gräces ἃ l'exemple d'Isaie, disons : La lecon du Sei- 
gneur ouvre mes oreilles ?. Mais, si le commandement est proche et (gue) nous 
soyons appeles et (gu')il nous faille partir de la vie — car c'est permis et decrete 
par ce gardien et administrateur des jugements ineffables et gui conduit tout 
vers ce gui convient pour les raisons gu'il connait lui-mšme — avancons dans 
cet autre chemin avec bon espoair, en ne Subissant aucun dommage dans notre 
äme inutilement de la part des hommes trompeurs et en nous en allant avec une 
confession (L 2857? a) intactede la foi et en attendant la promesse vraie du juste 
juge, gui veut honorer mõme ce gui est petit par ce gui est tres magnifigue et 
(gui) a promis et dit : Ouicongue me confessera devant les hommes, je le confesserai, 
moi aussi, devant mon Pere gui (est) dans les cieux 3, 

C'est donc en tout gue des demons mauvais font semblant d'une maniere 
trompeuse, en S'appliguant et en se hätant de frapper les ämes par des opinions 
pernicieuses ou les corps par des afflictions et par des plaies dans lesguelles nous 
ne tomberons pas, retenus gue nous Sommes par une ancre sacree, par une espe- 
rance divine; car ni le cycle de la lune n*est Pauteur des maux, non plus gue les 
impulsions des Etoiles. En effet, tout ce gue Dieu a fait est bon, et tres bon *, comme 
dit sa parole inspiree par Dieu; et en efžet, lui-meme, i a dit, et ils ont ete; lui- 
mõeme, il a commande, et ils ont ete creös 5; et selon la parole de Jeremie : Est-ce 
gue de la bouche du Tres-Haut ne sortent pas les mauzx et les btens δὴ Et personne ne 
dit gue les ämes des hommes ἃ la ressemblance des demons obeissent aux pra- 
tigues des sorciers — en efiet, celui gui parle par le prophete Ezechiel affirme : 


1. Matth., xxvi, 35; Marc, χιν, 31. — 2. Isaie (LXX), 1, 5. — 3. Matih., x, 32. — 
4. CE. Gen., 1, 31. — 5. Ps., cxLviii, 5. — 6. Lament., 111, 38. 


ὁ διὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου λαλῶν πᾶσαι ai ψυχαὶ ἐμαὶ εἰσι τὰς δὲ οὔσας Θεοῦ, πῶς ἄν ἄνθρωπος 
ἑλκύσειεν ἀσεβὴς ; δαίμοσι γὰρ μόνοις φίλον ὑπακούειν κακοῖς. 
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Toutes les ämes sont ἃ moi 1; et celles gui sont ἃ Dieu, comment un homme 
impie les soustrairait-il? — car les dšmons seuls ont ἃ coeur d'obeir aux 
mechants. En effet, si les ämes gui ont peche doivent Etre punies au jour du 
jugement, parce gue, selon la parole du sage Oohtlet, Dieu citera en jugement en 
mõme temps toutes les ocuvres ?, et : Alors il rendra ἃ chacun selon ses ocuvres ?, 
selon la parole du prophete David, comment seront-elles accusees justement 
en tant gu'elles ont mal agi en ce monde, alors gue, apres (leur) separation 
d'avec le corps, il leur est permis de servir les mõchants et d'štre entraindes par 
eux par näcessite et de force? Et tout particuližrement cela se montrera faux 
egalement au sujet des ämes des enfants, lesguels n'ont pas peche du tout. En 
effet, gue les ämes des justes sont dans la main de Dieu *, c*est-ä-dire dans |'union 
et dans la familiarite avec lui, comme si elles Etaient chšries par lui et contenues 
dans sa main, un sage (1, 285 r° b) aussi 1'a tres bien traite en philosophe. 

ΕἸ c'est d'apres une presomption et une opinion et une habitude gui avait 
cours gu'egalement celui-lä, le pere de cet enfant, criait : Ate pitie de mon fils, 
parce gu*il est lunatigue et souffre cruellement 5. Et c'est selon une opinion gene- 
rale des hommes gue, lui-mõme aussi, l'Evangeliste €crit plus haut au sujet de 
Jõsus : Etils lui prõsentörent tous ceux gui etaient en mauvaise sante et gui etaient 
affligis de diverses maladies et tourments et gui õtaient possedes par le demon et gui 
etaient lunatigues*, et õgalement les paralytigues?, et (cela), non pas lorsgu'il 
connait la souffrance dite « mal du lunatigue » autre gue ce 46 Nous dISONS : 
« II est possede par le demon », mais — ce gue Jai dit — lorsgu'il s*est servi de 
Phabitude. C'est pourguoi, tandis gue son pere avait dit 101 gue son fils est luna- 
tigue, PEvangeliste, ajoutant la guerison de la souffrance, n'a pas dit simple- 
ment : « Il le guerit », afin gue la soufirance paraisse douteuse, mais : 1{ le repri- 
manda, et ce demon sortit de lui 8, Ainsi €tre lunatigue n'est pas autre chose 
gu'štre possede par le demon. 

Or, semble-t-il, dans d'autres passages egalement, les Evangelistes ont €erit 
guelgues (recits) selon une opinion des hommes, ainsi gue j'ai dit, et non pas 
selon leur propre pensee. C'est pourguoi Mätthieu a ἐστ : Jesus dit ἃ celui gui 
etait paralytigue et gui a ete amene surun lit : Ate confiance, mon fils; tes pechis 


1. Ezõch., xvui, 4. — — 2. Eccl. (LXX), x11, 14. — 3. Matth., xvi, 27. — 
4. Sagesse, 111, 1. — 5. Matih., xviu, 14. — 6. Note marginale de L : Les Grecs, d'une 
part, appellent cette possession par le demon σεληνιασμός, comme si 6116 avait lieu d'une 
lune ἃ une lune; 'habitude des SŠyriens, d*autre part, la nomme (celle) du fils du toit, peut- 
štre guand, aux temps anciens, 11 est arrive gue le demon jette du toit beaucoup de ceux 
gui (Etaient) dans cette souffrance et gu'il les fasse perir. Cependant, et meme chez les 
Syriens, c'est lä une habitude gue beaucoup disent de chacun de ceux gui sont possedes par 
le dkmon gue son demon Vattague d'une lune ἃ l'autre. — 7. Matih., 1v, 24. — 
8. Matth., xvu, 17. 
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te sont remis. Et voici, dit-il, guelgues-uns des scribes dirent en eut-memes — ce 
gui est : « Ils reflechissaient et disaient dans leur esprit » — Celui-lä blaspheme!. 
Et Luc ajoute la cause de cela avec plus de details : Oui peut, en effet, dirent-ils, 
remettre les pechõs, si ce n*est Dieu seul?? Et, lorsgue Jesus connut leurs pensees, 
il dit: Pourguoi pensez-vous le mal dans vos cours? Car leguel est le plus aist de 
dire: Tes põchts te sont remis, ou de dire: Leve-toi et marche? Mais, pour gue vous 
sachiez gue le Fils de Vhomme a sur la terre le pouvoir de remettre les peches, alors 
il dit ἃ ce (1, 285 νο 4) paralytigue : Leve-toi, prends ton lit et va dans ta maison 3. 
Et par cela il a clairement montre gue celui gui a et dit et fait cela avec un pou- 
voir gui convient ἃ Dieu est vrai Dieu; car c'est vraiment le propre, et (le propre) 
de Dieu seul de connaitre les mouvements cachts des coeurs, et selon ce gui est 
dit par Salomon dans une priere, au troisieme (livre) des Rois : Toi seul, tu 
connais le coeur de tous les hommes'*, et selon ce gui est dit par les apõtres dans 
les Actes : Toi, Seigneur, gui connais les coeurs de tous 5. Et c*est pareillement le 
propre de Dieu de dire aussi avec autorite : Tes pechts te sont remis ὃ, et d'accor- 
der cela de facon royale et de confirmer, par cela gu'il a deli€ la paralysie visible, 
gue le lien invisible des peche€s Egalement a €te delie. Et cependant, s'il n'etait 
pas Dieu par essence, avec ceci gu'il s*est fait vraiment homme, il lui faudrait 
eloigner de lui ce gui a paru aux Juifs õtre un blaspheme et dire : « Le Pere m'a 
donn€ ce pouvõir », ce gue parfois il a dit aussi en d'autres (circonstances), en 
guidant la faiblesse de ceux gui Ecoutent. Mais maintenant c'est meme d'une 
facon tres demonstrative, suivant ses sages et ineffables paroles, gu'il a montr€ 
verite le blasphžme gui semblait ἃ ceux-la. « En effet, s'il appartient ἃ Dieu seul 
de remettre les pechts, ὃ Juifs, et gue, mai, je (les) remette, comprenez ἃ guoi 
tendait le συμπέρασμα, ou la conclusion du raisonnement (ἃ savoir gu')il est cer- 
tain gu'est Dieu celui gui remet ce gui est tel comme il convient ἃ Dieu. » 

Et vois-moi lindivisibilite de ['economie et gue, lui-mõme, il est un et le 
mme (celui) gui parle ἃ la fois comme Dieu et comme homme. En etfžet, apres 
avoir clairement montre par cela gu'il est vrai Dieu, il n'a pas dit : « Mais pour 
gue vous sachiez gue le Fils de Dieu a le pouvoir de remettre les pechts »; mais 
il emploie le mot gui est tres humble et il dit : Mais, pour gue vous sachiez gue 
le Fils de P'hommea le pouvoir 1. (L. 285 võb) Par cela il est certain et clair gue 
fausse est 1'opinion de ceux gui le divisent par la duplication des natures gui 


1. Matth., 1x, 2-3. — 2. Luc, v, 24. — 3. Matth., ix, 4-6. — 4. 111] Rots, vuii, 39. 
— 5. Act,1, 24. — 6. Matth., 1x, 2. — 1. Matth., 1x, 6. 
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(est) apres "union ineftable et (gui) divisent et attribuent les mots gui conviennent 
a Dieu ἃ la nature divine et ceux gui sont humbles et conformes ἃ Peconomie 
ἃ la nature humaine. Et comment guelgu'un dira-t-il gue ce gue 1'humble dit 
humblement est un mot de 'tconomie? Car celui gui parle commeil lui convient 
n'a pas besoin de l'€conomie, et celui gui est tres haut par nature parle confor- 
mement ἃ Päconomie, lorsgu'il descend jusgu'ä la bassesse des mots, afin de 
confirmer aussi par ce gu'il dit gu'il s*est fait vraiment homme pour notre salut. 
Oue personne donc ne s'imagine 1 Emmanuel autre et autre, en le coupant d'une 
maniere impie apres Vunion en la dualite des natures; caril est un et le meme de 
deux (de) la divinite et (de) 'humanite, une seule personne et une seule hypo- 
stase, une seule nature incarnee du Verbe, et gui, en dehors du changement et de 
imagination, S*est fait homme parfaitement. 

Cependant l'Evangtliste, gui a Ecrit ces (paroles) 40} montrent clairement 
σὰ Ἢ €tait vrai Dieu (celui) gui faisait tout par (sa) propre puissance et par (son 
propre) pouvoir, a produit ensuite une opinion humaine (laguelle Etait) celle de 
la foule gui se tenait autour de lui et laguelle €tait tres Eloignee de la võrite; 
il a dit, en eftet : Et, apres avoir vu, les foules furent dans Padmiration, et elles 
glorifierent Dieu gui a donne un tel pouvoir aux hommes'. Ainsi il õtait habituel ἃ 
ceux Gui ont €crit de produire en public šgalement ces (expressions) de 1'opi- 
nion d'un grand nombre, de meme gue c'est selon un usage general gue Matthieu 
aussi s'est servi de 1'expression : Ceux gui (6taient) lunatigues 3, dapres laguelle 
il a raconte gue le pere de cet enfant Egalement a dit de lui : Parce gu'il est luna- 
tigue et souffre cruellement ?. 

Or il semble gue ce pere de l'enfant est malade d'ineredulite et gu'il incri- 
mine la faiblesse des disciples : Je Vai amene, en effet, dit-il, ἃ tes disciples, et 
ils n'ont pas pu le gušrirt4. C'est ἃ cause de cette incredulite gue selon 1'€conomie 
egalement ont €tš empšchts (L 286 r' a) ces (cas) de gurison, alors gue les disci- 
ples avaient fait dejä beaucoup d*(actions) de ce genre et gu'ils se rejouissaient 
et disaient ἃ Jesus : Meme les demons nous sont soumis?. Et en effet, cet (homme) 
avait besoin d'une reprimande et d'un reproche gui (le) corrige. Mais, parce gue 
les foules aussi gui se tenaient tout autour partageaient la meme ineredulite, 
(Jesus) generalisait la reprimande, en disant: 0 generation incredule et perverse 5] 
Et c'est tres bien gu'il a dit : perverse, en devoilant le genre del'incredulite. Et en 
eflet, šgalement lorsgue d'autres gui (Etaient) possedes du demon ont ete gušris, 
elles disaient gue c'est par Beelzõbub, chef des demons, gue sortaient les demons ?. 


1. Matth., 1x, 8. — 2. Matth., 1v, 24. — 3. Matih., xvii, 14. — 4. Maüh., xvu, 15. 
— ὅ. Luc, x, 17. — 6. Matith., xvu, 16. — 7. Cf. Marc, 111, 22; Luc, χι, 15. 
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Et maintenant, alors gu'il s'est produit un petit retard, elles pensaient se moguer 
de (sa) faiblesse. Et (Jesus) a cause un tel profit au pere de !'enfant par la repri- 
mande gu'il a amenše ensuite comme il convient en tant gue Seigneur et docteur 
gue (celui-lä) criait meme, en disant — ainsi gue dit Marc : — Je crois, viens au 
secours de mon incredulite1, « L'incredulitš gue tu (m')as reprochše, recois-la ἃ 
la place de la foi, et 816 piti€; car je reconnais (mon) peche. » Et (Jesus) s*est 
inclin€ en voulant cela; et, apres avoir purifi€ d'abord le pere de son incredulite, 
de meme il delivre du dEemon l*enfant Egalement. 

Or les disciples,apres avoir €tš moderment troubles et avoir eu peur gue 
la gräce des gušrisons ne les eüt abandonnes, posent une guestion au sujet de ce 
demon : Pourguoi, nous, n'avons-nous pas pu le chasser?? Et, en les ramenant 
al humilite et ἃ penser toujours gu'ils sont dans le besoin, par rapport ἃ toute 
bonne action, et ἃ s*en prendre ἃ eux-mõmes, de ce gue la gräce gui (vient) de 
lui n'arrive pas d'elle-meme, n'importe guand, par guelgue parole ineffable, 
il leur a repondu: C°est ä cause de votre incredulite?, Et puis, afin gu'ils ne pensent 
pas encore gue toute action releve de la foi et gu'ils n'ont pas besoin des oeuvres, 
il ajoute en continuant (L 286 r9b) ensuite, en disant : Mais ce genre ne sort pas 
si cen'est par la priere et par le jeüne 3, 

Or c'est bien comme il convient gu'il a employe une parole gui ne (contient) 
pas Pindication de la personne et gu'il n'a pas dit : « Si vous ne jeünez pas, vous, 
vous gui guerissez, ou bien ceux gui sont tourmentes et souffrent », afin gue 
Pexercice de la priere et du jeüne fut general, et de ceux gui guerissent, et de ceux 
gui ont besoin de gutrison. Maisil a dit cela de ceux gui ἃ cause de (leur) vertu 5, 
comme les apõtres, recoivent le pouvoir et la gräce pour chasser les esprits. 
Beaucoup, en effet, pour le profit de guelgues-uns, dans des lieux oü il n'y avait 
pas la connaissance de Dieu, ont accompli de telles (actions) d'apres le besoin, 
et elles relevaient non pas de leur vertu, mais de Dieu gui a donne. Parce 486 et 
le devin Balaam, bien gu'il füt indigne, a prophštise au sujet de 'äconomie, et 
(de meme) CGaiphe, le grand prttre des Juifs, cependant ce n'est pas ἃ cause de 
cela gue Caiphe et Balaam sont des prophttes. C'est pourguoi Notre-Seigneur 
aussi disait : Beaucoup me diront en ce jour-lä: Seigneur! Seigneur! n*est-ce pas 


1. Marc, 1x, 24. — 2. Matth., xvu, 18. — 3. Matth., xvu, 19. — 4. Matth., xvu, 20. 
— 5. Note marginale de L : Au temps de jadis, les Evõgues gui (sont) dans les Eglises 
choisissaient des hommes chastes et gui (Etaient) connus par (leur) vertu parmi ceux gui 
(Staient) dans VEglise; et ils leur donnaient pouvoir par la priöre et ils les preposaient ἃ 
ceci (ἃ savoir) gu'ils chassent les esprits mauvais de ceux gui (etaient) tentds, et ils 
Etaient appeles « exorcistes » (hitt. : « ceux gui adjurent »), dont, d'une part, nous avons 
mention maintenant dans les histoires et dans les canons de PEglise (et) gue, d'autre 
part, nous n'avons pas ἃ cause de l'incrEdulite, gu'a dite Notre-Seigneur, et ἃ cause du 
defaut de vertu. 
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en ton nom gue nous avons prophttise et en ton nom gue nous avons chassö des 
demons et en ton nom gue nous avons fait de nombreux miracles? Et alors je leur 
confesserai: Jamais je ne vous ai connus. Eloignez-vous de moi, artisans 
d'iniguite 1, Il faut donc faire ce gui est defini par les lois, et ainsi (en est-il) 
egalement des miracles gue Dieu donne et fait faire. Rejouissons-nous, et ne nous 
enorgueillissons pas, et retirons-nous aussitõt dans la crainte. 

Et gu*est la (parole) : Ce genre?? Est-ce gue (Jšsus) parle des demons gui, 
dans les cycles de la lune, attaguent les hommes? — Et nullement. Sinon, il 
dirait : « Cette espece ». Mais, lorsgu'il a dit : (Ce) genre, il parle d'une manitre 
genšrale de toute action des dEmons, par rapport ἃ laguelle nous tous avons 
besoin du jeüne et de la priere. Ouant au jeüne, ce n'est pas (L 286 νῦ a) celui des 
aliments, mais c'est 'Eloignement de tous les maux. En effet, si tu es malade de 
Pavarice, tout aussitõt le demon gui en allume le feu, se trouvant un degre pour 
sžõavancer, sõavance et se jette sur ton äme. Jeüne donc et dompte par la faim 
le desir de Pavarice, en n'amassant pas pour elle ce gui lui est cher et en don- 
nant de ce gue tu possedes ä ceux gui (sont) dans le besoin; et, en priant, tu te 
dflivreras aussitõt de (cette) folie. Et si, tandis gue tu comptes les mois, tu 
abordes tres durement ceux gui (te) doivent, en reclamant de lourds et execra- 
bles interšts, tu ne differes en rien du demon gui, dans le cycle de la lune, met 
[homne en pitces. Et si guelgu'un est pousse et importune egalement par une 
colere irraisonnee et brutale, gu'il jeüne de celle-lä par la douceur et gu'il 
n'oublie pas gue c'est le dkmon, gui fait grandir la passion, gu'il amõne en face 
de lui-meme et gu'il accueille. OJue le jaloux aussi S*'approprie ce remede et gu'il 
ne soit pas jaloux des biens des voisins; sinon, il trouvera gue le serpent gui 
rampe s*est gliss€ secretement dans les appartements de son coeur, lui gui a €t€ 
jaloux d'Adam ἃ cause du sjour bienheureux dans le paradis, lui gui par 
jalousie a arme contre Abel la main droite de son fršre. (Ou'ils s'approprient) 
cela, Padultšre et celui gui est au service de son ventre et de la gourmandise, (gui 
sont) des collecteurs d'impöts et des percepteurs gui ne se rassasient pas. En 
effet, c'est de cela et de tous les maux en general gue les demons allument la 
iureur. Mais ce genre?, c*est-ä-dire toute espece gui accueille Paction des demons, 
est chass€ par le jeüne et la pritre. C'est avec cette purification gue le Christ, la 
Pägue, gui a ete immole pour nous 4, veut gue nous le rencontrions au jour de la 
resurrection. 

Oue, avec ce gui a ete dit, Egalement le (fait) pour nous de ne pas avoir part 
ἃ la nourriture est une purification des põchts, Dieu l'a atteste (lui), gui a nomme 


1. Matith., vii, 22-23. — 2. Cf. Matth., xvu, 20. — 3. Cf. Math., xvii, 20. — 
4. CE. 1 Cor. v, 1. 


1. La note annoncše dans le texte n'existe pas dans la marge. 
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seul jour de lexpiation le dixikme jour du septieme mois, oü il a commande 
de jeüner dans la Loi gui a €t€ donnše par (L 286 νὸ b) Moise 1, Oui donc est celui 
gui ne veut pas par ce remede se rendre Dieu propice pour ses pech€s? Par conse- 
guent, jeünons joyeusement et meme en dehors de tout motif, afin de recevoir 
une remission de nos pechšs abondante et riche et d'obtenir le royaume des cieux 
par la gräce et par la charite du Dieu grand et notre Sauveur J€sus-Christ, 
avec gui la louange sied au Pere avec son Esprit, saint en tout et bon et gui 
lui (est) consusbhtantiel, maintenant et toujours et dans les sitcles des siecles. 
Ainsi-soit-il ! 


1. CE. Leo. xxui, 27. 
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HOMELIE CXXI 


SUR LA PREPARATION ET LA DISPOSITION A L'ENTREE DANS LE BAPTISTERE, 
SELON L'HABITUDE. 


Apres vous avoir parle une et deux fois! au sujet de ce soir et (avoir dit) 
guel est le sens et la signification du (fait) gue, pendant ces guarante saints jours 
du jeüne, nous interdirons !'entree, gui (a) lieu avec des prieres, de la source gui 
coule continuellement et gui ä partir du ciel (est) un ruisseau gui (va) au Jour- 
dain, jusgu'au jour de la r€surrection, plus adorable et (plus) glorieux gue tous 
les jours, jestime de nouveau superflu de remuer (ma) langue, toujours et encore 
Vannše gui viendra, Sur le mõme soir et touchant le mme Sujet, en considerant 
aussi en mõšme temps gue la pauvretš de (ma) parole ne peut pas apporter 
guelgue chose de nouveau sur des objets gui se ressemblent. Et, en faisant 
ces reflexions, je crois avoir bien pense. 

Or, lorsgue 1'annše suivante du cycle m*'amene de nouveau au mme SoITr, 
je ne sais pas comment je me trouve change? et (comment), en prenant pour 
vous dans mon esprit, je parais d'indigent (štre) guelgu'un d*opulent et de gene- 
reux. Et, comme cette veuve, gui a recu Elie, laguelle Etait pauvre et est deve- 
nue riche, guand je considere mon bhesoin et gue je ne peux pas nourrir copieuse- 
ment Vinsatiabilite digne d'eloge de vos oreilles, ni mettre devant vous en guelgue 
guantitš gue ce soit un seul pain (1, 287 τὸ a) entier, je juge bon de me servir 
de ses paroles et de dire ἃ chacun de ceux gui se disposent ἃ entendre : Le Sei- 
gneur ton Dieu est vivant, je n'ai pas? un pain cuit sous la cendre, si ce n*est environ 
une poignee de farine dans un pot, et un peu d'huile dans une cruche*, afin gue 
vous-mõmes vous rõpondiez ἃ celles-lä et (gue) vous leur opposiez ἃ (grands) 
cris les paroles prophštigues d'Elie : Le Seigneur dit ceci: Le pot de farine ne 
manguera pas, et la cruche d'huile ne diminuera pas?. C*estlä Pabondance de mes 
biens, ο (650) lä mon opulence, c*(est) lä la richesse de (ma) parole; car le (fait) 
gue vous-mõšmes ayez de telles dispositions de foi me confere un don de parler 
gui (est) tres suflisant. 


1. Cf. les homõlies LXIX, LXXXVII et CVI. — 2. Litt. : « Je deviens un autre ἃ la 
place d'un autre. » — 3. Litt. : « 81 pai ». — 4. 111 Rois, xvu, 12. — 5. 111 Rois, xvu, 14. 
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Cependant je continuerai, puisgue nous avons fait mention de Phuile, ἃ 
prendre cela pour sujet, afin de vous tisser une exhortation gui convienne ä ce 
soir. Songeons donc ἃ ces dix viergesi, gue presente PEvangile, lesguelles se 
preparaient ἃ aller ἃ la rencontre de Pšpoux; et imitons ces cing sages, mais 
fuyons l'exemple de ces cing folles et insensees; et, pendant ces jours saints du 
jeüne, garnissons et preparons nos lampes. En effet, d'un cõte, Päme de chacun 
des fideles est une vierge, lorsgu'elle reconnait le Christ comme seul õpoux et 
mari, ainsi gue dit Paul, €crivant aux Corinthiens : Je vous ai maries ἃ un seul 
mari, pour vous presenter devant le Christ comme une vierge pure?. D'un autre cõte 
(elle est) une lampe, une meche, gui est tressee par les travaux des actions et par 
la meditation assidue de la loi divine des vertus et (gui) brille de la lumiere du 
feu-d'en haut et des cieux. 

En effet, gue personne donc ne pense gue c'est de ceux seulement gui ont 
renonce au commerce du mariage et ont couru apres Lisolement et la vie 
solitaire, et apres la purete gui (se trouve) en cela, et apres la (condition) de 
devenir d'avance morts en tout ce gui appartient ἃ la procrEation et d'Etre cru- 
cifies avec le Christ, gue parle ici PEvangile. Car il parle, ainsi gue jai dit, de 
toute äme, gui par le bain de la regeneration a ete mariee et s'est attachee 
(L 287 τὸ b) au Christ, parce gu'il est exige necessairement gue la lampe ait la 
preparation des vertus gu'Eclaire la lumiere gui (vient) d'en haut, afin gue, 
lorsgue (le Christ) descendra du ciel] une deuxieme fois avec une gloire gui 
convient ἃ Dieu et (est) sublime et au-dessus de laguelle on ne peut rien ima- 
giner, tandis gue les anges viendront devant lui avec la trompette et une grande 
voix 3, chague (äme) lui pr€sente la lampe de ses propres oeuvres, gui est 
imbibee de la misericorde pour les pauvres — laguelle (misericorde) a €te 
d'avance preparte et mise en place — et (gui est) Eclatante, et gui dresse sa 
flamme tres haut, et (gui) par son E€clat et sa splendeur attire le visage de 
Päpoux rempli de paix et d'allegresse, afin d'entrer avec Jui aussi dans la 
chambre nuptiale. C'est, en effet, ἃ la chambre nuptiale gu*a €t€ assimilde la 
joie du royaume des cieux 4, parce gu'ä PEclat et (ἃ) Punion se mõle le plaisir 
chaste et võritable et gui n*est pas modere par la satiete et dont on ne peut pas 
trouver d*exemple sur terre; cariln'y a chez les hommes rien de plus aime et de 
plus cher gue union charnelle gui (a lieu) dans le mariage, de laguelle nait 
egalement lamour pour les enfants. Et en effet, sil Etait possible de trouver 
une autre image gui soit plus grande, (PEvangile) apporterait necessairement 


1. Cf. Matth., xxv, 14-13. — 2. 11 Cor., xi, 2. — 3. Matth., xxiv, 31. — 
4. Cf. Matth., xxu, 2. 
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1. L 00 (sic). — 2. Nous rapportons 101 la note placde au bas du fol. 287 v , dont le 
ms. n'indigue pas le renvoi. L in margine: «asd jägi kääas «20 Ἴδδδν» -2[ jalas isa; jao 
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celle-ci; mais il s*est servi de celle-lä, parce gu'une autre ne peut pas montrer 
en mšme temps ces (ressemblances) gui sont tres nombreuses. 

C'est pourguoi le prophtte Isaie dit ἃ Jerusalem, gui est PEglise : De mkme 
gue Põpoux se rõjouit ἃ cause de Põpouse, de mõme le Seigneur se rõjouira ἃ cause 
de toii. Et gue c'est ἃ PEglise gue s'adresse la parole, et non ἃ la Jerusalem gui 
se voit avec des yeux sensibles et (est) ancienne, 1] (1) a predit : Etil appellera ton 
nouveau nom, celui gue le Seigneur nommera ?. Or le nouveau nom, c'est celui de 
VEglise, et celui gui complete celle-lä, (ἃ savoir) celui des chretiens. Et gue le 
Seigneur ait appele le (nom) et (gue) parmi les hommes personne ne l'ait trouve, 
il ()a fait connaitre d*abord, lorsgu'il a dit : Tu es roc, et sur ce roc je bätirai mon 
Eglise 3. | 

Et c'est de la mäme manišre gue Paul Egalement, apres s*etre servi de 
la comparaison et de la ressemblance du commerce du mariage, en €crivant 
aux Ephšsiens, dit (L 287 v? a) : A cause de cela, Vhomme guittera son pöre et sa 
mõre etil s'attachera ἃ sa femme, et les deux deviendront une seule chair. Ce mysire 
est grand; guant ἃ moi, je dis par rapport au Christ et par rapport ἃ VEglise ἃ, En 
effet, (le mystere) est vraiment grand mõme dans 1*'exemple de 1'amour gui se 
rapporte au joug du mariage; mais il est plus grand — on ne peut pas mõme dire 
guel il est — et il regarde le mystšre, lorsgu'il s'elžve par rapport au Christ et par 
rapport ἃ PEglise. 

Parce gue donc nous avons compris ce gue veut dire le (fait) d*aller ἃ la 
rencontre du Christ et guelle (est) la signification des 'lampes, nous aussi, dispo- 
sons-nous et preparons-nous pour entrer avec lui dans la maison de lumiere au 
jour de la passion du Sauveur et de la rEsurrection, lorsgu'il va par le bain divin 
s'attacher encore d*autres vierges, des ämes, guand elles se rEuniront ensemble 
et se lieront ἃ la seule vierge et tpouse, 'Eglise. Car, bien gu'il sen ajoute beau- 
coup, 6116 est encore pareillement une, parfaite et chez gui il n'y a rien gui 
mangue absolument en ce gui concerne !appellation de celui gui a appele. C'est 
pourguoi c'est en dix vierges €galement gue (le Christ) a renferme sa plenitude; 
car le nombre « dix » est la margue de la perfection; mais gue cing d'entre elles 
se soient trouvees folles et encourent la condamnation de la derniere folie, 
c'est le (fait) de leur faute; et cela aussi montre gu”(il y a) beaucoup d*appelts, 
mais peu d*õlus 3, 

Et on peut trouver d'ici encore une autre signification plus profonde. En 
efiet, parce * gue la pratigue des vertus est regie par ces cing sens, par la vue, 


1. Isaie (UXX), Lx1i, 5. — 2. Ibid., 2. — 3. Matth., xvi, 18. — 4. Eph., v, 31-32. — 
5. Matih., xx, 14. — 6. Note marginale de L : Parce gue, dans la langue grecgue, et 
les vierges et les cing sens, gue le maitre a pris dans la contemplation gui (5'exprime) 
par Vallegorie, se disent au f$minin, et gu*en syriague il n'en est pas ainsi, mais gue 
les vierges (se disent) au fEminin et les sens au masculin, apres gue le maitre a 
commence le debut de la syntaxe sur les sens et gu'il Pa transportee ensuite aux vierges, en 
grec la syntaxe est observõe convenablement, et en syriague elle ne (est) plus. 
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Pouie, 1odorat, le goüt, le toucher, guand ils obeissent ἃ lintelligence, le chef 
de l'esprit, lorsgu*elle commande avec la 10] divine ce gui doit Etre fait, et (gu)ils 
se conforment ä ce gui convient, la parole montre gue, si en face de cette patience 
ils ont en Eguilibre (1, 287 νὸ b) aussi les bons oftices et la misericorde pour ceux gui 
sont dans le besoin, c'est doubles en guelgue sorte, et dix au lieu de cing, gu'ils 
paraissent ἃ l'€poux. Mais, guand ils manguent! de cela et (gužils n'ont pas 
pratigu€ avec soin la piti€ envers (leurs) congentres, c'est ἃ bon droit gu'ils sont 
jugšs štre (les sujets) d'un mangue d'intelligence, (eux) gui ont pris sur eux inuti- 
lement la peine gui (se rencontre) dans ces autres (actions), et 115 sont comptes 
cing seulement, en Etant reputes pour rien; et ils ont des lampes pour la patience 
gui reste, mais (des lampes) sešches, et gui ne peuvent pas sans s'Eteindre briller 
de la lumitre gui (vient) d'en haut, laguelle dit : Je veux la misericorde, et non 
le sacrifice?. 

Π nous faut donc aussi tresser la meche? en tressant les vertus, ainsi gue j'ai 
dit, et imbiber celle-lä d'une huile abondante,et ne dedaigner personne, et nous 
preparer ἃ aller ἃ la rencontre (de tous) ensemble. En effet, PEclat gui (est pro- 
duit) par la puret€ des bonnes ceuvres excite la lumiere gui (vient) d'en haut; 
car ce gui est semblable court vers ce gui est semblable *. Et ecoute un des pro- 
phetes — et Oste est celui-lä — gui te trace la preparation de la lampe : Semez 
pour vous la justice, et moissonnez le fruit de vie; allumez pour vous la lumiere 
de la science; tandis gu'il est temps, cherchez le Seigneur, jusgu'd ce gue vous vien- 
nent des fruits de justice 5. En faisant cela, nous serons des vierges, des jeunes 
tilles, dignes d'aller ἃ la rencontre du Christ. En etfet, la parole appelle les 
mõmes ämes souvent soit vierges, soit jeunes filles, lorsgu'elles ont montre€ de la 
juvenilit€, c*est-ä-dire de l'entrain, en face des passions deshonorantes. 

Alors aussi la parole de 'enseignement au sujet de la nourriture, guand 6116 
est assimilee au froment et au vin, paraitra d'agreable odeur en ce gui concerne 
vos actions. En effet, selon la parole du prophtte Zacharie, Ze froment (est) 
pour les jeunes gens, et le vin d'agreable odeur pour les vierges $. Car c'est en vue 
de la virginite et en vue del'observance d'une vie pure et du mariage (L 288 r? 8) 
(marguc€) par le sceau du Christ gue nous avons Ete maries; et c'est par la juve- 
nilite et 'entrain des travaux des vertus gue le froment intellectuel et le vin — 
car c'est lä la signification de Penseignement — sont connus, et (gu')ils font 
participer €galement les voisins par suite de l'agrEable odeur et gu'ils amenent 


les autres au zele de ce gui est semblable, et (gue), comme dit Paul, un sacrifice 
et une oblation sont offerts en agreable odeur au Dieu vivant 7, ἃ gui (Soit) 
la louange pour les siecles. Ainsi soit-il! 

1. Litt. : « sont veufs ». — 2. Osše, vi, 6; Matth., 1x, 43; x, 7. — 3. Litt. : «la 


lampe »; οἷ. p. 2. — 4. ARISTOTE, Morale ἃ Nicomague, viti, 1. — 5. Osöe (LXX), x, 12. 
— 6. Zach. (LXX), 1x, 17. — 7. Cf. Eph., v, 2. 
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il n'y a pas le renvoi dans le ms. — 2. L μβρόαλ.. — 3. L in margine : paas. 
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EXHORTATION SUR LE DON HABITUEL DES MORCEAUX DE TOILE POUR CEUX 
OUI SOUFFRENT DU MAL DE LA LEPRE OU SONT MALADES AUTREMENT. 


Je me souviens de vous avoir exhortes, aussi dans le temps pass€ 1, ἃ appor- 
ter — non pas avec un coeur avare ? — des fragments de morceaux de toile pour 
le service necessaire de ceux gui soufirent d'une maladie, au point de mettre 
moi-meme devant vous, pour Šinterpreter, Egalement toute la parabole, gui 
(est) dans P'Evangile, de homme gui descendait de Jerusalem ἃ Jericho et 
d'expliguer le sens de celle-lä selon ma petite mesure, alors gue, apres avoir €te 
aussi entrain€s par vos oreilles, ainsi gue vous (le) pensiez, vous avez paru vous 
surpasser vous-mõmes d'une certaine facon en largesse et en gE€nerosit€ pour ce 
gui est du don des morceaux (de toile),gui a Et6 dit. En effet, parce gu”en somme 
une exhortation et un avertissement ont Et€ n€cessaires pour cela, je n'ai pas 
honte d*'appeler « largesse » et « generosit€ » ce peu de valeur et (ce) peu d'im- 
portance (de I'ofirande). 

Lors donc gue vous avez paru alors, en ce jour-lä, des gens empressts et 
larges pour (ce) don, ce n*est pas les memes gue Vous avez paru aussi dans 1'annee 
αι a suivi, mais en grand nombre (vous avez €t€) petits. Et pourguoi dis-je 
« petits », alors gue vous faisiez semblant seulement d'une manitre trompeuse 
d'agir selon la loi, ou plutõt, sil me faut dire ce gui est plus vrai, guand vous le 
cediez mõme pour lhabitude ἃ des femmes pauvres et ἃ des hommes vils et 
petits, au point gue ceux-ci, faisant par amour de Dieu violence ä leur indigence, 
accomplissent ce gui €tait habituel et s'approprient la couronne de cette veuve, 
dont tout le train de vie consistait (1, 288 re b) en deux oboles, et (gui) cependant 
a tout donn€ au Christ, lorsgu*elle a Elargi volontairement l'Etroitesse de ses 
biens et (gu')elle a montre (gue) ces deux oboles (Etaient) une grande richesse, 
de sorte gue celui gui regarde les coeurs et ne considere pas ce gu*est ce gui a Ete 
donn€, mais celui de gui est ce gui a ἐξέ donnš, et pese la plõnitude de la pensee, 


1. Note marginale de L : Dans Phomelie LXXXIX. — 2. L : Mistricordieux. 
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decrete et dise : En verile, je vous le dis, celte pauvre veuve a mis plus gue tous ceux 
gui meltaient dans le fresor *. II faut donc dire, ἃ ceux gui sont malades d'Etroi- 
tesse et de petitesse d'äme sous ce rapport, ce gui a €te dit par Paul aux Corin- 
thiens : Elargissez-vous aussi vous-memes, et ne vous rõtrecissez pas dans vos 
entratlles *, 

Pourguoi, en effet, avons-nous des dispositions si misErables et sommes- 
nous avares? mõme pour des morceaux d'Etofte? Pourguoi? — Parce gue 
nous ne faisons pas les (choses) divines en connaissance de cause, mais (gue) 
nous voyons tout avec des yeux de chair, et, avec l'esprit, absolument rien. 
En effet, ne m*aie pas Egard au peu de valeur de ce gui est donne, et considere 
plutõt la magnificence du motit, c*est-ä-dire Pintention, pour laguelle cela est 
donn€. Et recherche avec amour de la science pourguoi, une seule fois en ces 
jours, le premier des diacres monte dans la chaire sacree, et crie dans une procla- 
mation publigue et propre ἃ la rEunion, et rappelle ἃ 1'assemblee d'apporter ce 
don et de donner des morceaux d'Etoffe et des morceaux (de toile) pour ceux gui 
sont corrompus par la maladie de Pelephantiasis (2), ou souftrent de la lepre, 
ou sont afflig€s et malades d*autres ulceres. 

Et en eftet, ce n'est pas simplement gue ce temps est assigne ἃ ce don petit 
et cependant pieux et plus pieux gue les autres, ainsi gue, moi, je (le) juge. 
Et en effet, c'est ἃ proximite et aux portes gu'est une fõte du Sauveur, celle de 
Pägues, oü se trouve le souvenir de la passion volontaire et divine. Parce gu'il 
fallait gue Dieu souffrit pour fermer devant nous, par l'entiere impassibilite 1, 
la source des souffrances, gui a coul€ sans rEmission — laguelle est le Calomnia- 
teur — le Fils (L 288 võ a) et Verbe, gui (est) avant les sitcles, a pris vraiment la 
chair gui (vient) de nous; et, guand sans changement il lui a ἐξέ uni hypostati- 
guement (ἃ elle) gui a une äme intellectuelle, et (gue) sans division il Etait un 
de deux, ἃ Ssavoir de la divinite et de 'humanite, 1] a rendu pour lui, en tant 
gu'incarn€, accessible et praticable le passage gui (mene) ἃ la mort, lui gui Ega- 
lement, apres avoir €t€ aux prises avec elle dans la chair capable de souffrir, 
et est mort comme homme et le mõme est demeure€ immortel et impassible 
comme Dieu, lorsgu'il a vaincu la mort pour nous et non pas pour lui, et gu'il a 
goüte celle-lä, non pas en ce gu'il Etait, mais en ce gu'il est devenu. En effet, 
parce gue, nous, nous €tions ceux 401 ont Ete vaincus en Adam et gue nous 


3. Marc, x11, 43; Luc, χχι, 3. — 4. Cf. II Cor., vi, 12-13. — 5. L : Misšricordieux. — 
1. Litt. : « Par la grandeur de 'impassibilite. » 


1. L in margine : phsaä., et in textu : jihevaks. 
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Joasor las oi Jahu Jai. iNasoo JiK ad κι 5}. ,.9 Na 
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avons €te sous le filet de la mort, apres s'õtre incarne (en) tout ce gui (est) ἃ 
nous et nous avoir pris tous en lui-mšme etn'avoir laiss€ de cõte rien de ce par 
guoi a eu lieu le passage au peche, il a engage le combat et lutte avec toute la 
mort, afin de la deraciner, lorsgu'il a Et€ les premices de la rEsurrection pour tout 
le genre humain. Et Paul proclame cela d'une voix tclatante, en €crivant 
aux Corinthiens et en S*exprimant ainsi : Car, parce gue la mort (est venue) par 
un homme, c'est aussi par un homme gu*(est venue) la resurrection des morts. De 
meme gue-tous les hommes meurent en Adam, de mme c'est aussi dans le Christ 
gue tous vivront 1. 

C'est pourguoi il monte sur la croix, en faisant connaitre gue sa descente 
au Scheol gui (se fait) par la souffrance est une monte plutõt gu'une descente. 
En eftet, il nous a fait monter avec lui, nous gui Etions couches lä en bas, et il 
sElõve jusgu'au fond de lhumilliation, en appelant de nouveau la mort, je veux 
dire notre chute, par (sa) hauteur et en montrant gue, mšme lorsgu'il est descendu 
jusgu'ä cela, il est haut par essence, parce gue, lorsgu'il Etait amen€ en bas ἃ 
cause de Iäconomie, il n'Etait d'aucune maniere ΕΠ τέ en bas (loin) du sejour gui 
(est) en haut et gui (est) au-dessus de tout. 

Etil est etendu tout droit, en nous tirant vers la monte et l'ascension de la 
vertu, nous gui sommes alles vers 'obliguit€ par le pech€, et en (nous) dressant 
vers le haut et en (nous) menant vers le progres (L 288 v° h) et vers le developpe- 
ment. Et ce n(est) pas cela seulement; mais encore, lorsgu'il demeurait en haut 
sur le bois, il se soumet ä de nombreuses blessures, en acceptant volontairement 
par une parole et par la sagesse le jet (de sang) gui (part) de la blessure; car il 
est bless€, afin de-bander et de guerir mes blessures incurables. Et il goüte le fiel 
et le vinaigre ἃ 1'encontre du goüt gourmand d'Adam. Et il est cloud par ses 
mains, en gurissant l*extension et la retraction des mains de celui-lä, avec les- 
guelles il a touche au fruit beau et pas beau, et beau ἃ cause de la joie et de Palld- 
gresse, et pas beau, parce gu'(Adam et Eve) en ont mange ἃ contretemps et 
non pas au temps gu'il fallait gue fixe un commandement, et gu'ils attendent 
la fixation de celui-lä et gu'ils ne regardent pas, avec audace et selon une loi gui 
(vient) d*eux-memes, comme opportun ce gui n“(est) pas en son temps. Mais les 
pieds aussi sont attaches avec des clous, afin gu'ils soient capables de nous mettre 
un frein (pour arreter) la course gui (mene) au pech€, en modõrant la descente 


1. 1 Cor., xv, 21-22. 
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᾿Απὸ λόγου ρχβ᾽. Οἰκειούμενος ὁ προφήτης τὴν τοῦ ἰδίου ἔθνους εἰς τὸν σωτῆρα καὶ Θεὸν ᾿Τησοῦν 


ἐσομένην τόλμαν καὶ παροινίαν, καὶ συναριθμῶν ἑαυτὸν τοῖς ἀγνώμοσιν, ἡμεῖς φησίν οἱ ἔχθροι καὶ 
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et la chute du mouvement violent gui (conduit) ä la volupte, laguelle, comme une 
maladie, s*est acguis un passage par suite de la volont€ d'Adam gui a ἐξέ vaincue, 
ce gui a donneE cause encore ἃ la condamnation ἃ la mort. 

Et — ce gui (vient) en dernier lieu et gui (est) de beaucoup le plus impor- 
tant — apres gu'il a separe 'äme du corps et gue son esprit est sorti et gu'il est 
mort de la mort volontaire et ἃ laguelle, nous, nous avons €t€ condamnes, il est 
bless€ par la lance ä son cõt€, leguel €tait mort au point de vue humain — car 
(Jesus) Etait dejä sans äme et sans souffle — et (gui) vivait de la vie divine ἃ 
cause de l'union de la divinite. Et, lorsgu'il eut ἐξέ bless€, il €mit de lä du sang 
et de l'eau, afin gue, de mšme gue ce gui est sorti du cõt€ du premier Adam — 
ce gui Etait la femme — nous a amene la mort par la tromperie du serpent, de 
mõme l*eau et le sang gui ont jailli du cõte du second Adam, eux gui sont capa- 
bles de purifier notre päche, engendrent la vie et le salut; car c'est par Veau et le 
sang gu'a lieu le commencement de la r€-(gEnration) et de la societ€ avec Dieu. 

(L 289 γὸ a) C'est donc par tous nos (Etats) gu'est venu 1'Emmanuel, lors- 
gu'il est un de deux sans changement et sans confusion et (gu”)il fuit Egalement 
la division impie de la dualite des natures gui (vient) apres' 'union et Pappa- 
rence athee, afin gue ce ne soit ni ἃ un homme gui (est) ἃ part, ni ἃ des halluci- 
nations imaginatives, gue soit attribue notre salut, mais ἃ Dieu, gui s'est [ait 
homme vraiment et gui est mort d'une mort unigue et de celle-lä multiforme 
et gui lui est arrivee selon l'Economie par des opprobres et des tourments nom- 
breux, afin de mettre ἃ chacun de nos ulceres un pansement approprie et conve- 
nable, 

Le prophete Isaie, vovant d'avance cela clairement et avec (ses) yeux mõmes 
et reprenant d*'en haut Paudace, gui combat avec Dieu, des Juifs, ses compa- 
triotes, criait : Lui-meme', il porte nos peches, et c'est ἃ cause de nous gu'il est 
afflige par la douleur; et, nous, nous avons juge gu*il est dans la douleur et dans la 
blessure et dans le tourment. Lui-meme, il a €etö blesse ἃ cause de nos iniguites, et 
il a ete malade ἃ cause de nos peches; la doctrine de notre paix (est) sur lut; c'est 
par sa meurtrissure gue, nous, nous avons €te gueris ?. Lorsgue le prophtte s'ap- 
propriait ἃ lui-meme laudace et Poutrage de son peuple, gui devaient avoir lieu 
a Põgard du Sauveur et Dieu Jesus, et (guil se comptait lui-mõme avec les 
oppresseurs, « nous-mõmes, dit-il, (ses) ennemis et (ses) adversaires, nous gui 
avons bless€, nous gui avons d€chird, nous gui avons maltraite, c'est par les 


1. Note marginale de L : Celui-lä. — 2. Zsaie (LXX), LIII, 4-5. 


πολέμιοι, οἱ πλήξαντες, οἱ τρώσαντες, οἱ κακώσαντες ταῖς μαλακίαις ταῖς πληγαῖς τοῖς τραύμασι τοῦ 
μαλακισθέντος, τοῦ τρωθέντος τοῦ κακωθέντος, ἰάθημεν ὥστε πρὸς τηλικαύτῃ σωτήρια, καὶ παίδευσιν 


ἡμῖν εἰρηνης γίνεσθαι τὰ ἐκείνου. 
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1. 1δ.. p. 735 : ᾿Απὸ λόγου pxB. Ἔπ᾽ αὐτὸν ὡς ἐπὶ στήλην, φησὶν, τὸ τῆς εἰρήνης ἡμῖν ἐπιγέγ- 
ραπτα, μάθημα. --- 2. Ib., pp. 785-786 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τὸ δὲ ἡμεῖς, ἔμφασιν ἔχει πολλὴν οἱ 


σταυρώσαντες, ot διὰ (p. 736) πάσης ὁδοὺ πολεμήσαντες, οἱ ἐνπαροινήσαντες ἀφειδῶς" ὅθεν καὶ αὐτὸς 
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maladies, par les blessures, par les meurtrissures de celui gui a €t€ malade, de 
celui gui a €te blesse, de celui gui a ete soufflete, gue nous avons ete gudris, de 
sorte gue, avec un si grand salut de celui-ci, les souffrances de celui-ci soient 
pour nous €galement une doctrine de paix ». Auel est, en effet, celui gui n'aurait 
pas des dispositions pacifigues et amicales mõme ἃ Vegard d'un ennemi et d'un 
adversaire et (gui) €changerait la concorde pour ['inimiti€ gui se prete bien ἃ 
Pabsence de paix, en songeant gue Dieu a Ssouffert dans la chair pour ceux gui 
sont plus gue tout ennemis et difficiles ἃ pacifier et (gu')il a support avec dou- 
ceur tout ce pour guoi nous €tions ceux gui (sont) dignes de la derniere colšre? 
C*est (L 289 τὸ bh) donc lä ce gu*a dit le prophtte : La doctrine de notre paix (est) 
sur lui*; « c'est sur lui, comme sur une colonne, a-t-il dit, gu*est ecrit 1'enseigne- 
ment de notre paix ». Et aussitõt il met le motif en conseguence, etil dit : Parce 
gue c'est par sa meurtrissure gue, nous, nous avons ete gueris ?. Or le (mot) : Nous, 
a une nombreuse signification; (c'est) nous gui avons crucifi€, nous gui avons 
combattu de toute maniere, nous gui avons outrage et mäpris€ sans pitie. 
C'est pourguoi, lui aussi, il criait dans les Evangiles, en nous proposant son pro- 
pre exemple pour doctrine : Apprenez de moi, parce gue je suis douz et humblede 
coeur, et vous trouverez du repos pour vos ämes3. Paul Egalement €crit ce gui 
s'accorde avec lui, en disant : Car, lui-mõeme, il est notre paizx?. 

De ces souftfrances salutaires, de ces plaies gui gudrissent, de la maladie gui 
guerit et produit la force et la sante, il est mention prochainement dans la fšte 
adorable de Pägues. ("est pourguoi c'est egalement dans ce temps-lä gue nous 
vous exhortons ἃ apporter du secours pour nos freres blesses, et (cela) mõme 
avec des morceaux de toile seulement. (Juant ἃ toi, lorsgue tu as €gard au peu de 
valeur du don, ainsi gue j*ai dit precEdemment, n'oublie pas le motif digne de 
Dieu et la rEalite; n'aie pas Egard ἃ un tel ou ἃ untel, ainsi gu'ä celui gui est 
corrompu par la lepre et est plein d'ulctres et est etendu sur la terre, et n'aie 
ni repugnance ni dEgoüt. Mais, tandis gue tu vois celui-lä en bas avec les yeux du 
corps, regarde en haut avec les yeux de l'esprit vers celui-ci, au sujet de gui tu as 
clairement entendu 5816 prophtštiser : Ef, lui-meme, il a etö blesse ἃ cause de nos 
iniguites, et il a etš malade ἃ cause de nos põches ὅ, Tu honores ces plaies, par les- 
guelles tu as €t€ rachet€ du peche; tu offres pour le sacrifice ce sang, gui a sub- 
merge ton iniguite; tu gutris ces blessures, par lesguelles tu as €t€ guteri, alors 


1. Isaie, Liit, 5. — 2. Isaie, Liit, 5. — 3. Matth., χι, 29. — 4. Eph., 1, 14. — 
9. Isaie (LXX), LII, 5. 


ἐν Εὐαγγελίοις köögi τὸ οἰκεῖον προτιθεὶς εἰς παιδείαν παράδειγμα’ μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶος εἰμὶ 


Κη 


καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὐρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ᾧ καὶ Παῦλος συνῳδεὶ λέγων 


γέγραφε, αὐτὸς γὰρ ἐστὶν ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 
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gue tu E€tais bless€ par le peche; ces (blessures €taient) incurables, et voici gue 
tu etais deja frappe par la mort. | 

Considere ἃ gui tu rends (L 289 v? a) honneur, €tant donne gui tu es. Est-ce 
gue, en eftet, si un roi est descendu chez toi, apres avoir subi le risgue pour toute 
la charge de son armõe et avoir eu des succes et avoir triomphe et avoir leve 
Vetendard de la victoire contre ses ennemis, et gu'il eüt une blessure apparente 
par suite de son engagement et de sa mõlte avec (ses) adversaires, et pas dans 
son dos comme un fuyard (est-ce gue, dis-je), recherchant avec soin tout ce 
gu'dl y a) dans ta maison et cherchant mõme tout ce gui se trouve en cachette 
et examinant ce gui (est) le plus precieux parmi tous tes linges, tu ne (I)appor- 
terais pas et tu ne le dechirerais pas devant ses yeux, afin gu'il voie ton empres- 
sement et ta generosite€ et (gue) tu doubles pour toi 1 (objet) du service 1, guand 
| esprit est servi plutõt gue la plaie, parce gu'il te voit tre sans piti€ pour toute 
chose, tandis gue tu n'es preoccup€ gue d'une seule chose, du soulagement 
de celle-ci? 

ui donc, dis-moi? Le Christ n'est-il pas un triomphateur gui (se pr€sente) 
dans un combat? Ne (Τ᾽ 650-11} pas, guand il a combattu ton combat contre le 
Calomniateur et contre la troupe gui hait les hommes et contre la phalange des 
demons gui (est) plus mauvaise gue tout? Ne (Pest-il) pas, guand il a remporte 
sur la mort la victoire gui (est) pour toi? Ecoute les armees gui (sont) dans la 
hauteur lui chanter un chant de victoire, lorsgue, apres la r€surrection d*'entre 
les morts, il est monte aux cieux, ἃ lui gui remplissait (tout) comme Dieu et 
guand il €tait sur la terre et guand il est descendu dans les abimes du Scheol : 
Gui est ce roi de gloire? Le Seigneur puissant et fort, le Seigneur fort dans le com- 
bat 5, Fais-le donc participer ἃ cet honneur, auguel tu ferais participer aussi un 
des rois gui (sont) sur la terre ou (un des) generaux. Considere combien grande 
est la distance entre lui et ceux-lä, et tremble par suite de la difference gui (est) 
au-dessus de toute grandeur; et ne recois pas avec des morceaux d'Etofte tres 
dechires et sales et tout ἃ fait inutiles le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs 3, 
le Dieu gui (est) au-dessus de tout +, celui gui n'a pas rejete de descendre meme 
jusgu'ä ceci, (ἃ savoir) d'avoir le plaisir de recevoir de la compassion de ta part, 
meme en ce gui est tres petit et de t'apporter en retour pour (L 289 ve bh) cela 
un tel secours et de te donner ä bas prix le royaume des cieux. 


1. Note marginale de L : Les Gtecs ont coutume d'appeler « service » (θεραπεία) et 
les soins medicaux et !'etat de serviteur gui (se fait) avec honneur; c'est pourguai le 
maitre a dit : ΕΛ (gue) tu doubles pour toi |*(objet) du service. — 2. Ps., xxiil, 8. — 
3. 1 Tim., vi, 15. — 4. Rom., 1x, 5. 


PATR. OR. — T. XXIX. — Ε, 1, 8 
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Nous entendons les saints Evangiles raconter gue Joseph d'Arimathie et 
Nicodeme et un petit nombre de femmes avec eux ont honore le corps de notre 
Sauveur avec de la myrrhe et avec de l'aloes et avec un linceul et avec de suaves 
aromates, au temps de la sepulture, et nous estimons trois fois heureux ces per- 
sonnages, parce gu'ils ont obtenu de servir le corps venõrable. Et guelgu'un dit 
peut-ttre : « Plüt au ciel gue j'eusse €tš aux temps d'alors, afin de toucher, moi 
aussi, le corps saint et de participer ἃ sa sepulture ou ἃ guelgue autre service! » 
En efiet, il est habituel aux hommes de proclamer heureux ce gui est passe et de 
mepriser ce gui se trouve en leur pouvoir et de compter cela comme si ce n*est 
rien et de le nägliger. Mais tu as encore maintenant, 6 homme, le pouvoir d*em- 
brasser aussi le corps du Christ, ce gui est plus magnifigue gue de (le) toucher et 
de (le) servir. Car Pulcöre de ce frere, gui est etendu sur la place, pour gui tu as 
freguemment de la repugnance et dont tu ne supportes pas mõme la vue — mais 
tu passes en courant et tu dis encore avoir toi-mõšme le degoüt et la nauste, 
en montant en l'air et en oubliant ta boue et en t'enflant d'orgueil — appartient 
au corps de celui-lä, premierement, parce gue le Christ est la tšte de tous ceux 
gui ont cru, lesguels constituent PEglise 1, et secondement, parce gu'il a dit 
clairement gue, lui-mšme, il est nourri par l'intermediaire de ceux gui ont faim 
et (gu)il est servi par lintermediaire de ceux gui sont malades : En veritle, je 
vous le dis, dit-il, chague fois gue vous (1 javez fait ἃ Pun de mes fröres les plus 
petits, c'est ἃ moi gue vous (1 )avez fait 3. 

Toi-meme donc, ἃ part toi, examine la realite, et, par 1'exemple de la realite 
gui est proposte pour l!'examen, imagine-toi gue tu te trouves tres malade dans 
ton corps. Et, parmi tes amis, beaucoup apportent tout ce gui regarde ton soula- 
gement et ta guerison; et celui-ci va chez les medecins; et celui-lä, lorsgue tu vas 
ἃ la salle de bain, va avec toi; un autre t'amene et te porte dans ses mains, 
(1, 290 τὸ a) etil te couche sur le lit; et un autre dort chez toi mõme pendant la 
nuit, et il te presente le manger et le boire et s'il est besoin d'autre chose; οἵ, 
pour le dire simplement, ils se partagent les uns avec les autres le soin de ta 
maladie. Or il n'y en a gu'un? gui ne fasse rien de tout cela; mais, apres ton 
trepas, il donnera avec empressement les habits et les võtements (destints) ἃ la 


1. Cf. Eph., v, 23; Col., 1, 18. — 2. Matth., xxv, 40. — 3. Note marginale de L : Oue 
personne ne change cette syntaxe, comme !'ont changše les Anciens, parce gue j'ai recherche 
dans trois manuserits des Grecs et (gue) j'ai trouve gu'il est ainsi exprime : C'est ἃ ceux 
gui 'ont honore pendant sa vie gue le maitre egalement a dit gu'il doit des remerciements 
beaucoup plus συ ἃ celui gui (')a honore dans sa mort; et la pensde du maitre est de dire : 
Maintenant honorez celui gui te demande pour ceux gui vivent et sont affliges par la maladie, 
et ne desire pas 'honorer avec Joseph par les (soins) de sa sõpulture. 
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sepulture de ton corps et les autres (objets), par lesguels, semble-t-il, est honorge 
la consolation funebre de ceux gui s*en sont alles. A gui donc surtout as-tu dü 
des remerciements? A ceux gui, lorsgue tu €tais en vie et (gue) tu (le) remar- 
guais, te servaient et s'efforcaient de te ramener ἃ la sante, ou bien ἃ celui gui 
honorait ton amiti€ par 1'honneur de la sepulture? 1] est bien Evident gue (c*est) 
plutõt ἃ ceux-lä — et (cela) se tient loin ἃ une grande distance — gu'ä celui-ci. 
Tels sont €galement ceux gui voient le Christ dans nos freres, vivants et malades, 
et (gui) les nägligent et les depassent en courant et (gui) sont bouche bee en ce 
gui concerne les (faits) anciens et disent: « Plüt au ciel gue j*eusse ἐξέ alors, afin 
d'avoir part avec Joseph d'Arimathie et avec les autres ἃ I'empressement 
συ (15 ont apporte) ἃ la sepulture et d*envelopper et d*'ensevelir le corps divin 
et de participer par ce toucher ἃ la sanctification et ἃ la benediction. » Il test 
permis, en effet, encore maintenant, de le toucher de beaucoup de manitšres, 
et non pas d'une seulement; car, ä guelgue bonne action gue tu ailles, tu trouveras 
necessairement gu'il est le premier ἃ te rencontrer. Tu le vois gui se trouve 
devant toi sur l'autel, de mõme gu'il est assis sur le trõne celeste; tu t'approches 
et de lä tu le recois et tu (le) serres dans tes mains et tu (1) embrasses et tu (le) 
couvres de baisers et tu le presentes ἃ ta bouche et tu (le) fais entrer au-dedans 
(de toi) et tu l'as tout entier en toi, chez toi. Et, si tu vas dans une prison et 
(gue) tu visites celui gui (est) dans les liens, tu le trouveras lä encore tout entier 
gui est lid, tout entier gui est couch€ sur un lit avec un malade, tout entier gui 
(est) plein d'ulceres avec ce blesse et (ce) lepreux, tout entier gui tend la main 
avec celui gui a faim, tout entier gui brüle de soif avec celui gui a soif, parce 
gu'il prend sur lui le besoin (1, 290 τὸ b) de tous et gu'il apparait tout entier pres 
de chacun. | | 

Pourguoi donc, en le nägligeant guand il est dans le besoin, veux-tu 1'hono- 
rer par ce dontil n'a pas besoin, et t'elžves-tu toi-mõme vers ce gui (s*est passe) 
autrefois? En effet, lorsgu'il a endure volontairement la croix pour nous et (gu”)i 
a sõpare (son) corps de (son) äme, afin gue, en mourant de notre mort, il plantät 
par celle-lä des semences de vie et de resurrection, tandis gu'il est plein comme 
Dieu et Verbe et gu'il ne peut pas Etre divise, il Etait uni tout entier ἃ 1'äme 
hypostatiguement et par elle il pillait le Scheol, en coupant les liens de lä-bas; 
pareillement aussi et non autrement, mais hypostatiguement, il etait uni tout 
entier au corps €galement. Et c'est selon l'tconomie, et non par besoin, gu'il 
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etait mis dans le tombeau, en suspendant la corruption gui (se produit) dans les 35 
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- tombeaux et en offrant d'avance aux corps gui retournent ἃ la terre et se desa- 
gregent les premices de la rEsurrection et en repandant en eux la force gui (se 
rapporte) ἃ celle-lä. Alors, mšme s'il Etait sans besoin, Ihonneur gui (se trouve) 
dans les (soins) de la sepulture €tait necessaire pour ceux gui (vivaient) alors, 
et non pas pour gue maintenant, nous-mšmes, nous dtsirions cela en vain. En* 5 
effet, il n'avait pas besoin du linceul et du dernier enveloppement de !'ensevelisse- 
ment, celui dont le visage a resplendi comme le soleil et les vetements sont devenus 
blancs comme la lumišre!, guand, apres sõštre transfigure sur la montagne, il a 
montre ἃ ses disciples un peu de sa propre gloire. Mais c'est selon Meconomie — 
ce gue Jai dit — gu'il se soumettait ἃ la sepulture et pour la cause gui a Ete dite 10 
et pour montrer par tout (6614) gue son corps €tait de notre essence et (pour) 
ecarter et chasser de partout 1'opinion de imagination. C'est pourguoi il est 
Eegalement enveloppe dans un linceul et il se soumet ἃ un mElange de myrrhe 
οὐ ἢ] est mis dans un tombeau etil se trouve (place) sous des sceaux et (sous) des 
gardes, lorsgu'il reunissait pour la resurrection ce gui (est) vrai et gui est €tran- 15 
ger ἃ toute'imagination et gu'il (la) präparait et disposait d'avance et gu'il (la) 
confirmait par les faits mõmes. (L 290 v° a). Si, en effet, mõme lorsgue tout cela 
a eu lieu, rien ne fait rougir et ne couvre de confusion ceux gui prõnent l'ima- 
gination, jusgu*ä guelle folie ne tomberaient-ils pas, si le corps de Notre-Seigneur 
n'avait pas €t€ livre ἃ la sepulture? 20 
Honorons-le donc par tout ce gui convient et s'accorde avec les besoins et 
avec les circonstances. Alors c'etait le temps de la sepulture; et ceux gui se sont 
empresses pour celle-lä ont mis au tombeau, et d'une moisson profitable ils ont 
recueilli un profit. Maintenant celui gui est plein d'ulceres demande un remede; 
saisissons cette (occasion) avec joie, et appliguons-nous ἃ nous devancer l'un 25 
Pautre. Et ne donnons pas seulement un morceau d'Etoffte, mais encore le võte- 
ment tout entier, pour ceux gui souffrent et sont malades, parce gue, nous, nous 
sommes bien portants et (gue) ceux-lä sont tourmentes par des ulceres. A ceux 
gui souffrent et sont cruellement afflig€s par la douleur, payons un juste tri- 
but. Associons-nous, en eftet, ἃ eux dans leur souffrance, en leur apportant 30 
(guelgue) soulagement et (guelgue) consolation. Car souvent certains d*entre euxX 
recoivent des maux en ce monde, comme Lazare, pour leurs pechts et 115 sont 
purifies par Vaffliction et la douleur; et ils seront transportšs dans le sein 
d'Abraham et dans le sejour des justes et ils reconnaitront ceux gui leur ont 
fait du bien etils les recevront avec joie. 33 
Oue celui gui est bien portant aujourd'hui, songe gue ce gui (fait partie) 
du lendemain est inconnu; car les souffrances sont g€nerales, et 1'avenir est invi- 


1. CE. Matth., xvu, 2. 
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sible. Oue personne ne dedaigne et ne meprise et ne compte pour rien les uleeres 
de son prochain, οὖ ἢ] ne fera pas P'experience des ulcöres. En effet, c'est devani 
les yeux de Dieu gue sont les voies de Fhomme', dit le Livre sacre; et, lorsgu'il νου 
gue tu es bienveillant et gue tu te penches vers la souffrance de ton iršre, il chasse 
de ton corps toute cause gui produit la maladie et la corruption gui (vient) de 
Pelephantiasis (2) et de la lepre et de la gale et des autres ulceres. Vite donc guitte 
ton manteau, et jette-le sur celui gui (est) malade, sachant gu*avec lui tu guittes 
aussi la tunigue des ulceres. | 

Ayez soin, femmes, vous toutes gui avez de la pitiš — et en effet, votre sexe 
est particulišrement dispose ἃ la pitik — gue chacune de vous jette pour elle- 
mõme un de Ses propres linges, (L 290 v° h) et pour son mari de mõme (un) 
de ses võtements, et pour les enfants pareillement. Pour chacun, ce gui est donne 
est le salut, une dette gui guerit et gui secourt. Seme abondamment sur le corps 
gui (est) malade, afin gue tu moissonnes des gerbes de sant gui (soient) extršme- 
ment riches. 

« Duoi donc? dira un des hommes gui sont presents. Veux-tu gue je guitte 
(mes võtements) tout aussitõt? Et c'est ainsi gue tu m*õpouvantes et gue 
tu me poursuis. » — Mais avant tout, d'un cõte, si, te retirant un peu de temps, 
tu fais cela, tu paraitras Etre tres ardent dans la foi et tu pousseras les autres ἃ 
un ztle semblable, et il y aura pour toi Egalement une recompense ἃ cause de 
cela. Si, d'un autre cõte, allant ἃ ta maison, tu veux demain faire cela ou mme 
guelgue chose de plus important, ἃ un jour pres tu ne causeras aucun dommage; 
seulement n'oublie pas ce gui a ete dit. Si donc tu-guittes (tes võtements) aussi- 
tõt, comme il t*est possible, tu ressembleras ἃ ceux gui ont vu le Christ assis sur 
le petit d'un äne et (gui) ont guitte leurs manteaux et (les) ont Etendus sur le 
chemin. 

IL faut donc gue, et pour la Sante et pour tout secours, nous donnions en 
echange (guelgue chose) ἃ Dieu (gui est) secourable et bienfaiteur. En effet, 
lorsgue Moise se [αὖ armi et (gu?)il fut alle en guerre contre Madian, une fois 
gue les combattants furent revenus, apres gu'ils eurent vaincu ces ennemis et (gue) 
parmi eux pas un Seul n'etait tombe dans le combat, mais (gue) tous s'etaient 
" sauvõs, ἃ cause d'un telsalut, guand 115 eurent decide d'un commun accord 
ἃ la place de toute arme des soldats, les chefs de milliers et les chefs de centaines 
lui dirent: Tes serviteurs ont dinombre les combattants gui (sont) de chez nous, et pas 
un n'a mangue. Et nous avons [αἴξ une offrande au Seigneur, chacun (donnant) 
Pobjet d'or gu'il a trouve, collter et chainette et anneau et bracelet et bijou pour les 
tresses de cheveux, afin de faire Pexpiation pour nous devant le Seigneur ?. De la 


10 


mme maniere donc il convient ἃ chacun de vous, chef et maitre de sa maison, 


1. Prov. (Lxx), ν, 21. — 2. Nombres, xxxi, 48-50. 
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de faire des offrandes pour la sante et le salut de tous ceux gui y habitent et de 
rendre le Seigneur bienveillant, afin gu'il lui soit propice. 

En effet, ce gue (L 291 r? a) nous avons dit des morceaux d'Etoffte, il nous faut 
le faire passer Egalement en bonnes oeuvres trešs magnifigues d'apres la mesure 
des ressources de chacun et d'apršs le besoin des besogneux, parce gue Notre- 
Seigneur aussi a dit gu'un verre d'eau fraiche gui (est) donne rapporte une 
recompense ἃ celui gui (le) donne1; mais alors (c'est) necessairement guand il 
sera donne ἃ celui gui ne possede pas mme cela, en guelgue lieu sans eau ou ἃ 
cause du mangue d*eau. Et en effet, si ici guelgu'un, donnant ἃ des besogneux 
des verres (d*eau pris) au ruisseau gui de Daphne coule abondamment pour nous, 
croit accomplir le commandement de PVEvangile, il sera tourne en ridicule, parce 
gu'il donne d'une manižre superflue et inutile une boisson gui se ršpand abon- 
damment, et (gu'il) ne (croie) pas gu'il accomplit |'esprit de la loi. 

Et gue notre Seigneur et notre Dieu Jesus-Christ, ce lEgislateur des lois de 
la vie, nous donne et Pintelligence pour comprendre et la force pour faire ce gu'il 
a commande, et gu'il nous rende dignes du rovaume des cieux! Puisse-t-il arriver 
gue tous nous Pobtenions pour la gloire et pour la louange de son nom, mainte- 
nant et toujours et dans les sitcles des siecles! Ainsi soit-il! 


1. Cf. Matth., x, 42; Marc, x, 40. 
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HOMELIE CXXHI 


HOMELIE CATECHETIOUE, OUI PREND POUR OBJET ET POUR MATIERE LA CON- 
FESSION DE LA FOI ORTHODOXE; MAIS ELLE TOUCHE SURTOUT A L'IMPIETE 
ABOMINABLE DES MANICHEENS ET D'AVANCE MET EN GARDE POUR OUE 
PERSONNE NE TOMBE DANS LES FILETS DE CEUX-CI, PARCE OUE OUELGUES- 
UNS MEME AVAIENT FAIT L EXPERIENCE D UNE TELLE ERREUR PERNICIEUSE. 


Alors gue je suis sur le point de toucher ἃ Fhomtflie catechštigue, je veux, 
d'une part, et avec un Soin gui pour moi est tres appligut, en reflechissant au 
mot 1 littšral comme il convient, toucher seulement ἃ des bourdonnements et 
m'(y) tenir, et bourdonner ceux-lä doucement et tres humblement et comme si 
je parlais tout bas, et non pas m'attaguer par les paroles ἃ la th€ologie, ἃ laguelle 
la confession (L 291 τὸ b) de la foi me presse de venir de n'importe guelle maniere, 
afin de ng pas oublier, lorsgue rõsonnent les oreilles gui debutent et ne sont pas 
initiees ou gui, en d'autres termes, sont ignorantes et inexerctes en de pareilles 
(guestions), gue je les bouche completement et (gue) je (les) ferme par cela 
gue je crie davantage, ou (gue) je les ouvre par cela gue j)y bourdonne peu ἃ peu 
doucement, dans la mesure oü elles ont la faculte et le pouvoir d'entendre. Je 
5815, d'autre part, 16 5815 clairement gue, si je porte seulement Poeil de mon esprit 
vers une pensee de la gloire divine, et (gu”)il voie guelgu'une des choses invisi- 
bles et gui tombent sous notre compršhension, et (gue) je me mette ἃ mediter 
celle-ci un peu, je m*eleverai et je monterai aussitõt et je serai ravi, et c'est 
jusgu'ä une montagne de hautes pensees gue necessairement me fera monter 
Jesus, Le Verbe de Dieu, cet Un de la Trinite sainte, cette porte de la science, 
gui fait entrer avec precaution jusgu*'aux contemplations profondes et cependant 
comprehensibles et fit sortir avec plus de precaution (en empšchant) d*ensei- 
gner les (guestions) auxguelles il ne faut pas toucher. Et c'est pourguoi il dit : 
Moi, je suis la porte; si c'est par moi gue guelgu'un entre, il sera sauvõ et il entrera 
et sortira etil trouvera un -päturage ?. C'est pour ceci en võrite gu'il est mõme 


1. Note marginale de L : Ce hait;se gue nous disons en langue syriague s'appelle 
κατήχησις en langue grecgue, comme du nom ἦχος, c*est-ä-dire un son doux, gui n*est pas 
une voix; et cela semble avoir ete dit, parce gue ceux gui font la catechese ne crialent pas 
fortement, non pas comme s'ils disputaient et reprochaient, mais comme s'ils parlaient 
tout bas et faisaient du bruit doucement, et, lorsgu'ils disaient, comme s'ils conseillaient. 
C'est pourguoi le maitre dit : « C'est au mot litteral meme gue je veux rõflechir, et me 
servir de bourdonnements et non pas de paroles. » A ce sujet une scolie sur la signification 
est faite par moi Egalement dans 'homflie XXI, gui est la premiöre catšchtse. — Voir 
aussi le commencement de homtlie LXIX, P. 0., t. XII, pp. 5-8, 152, 155. — 
2. Jean, Xx, 9. 
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descendu jusgu*ä nous par le mode de linhumanation tres charitable, guand, 
pour ainsi dire, il se prosternait aussi lui-meme au pied de notre esprit gui 
marche sur Ja terre, (ἃ Savoir) pour gue l*entrše devint praticable pour ceux gui 
ne peuvent pas avancer et entrer. Outre la porte donc, il s*est nomme lui-mkme 
egalement la voie, en employant et en harmonisant les noms avec la difference 
des sens et des pensšes, οὐ ἢ dit : Moi, je suis la voie et la verite et la vie et personne 
ne vient au Pšre, si ce n*est par moi 1. 

Si donc je marche par la voie, si je franchis la porte, c'est aussi (L 291 v° a) 
jusgu'ä une montagne, meme sans le vouloir, gue je m*eleverai. Et en effet, 
(Jesus) aime faire monter non seulement ceux gui (sont) comme Pierre et Jac- 
gues et Jean, mais encore ceux gui (sont) tres petits et (tres) humbles, selon la 
mesure de la force de chacun d*eux. Cependant toute (son) action (a lieu) d'une 
manitre charitable, et non pas parce gue, nous-mšmes, nous sommes proches, 
mais parce gue, lui, (il est) proche pour ceux gui ne (sont) pas eloignes en toute 
chose; en effet, je suis, moi, un Dieu gui (est) proche, dit (le Seigneur), et non pas 
un Dieu gui (est) au loin?. 

Et, si je monte, il se transfigurera aussi, peut-Etre, devant moi, ainsi gu'il 
est tcrit dans les Evangiles 3. Ce n*est plus, en effet, comme la voie ou la porte 
gui conduisent, et comme si elles faisaient entrer les pensšes, gu'il rEvelera et 
(gu'il revelera) ce gui est adapte aux oreilles de ceux gui sont catechises; mais 
c'est ἃ partir de ce gui est proche gu'il (les) conduira et (les) amžnera vers ce gui 
est plus haut. Et c'est lä cette transfiguration (ἃ savoir) la montše et PVavance 
graduelle des pensees. 

Et son visage šgalement resplendira comme le soleil, et ses võtements 
deviendront blancs comme la lumišre 4. En effet, c'est par la gloire gui Penvi- 
ronne et par ce gui se voit sur 8] ἃ 'exterieur gue Dieu est connu, ainsi gue par 
des võtements brillants, et non pas par une consideration et (par) une reflexion 
intõrieure et cachše; (il est connu) par exemple par la beaute et la grandeur des 
creatures, par !'ordreet parl'harmoniegui se voit en elles, en sorte gue nous disions 
comme le prophete David : Combien magnifigues (sont) tes ceuvres, Seigneur! 
toutes, tu les as faites avec sagesse*, et par ce gue, il a dit, lui, ἃ ses propres servi- 
teurs, et non pas parce gue nous scruterons ces choses ineffables et (gue) nous 
chercherons gu'est en essence celui gui (est) au-dessus de tout. 

Apres cela, c'est ἃ propos gue viendront et apparaitront et Moise et Flie, 


1. Jean, xIv, 6. — 2. σόν, (LXX), xx, 23. — 3. Ci. Matth., xvii, 2; Marc, 1x, 1. — 
4. CE. Matih., xvii, 2. — 5. Ps., cut, 24. 
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lorsgue Moise reprõsente la Loi, et Elie les prophttes, gui confirment par ce gu'ils 
ont predit le grand mystere de cette piete! gui (est) dans le Christ. Mais ils 
parleront aussi avec J€sus, en montrant Paccord capital de P'Ancien Testament 
et du Nouveau, de 1'ombre et de la võrite, de la lettre et de [esprit, des figures 
et de ce gui (est) figure, des signes et de ce gui (est) connu, de la prediction 
(1, 291 v? h) et de ce gui doit arriver et de lissue? des faits. Car c'est lä ce gue 
diront ensemble avec Jesus la Loi et les prophttes par Pintermediaire de Moise 
et d'Elie, 

Et, lorsgue je me tiens Sur la montagne, si je m*efforce de rester dans ces 
(pensšes) avec plus de recherche et gue je mimagine m*asseoir (2?) et me χοῦ 
et demeurer dans ce gui se voit et dire : Seigneur, ü nous est bon d*etre ici; 
veux-tu gue nous y fassions trois tentes, une pour toi et une pour Moise et une pour 
Elie?? — c'est aux mõmes tentes, en effet, gue conduisent la Loi et le chceur des 
prophttes, guand ils sõelõvent jusgu'ä PEvangile et gue par celui-ci ils sont 
reunis dans un chapitre spirituellement, en sorte gu'ils soient comptšs trois et 
gu'ils aboutissent ἃ un seul συμπέρασμα, c*est-ä-dire ἃ une seule conclusion du 
raisonnement — un nuage lumineux cachera alors et interrompra ma recherche 
superflue, parce gue, mõme en interrompant, il Eclaire et cache ἃ la fois. Et en 
effet, ce nest pas avec jalousie gue (Jesus) fait cela, mais plutõt avec pitie; 
car son but est de ne pas (nous) imposer un fardeau par ce gui est au-dessus de 
(notre) force, mais de (nous) Eclairer par ce gui peut €tre saisi par nous gui 
sommes lies avec la chair et d'intercepter le reste, pour gu'il n'obscurcisse pas 
et (gu') il ne submerge pas, par une abondance et par une largesse exageree, 
mme ce 416 NOUS pouvons VOIT. 

Ou'*entendrai-je donc du nuage, gui et Eclaire et interrompt de facon profi- 
table? — Une voix, gui est parfaite et gui est rapportee comme au nom du Pere: 
Celui-ci est mon Fils bien-aimte, en gui je me suis complu *. En accueillant cette 
voix gui est descendue du sanctuaire cache d”en haut — et celle-lä, je ne peux 
pas non plus la supporter — moõi, c'est sur moi-mšme gue je regarderai et gue je 
ramenerai (mon) regard en bas. Et en effet, lorsgu'ils entendirent, dit (' Evangile), 
les disciples tomberent sur leurs faces, et ils eurent bien peur *. J*aurai besoin €ga- 
lement et gue Jesus s'approche de moi sur la montagne et (gu') il me touche et 
(gu”) il me fasse lever et gu'il me commande d'avoir confiance et de ne pas avoir 
peur. En effet, il est Eerit: Ouand Jõsus se fut approchõ d'eux, il les toucha et il 
leur dit : Levez-vous et n'aygez pas peur ὅ, 


1. CE. 1 Tim,, ni, 16. — 2. CE. Luc, 1x, 31. — 3. Matth., xvii, 4; οἱ, Marc, ix, 4; 
Luc, ix, 33. — 4. Matth., xvii, 5. — 5. Matih., xvii, 6. — 6. Matth., xvui, 7. 
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kade Jäas do jol; ao ».opiso «58,9 οἱ vaamn,9 οἱ +145.9 Kut A kal 130 120 Jia 20 kal oo) «akuado 905. .}}5 
oaday οἱ ὁμαλὰ vasmdki οἱ vajas. — 2. L in margine : «ἰογολοί; 06) Ae +, paioj jõoliis 100) Jaa καρ 
" Ὅλο kaol μιϑδϑο fo kis; αἱ pajas jast piss Kals kap Ὅλο μοι Jael «30 Jahu] Joly mvojokuly 20) «30 
tõolikao μὲ. ikaioj μευ!  jorso «OSB Nol Bjasdad «οἱ poja «Raag Jr pao i kiso; Aaakkoo Naa'9 μὲ je] +.Jooj | pi 
mõjutu | ka, AN «οἰ», Ὁ; 240; Jlaslaaso JI . οον Ὁ 2101 : 50. μιϑᾶλο βοΐ; 40) Onu JAS 20 ads °, Aofsjaeo 
khul 20: (9 210; «aojohols ao voolul: ΜΠ το sooks l 0. τος 4. L Ja JAAD 


[095] HOMELIE ΟΧΧΊΙΠΙ. 131 


1 


Et ainsi, en accueillant un leger bourdonnement et un bruit dans mes 
oreilles, je serai initi€ par (L 292 τὸ a) la voix gui a €te entendue et jinitierai 
ἃ croire en un Seul Dieu le Pere tout-puissant et en un seul Seigneur Jesus-Christ, 
Fils unigue et consubstantiel au Pere. Car, si le Pere a dit : Celui-ci est mon 
Fils1, 1᾽ 8} toute la realite de la thEologie gui brille avec un petit nombre de mots 
et (gui) s'elargit avec lui, pärce gue la parole est simple aussi et gu*elle amene 
facilement [infidele ἃ (donner son) accord. Car il faut dire ainsi : « S'il est Fils 
(il est) engendre vraiment; et, s'il est, (11) n“(est) pas du tout cree. » Et en effet, 
I est mon Fils, a-t-il dit, et non pas : « II est devenu (mon Fils) ». Mais, s'il Etait 
dit : « II est devenu », celui gui est devenu serait mis, comme il convient, au 
nombre des (Etres) crešs. Par consšguent celui gui est Fils et ne (1°) est pas devenu 
sera range avec celui gui est Pöre et ne (1°) est pas devenu, parce gu'il est supe- 
rieur ἃ tous ceux gui sont-venus ἃ Pexistence. En effet, de meme gue celui-lä 
est perpetuellement Pere, lui gui n'a pas commence ἃ Etre Pere et ne cesse pas 
(de Tštre), de meõme celui-ci aussi est perpetuellement Fils, sans permettre au 
vrai nom de Pere d*etre jamais vide d'un vrai Fils et d'etre frustre d'une gene- 
ration vraie et authentigue. Car (le Fils) est la splendeur de sa gloire et Pimage 
de Phypostase? du Pere, et pour aucun motif la splendeur n'est separee de ce gui la 
fait resplendir ?. Oui, en effet (Eloignera) le soleil — et par « soleil » comprends- 
moi celui gui (se pr€sente) sous l'aspect d'un cercle, c*est-ä-dire d'une forme 
ronde et de feu, ou bien, ce gue 1'on dira, ce gui met un rayon — (gui eloignera, 
dis-je) le soleil de la lumiere gui est Emise par lui et (gui) resplendit? Car la 
splendeur, füt-ce dans un point ou (dans) une partie d'une petite partie ou du 
temps ou de P'espace, (gui) Peloignera? Et en eftet, le soleil ne se leve pas non 
plus sans sa propre clarte, et ce gui resplendit et brille n*est pas separd non plus 
de ce par guoi il a resplendi et brille (L 292 τὸ b). Donc, parce 486 (le Fils) res- 
plendit sans se separer et sans s*Eloigner, il est la Lumitre gui (est) de la Lumiere; 
et, parce gu'il est engendre en tant gue Fils par le Pšre, il est Dieu de Dieu; et, 
parce gu'*il est perpetuellement avec celui gui est perpštuellement, il sera 
confess€, et bien justement, gu'il est de celui gui est* et consubstantiel au Pere; 


1. Matih., xvii, 5; Marc, 1x, 6; Luc, 1x, 35. — 2. Cf. Hõbr.,1, 3. — 3. Note margi- 
nale de L : Ici « sõpard » n*est pas mis ἃ la place de « different », mais comme « occupe » 
ou « divise »; car la splendeur est differente de ce gui la fait resplendir, parce gue, lui, il 
ne fait pas resplendir celle-lä, de mõme gue celle-lä fait resplendir celui-ci; ce n'est pas, 
en effet, de meme gue le Fils (est) du Päre gue de mõme Egalement le Pere (est) du Fils. 
En ceci, lui, le Pere est different du Fils, et le Fils (est different) du Pšre. Mais il n'est pas 
sõpark ou coupe ou divise de lui, parce gu'il n*est pas possible non plus gue du soleil soit 
sõpare ou coupe son rayon ou sa splendeur. — 4. Note marginale de L : Il serait tres bien 
gu'il soit dit ici, au lieu de : « Il sera confesse celui gui est de celui gui est » (gu'il soit dit, 
dis-je) : « Il sera confessd ['õtre de Pätre ». Or, parce 4} n'est pas possible dans la langue 
grecgue gue guelgu'un dise ainsi, ni le maitre n'a dit, parce gu'il ne pouvait pas, ni moi 
non plus je n'ai traduit ou mis ainsi, parce gue je n'ai pas voulu. Cependant les Grecs aussi 
ont guelgue chose d*autre-ici, gui ne Se dit pas en syriague, gue ce guele maitre a dit ici 
n'est pas un verbe, c'est-ä-dire : «II est », mais un participe, c'est-ä-dire : « Celui gui est »; 
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1. Catena Graecorum Patrum in beatum Iob, collectore Niceta, Heracleae Metropolita 
«»edita... studio Patricii lunii, Londini, 1637, pp. 550-551 : Σεδηρου. Αλλὰ καὶ μάλιστα μὲν 
ἀπορίαν ἐμποιῆσαι βουλόμενος ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιὼδ, καὶ ἐλέγξαι αὐτὸν ὅτι πολλὰ ἀγνοεῖ, εἶπε τοῦτο. 

2. Οὐ μὴν ὅτι ἐγὼ ταῦτα γεγέννηκα, ἢ γεννῶ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔθος τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν χρόνῳ μετά τινος 


πόνου γεννᾶν, δεικνὺς ὅτι ὀξέως ἄνευ μελησμοῦ τινος ταῦτα παράγει ὅτε βούλεται, φησὶ τοῦτο. 


[637] HOMELIE CXXIII. 133 


car celui gui est engendre est de la mõme essence et de la (mme) nature gue 
celui gui engendre. 

Mais, dira-t-on, on peut entendre, dans Job aussi, Dieu gui dit : ui est 
pere de la pluie? Et gui est celui gui a engendre les gouttes de rose? Et des entrailles 
de gui est sorti le givre? Et gui a engendre la glace dans le ciel1? Est-ce donc gue 
nous dirons gue et la pluie et le givre et encore la glace sont consubstantiels ä 
Dieu ä cause de ces mots, l'un : « Le pere », Pautre : « Il a engendre », et la (pa- 
role) : « II sort des entrailles? » 

Mais d'abord (Dieu) n'a pas dit : « Moi, je suis le pere de la pluie », ou : 
« Jai engendre la rosde », ou : « C'est de mes entrailles gu'est sorti le givre. » 
Mais, lorsgue ä Job, gui pensait traiter philosophiguement des souffrances et des 
locutions gui (5 (rapportent), il voulait creer du doute et de Pembarras et lui 
montrer gue beaucoup d'ignorance est rpandue sur la science humaine, il 
Pinterroge sous forme de doute et il dit : « Peux-tu dire, ὃ homme, gui est le 
pere de la pluie ou gui a engendre la rose gui est si abondante? » Ce n*est pas 
pour montrerla naissance de ces (phenomenes) ou (leur) generation; mais parce gue 
les generations humaines et les autres (gEnerations) des (δ 105) gui (sont) sur 
la terre ou les naissances sont precedšes par le temps et par le travail, c'est pour 
cette raison gu'il a dit: « Ne crois pas gue j*aie besoin de cela et de delai et (de) 
travail, de meme gue (L 292 νὸ a) de la generation, pour gue je fasse venir la 
rose et la pluie et la glace et le givre. » Et n'est-ce pas avec une rapidite plus 
rapide gue la parole gue cela subsiste par la volontš d'une opõration divine, 
ou plutõt par un signe seulement, ou si on peut dire au sujet de Dieu guelgue 
chose gui soit plus rapide gue cela? 

Et ensuite il faut entendre les mots d'apres la gualite des objets affirmes 
par la parole, et non pas blesser la võritt dans usage des expressions. En effet, 
c'est diffšremment gu'on entend Dieu comme pere de la pluie, et diffšremment 
(gu'on Fentend comme Pžre) du Fils et (Pere) de ce (Fils) unigue. Car le nom de 
(Fils) unigue montre gue c'est par Dieu le Pere gu*est engendre Dieu le Verbe, 
le seul gui (est) du seul, et en dehors de tout mode et de (toute) invention de 
pensee de toute generation; ainsi par conseguent le nom de (Fils) unigue definit 


en effet, il n'a pas dit : « Il est de : Il est », mais : « Celui gui est de Celui gui est », c*est- 
ä-dire : « L'8tre, gui (est) de VEtre ». — 1. J0b., (LXX), xxxvui, 28-29. 


3. Πλὴν καὶ τὰ ὀνόματα προσήχει νοεῖν πρὸς τὴν τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων ποιότητα, καὶ 
οὐ πρὸς τὴν κατάχρησιν τῶν λέξεων χκανονίζειν τ᾽ ἀληθῇ, ᾿Εἰτέρως γὰρ τις ὑετοῦ πατέρα Θεὸν ἀκούει 


καὶ ἑτέρως Υἱοῦ, καὶ τούτου μονογενοῦς, ὅπερ διορίζει τὸν μονοτρόπως γεννηθέντα ἐκ Πατρός. 
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1. L mojasopi. — 2. L jasas (Sic). 


[639] HOMELIE CXXIIL. 135 


et distingue la generation du Fils gui (est) en haut des generations gui (sont) 
en bas et gui (sont) apres celle-lä, soit gu'elles existent, soit gu'elles soient dites 
d'apres 'usage. 

Autrement, si ceci seulement etait €crit : « Le Pere a engendre le Fiis », 
et absolument rien d'autre, on pourrait comprendre, par la comparaison et 
(par) la similitude d'autres expressions gui (sont) semblables, une generation, 
non pas võritablement et de 'essence du Pšre, mais d'apres l'usage, comme au 
sujet de la pluie et du givre et de la glace. Mais, parce gue ces (paroles) gui 
(concernent) la generation du Fils ne sõarretent pas jusgu'ä cela seulement et 
gue nous n'avons pas affaire, ainsi gue (le) pensent ces (hommes) vains, ἃ une 
seule expression, detelle sorte gue, par suite de !'explication aberrante de celle-ci, 
les (objets) de la foi soient pour nous en danger de se perdre, {115 cessent de 
grignoter les paroles peu importantes, comme des souris, d'une maniere 48] 
est immonde. 

Oue ferons-nous, en effet, en entendant Jean gui dit : Au commencement 
tait le Verbe, et le Verbe etait aupres de Dieu, et le Verbe etait Dieul. Car, s'il etait 
au commencement comme celui gui est aupres de celui gui est et comme Dieu 
aupres de Dieu, comment pouvons-nous comprendre gue la generation de Dieu, 
et gui est en tout temps, n'est pas vraie et hypostatigue et Eternelle et (L 292 v? h) 
de essence de celui gui (1) a engendree, mais assimiler celle-lä ἃ la pluie et au 
givre? Et comment emploierons-nous ces paroles au sujet du givre et de la pluie, 
alors gu'ils sont engendres par Dieu comme le Fils, ainsi gue vous dites? Et 
comment conviendra-t-il ἃ Vun de ces (phenomenes) de dire : Et personne ne 
connait le Fils, si ce n*est le Pere; et personne non plus ne connait le Pere, si ce 
nest le Fils, et celui ἃ gui le Fils voudra le reveler?? Et comment le givre passera- 
t-il pour Etre Za splendeur de la gloire de Dieu et Pimage de son hypostase?? Car 
la chose faite ne peut pas štre !image de celui gui Va faite; mais la generation 
montre bien ce gu*est le pere en hypostase ἃ cause de la participation de 
la nature. 

Vous voyez comment les partisans d'Arius, en osant amoindrir la gene- 
ration divine du Fils, nagent comme des (etres) legers sur des similitudes de 
mots, vides et gui (sont) dEepourvues de sens, sans distinguer gu'est-ce gui 
est Enonce par les noms pour gu'ils soient dits de lui ou ce gui est indigud par 
eux, et (comment) ils aboutissent ἃ tomber dans la derniere absurdite, eux gui 
dans le naufrage de leurs pensšes disent meme ceci : « (uoi d'Etonnant si le 


1. Jean, 1, 1. — 2. Matth., x1, 27. — 3. Cf. Hõbr.,1, 3. 
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Christ est dit la sagesse de Dieu et la puissance de Dieu 1? Voici, en effet, gue Joöl 
aussi a €crit : La sauterelle et la locusta et le gryllus et Veruca, ma grande puissance 
gue jjai envogee contre vous 2. » Est-ce donc gue et la sauterelle et la locusta et 
Leruca sont de la mõšme essence divine, elles gui ont Etš denommeões la grande 
puissance de Dieu? C'est ἃ ceux-lä gu'il sera dit tres opportunement : Vous 
etes dans Perreur, vous gui ne connaissez ni les Livres, ni la puissance de Dieu?. 
En effet, le Christ, comme Dieu de Dieu et gui est perpetuellement de celui gui 
est perpõtuellement, est la sagesse essentielle et subsistante et la puissance 
subsistante et essentielle. Mais les flkaux de la sauterelle et de I'eruca sont des 
operations de la puissance divine, gui amžnent ceux gui pechent ἃ la conversion 
et au changement en ce gui est meilleur, (optrations) par lesguelles se montre la 
grandeur dela puissance agissante gui aun tel pouvoir mõme par intermediaire 
de la sauterelle et de Peruca, ces viles (bestioles), (operations) (L 293 τὸ a) gue 
Paul egalement a appelšes tantõt les operations des miracles et tantöt du nom 
de « miracles », comme (lä) oü il dit : En effet, ἃ Vun est donnee par PEsprit une 
parole de sagesse, ἃ Pautre une parole de connaissance selon le meme Esprit, ἃ un 
autre la [οἱ par le mõme Esprit, ἃ un autre le don des guerisons, ἃ un autre les 
opõrattons des miracles +; et dans un autre endroit encore : Ouotgue je ne sois rien, 
et cependant les signes des apõtres ont ete operes parmi vous en toute patience par 
des signes et par des prodiges et par des miracles ὅ, Ainsi le Livre divin a coutume 
d'appeler « miracles » les operations de la puissance divine, de mõme gu*tgale- 
ment le fleau de la sauterelle et de !'eruca est dit une grande puissance. 

C'est de cette maniere, en effet, gu'il a arme aussi des frelons contre les peu- 
ples gui tenaient le pays d'Israšl, et (cela), alors gue par ces (bestioles) tres 
petites il montrait la supõriorit€ et Iimvincibilite de sa propre puissance. C'est 
pourguoi encore Jesus, le fils de Noun, gui apres le grand Moise €tait le conduc- 
teur du peuple et (son) general d'armše, en rappelant ἃ ses compatriotes les 
miracles etonnants gue Dieu avait faits, disait : Et il envogya devant vous des 
bataillons de frelons et il chassa de devant votre face douze rois des Amorrheens; 
(ce ne fut) ni par ton õpõe ni par ton arc $. Comprends-tu comment est ce plan 
(de conduite)? — C'est pour gue mšme par de viles bestioles de ce genre appa- 
raisse infinite de la puissance de Dieu. C'est pourguoi donc, lorsgu'il tourmen- 
tait Egalement Pharaon par les grenouilles et par la grele et par la sauterelle, il 
disait : C”est afin gue je montre en toi ma puissance et afin gue mon nom soit pro- 
clame par toute la terre?. 


| 1. CE. 1 Cor., τ, 24. — 2. Jošl, 1, 25. — 3. Matth., xx, 29. — 4.1 Cor., xti, 8-10. 
— 5. 11 Cor., x, 41-42. — 6. Josuõ (LXX), xxiv, 12. — 7. Ezx., 1x. 16; Rom., 1x, 17. 
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Cependant ce n'est pas ἃ cause de cela gue nous regarderons le Christ, 
la puissance et la force essentielle du Pžre, comme la mme chose gue ces pro- 
diges et (ces) miracles gui s'operent par lui; car celui gui fait est assurement 
autre chose gue ce gui est fait. Et ce n'est pas näcessairement gue des homony- 
mies unissent en mme temps aussi les natures des objets au sujet desguels 
elles sont nommões. C'est pourguoi Dieu est denomme « Esprit », ainsi gue dit 
Jean : (L 293 τὸ ἢ) Dieu est Espril 1; les anges sont dits Egalement « esprits »; 
car le prophete David chante : Celui gui a fait ses anges des esprits?. Mais ce 
n'est pas pour cela gue nous regarderons comme la mõme chose l'ange et Dieu; 
car Pintervalle gui (est) au milieu (ἃ Savoir Pintervalle) de celui gui fait ἃ ce gui 
est fait, est grand, et on ne peut pas dire combien grand (il est). 

Oue les Ariens donc ne se trompent pas eux-mšmes, en considšrant et en 
produisant en public avec ignorance la naissance et la sEneration de la rose et 
du givre et en pensant montrer par la similitude de telles (expressions) gue la 
naissance ineffable du Fils est fausse et non pas vraie et gui (est) de Pessence du 
Pere, et gu'ils ne comparent pas la puissance de la sauterelle et du gryllus et de 
Veruca ἃ la sagesse et ἃ la puissance essentielle et unigue de Dieu. Mais gu'ils 
entendent David, gui montre la võrit€ de la gEneration divine du Fils et dit : 
Le Seigneur a dit ἃ mon Seigneur: Assieds-toi ἃ ma droite ; c'est des entrailles gu*a- 
vant Põtoile du matin? je tai engendrö*. Et, afin gue personne ne pense gue ces 
(paroles) sont dites des seigneurs gui (sont) dits (tels) improprement, (de) deux 
rois, sil se trouve — car de tels recits d'inventions et de fables, gui n'ont de 
creance en aucune maniere, sont inventšs et forgts par les Juifs — parce gue, 
dans la langue hebraigue, ἢ y a beaucoup de noms honorables et secrets et gui 
(sont) reserves ἃ Dieu et par lesguels rien d'autre n'est nommE, par exemple 
celui d'Elohim et celui de Yehyeh et celui d'Adonai, (noms) gue mõme avec soin 
ceux gui ont traduit ont eux-memes laisses volontairement en beaucoup d*en- 
droits sans (les) traduire, en montrant par cela le caractšre particulier et incom- 
municable de ces noms, c'est de ceux-la gu'ici aussi le prophete s'est servi en 
chantant : Yehyeh a dit ἃ Adonai 5, c*est-ä-dire : « Le Seigneur (a dit) au Seigneur 
des armões »; car c'est cela gue signifient ces noms. 

Parce gue donc, lorsgue notre Seigneur et notre Dieu Jesus-Christ a 
accompli toute I'äconomie de Vinhumanation, apres la rEsurrection d*entre les 


1. Jean, 1v, 24. — 2. Ps., cu, 4. — ἃ. Note marginale de L : Lucifer. — 
4. Ps., cix, 1, 3. — 5, Ps., cix, 1. 
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morts, ü est monte avec son corps au-dessus des cieux?, ainsi gu'il est Ecrit, 
alors gu'il remplit P'univers divinement et (1, 293 v? a) incorporellement et 
(gu) 1] S'humiliait lui-meme jusgu'ä la mort! et (ἃ) la mort gui (a eu lieu) par 
la croix et (gu') en rienil n'a €t€ diminue de sa propre gloire, mais (gue), mõme 
dans les soufirances et dans la faiblesse gui (est) dans la chair et gu'il a prise 
volontairement pour nous, ἢ a montre (sa) force et (son) impassibilite et (gue) 
par les soufirances il a vaincu la mort et a pršvalu sur 6116 dans le combat 
lšgalement, (pour cela, dis-je) le prophete, prevoyvant d'en haut le mystere, 
Ecrivait ce gue, frappe (gu'il õtait) comme une cithare, il recevait de PEsprit 
| ordre de chanter. C'est pourguoi c'est aussi pour notre instruction gu'il intro- 
duit un langage, comme s'il provenait de Dieu et Pere ἃ Padresse du Fils; car 
il nõetait pas possible gue, nous-mšmes, nous apprenions la võritš autrement, 
si cela n*Etait pas €crit d'une maniere humaine et en rapport avec notre 
faiblesse. Et sinon, il est de toute Evidence gue le Dieu incorporel ne parle pas 
au moyen d'organes gui produisent la voix; car la parole de Dieu est le (fait) de 
vouloir seulement. Et comment le Fils €galement, pour entendre, a-t-il eu 
besoin de paroles, lui gui et sait et veut les memes choses (ä savoir) toutes 
celles gue le Pere aussi (sait et veut)? En effet, de ceux de gui Pessence est une 
et egalement I'identite en tout, en dehors de ce gue Pun est Pere et gue lautre 
(est) Fils, necessairement la volonte aussi est une et la meme. 

Ou'est donc ce gue, par Pintermediaire du prophete, la parole designe, 
en faisant une prosopopše : Le Seigneur a dit au Seigneur: Assieds-toi ἃ ma 
droite *2 — Or cela ne montre rien d'autre, si ce n'est Pegalite d'honneur du Pere 
et du Fils. En effet, le (fait) de penser ἃ la droite au sujet de Dieu et Pere incor- 
porel (1, 293 νὸ h) et infini fait partie de ce gui (est) sans intelligence. Mais, 
parce gue chez nous cela indigue Vhonneur, le-fait d'õtre assis ἃ droite, en vertu 
d'une coutume humaine, indigue les sens elev€s. Et sinon, si guelgu'un restait 
dans ce langage exterieur et superficiel des λέξεις, c*est-ä-dire des expressions, 
sans aboutir jusgu'aux sens gui conviennent ἃ Dieu, il se trouverait mõme gue 
le Fils est plus honorable gue le Pere comme celui gui est assis ä sa droite. Mais 
le Livre n'a eu gu'une prtoccupation (ἃ savoir) montrer par les mots et (par) 


1. CE Eph., 1v, 10. — 2. Note marginale de L : II etait celui gui shumiliait lui- 
meme jusgu'ä la mort. — 3. Ps., cix, 1. 
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les sens gui ont cours chez nous, ainsi gue je (1) ai dit, Pegalite d'honneur du 
Pere et du Fils. Et en effet, il savait clairement gue, en guelgue lieu gue guel- 
gu'un fasse monter davantage le Fils en honneur, il ne mettra pas celui-lä au- 
dessus du Pere gui Va engendre. 

Et c'est ce sens-lä gue montrent €galement les expressions rapportees 
precedemment selon le langage des Hebreux. En effet, Yehyeh, dit (le Livre), 
a dit ἃ Adonail; « Le Seigneur (a dit) au Seigneur * des armees. » Car, si Pordre 
Etait inverse et Etait : « Le Seigneur des armtes a dit au Seigneur », guelgues-uns 
diraient necessairement gue « ce Seigneur des armões » est attribue et donne au 
Pere comme ἃ celui gui (est) supõrieur, et (gue) « ce Seigneur », gui est au milieu, 
est employe au sujet du Fils comme pour celui gui (est) inferieur. Or maintenant, 
au contraire, c'est au Ssujet du Pere gue ce nom gui passe pour tre au milieu, 
(ἃ savoir) « ce Seigneur », est employe et (gue) celui gui sans conteste est lui- 
mme (celui) gui (est) superieur (ἃ savoir) « ce Seigneur des armees », est dit 
au sujet du Fils, parce gue les Livres sacršs ont soin de nous montrer par la 
haute signification des expressions gue le Fils n'est pas inferieur au Pere, lui 
gui ne peut pas arriver au-dessus de la gloire du Pere. Et cela (1, 294 τὸ a) est 
dit d'apres la traduction ? de la langue grecgue. Et sinon, selon le mot des Häbreux 
ainsi gue nous (1°) avons dit precedemment, et le (nom) de Yehyšh et le (nom) 
d'Adonai font au mõme titre partie des noms gui sont incommunicables et gui 
sont dits seulement de Dieu. C'est pourguoi donc tous ceux õgalement gui ont 
traduit ont transmis de la mõšme manitre au sujet des deux (noms) : Le Seigneur 
a dit ä mon Seigneur: Assieds-toi ä ma droite*. 


1. Ps., cix, 1. — 2. Note marginale de L : Etant donn6 gue le nom d'Adonai, e'est-A- 
dire le Seigneur, est Suivi dans les Livres en beaucoup d*endroits du mot de « Sabaoth », 
gui est ou « des armes » ou « des milices », en disant « Adonai Sabaoth », c*est-ä-dire « le 
Seigneur des armšes », Etant donnš guw'ä cause de cela le maitre ἃ jugi gue ce nom est (un 
nom) propre, guand 1) s'agit de Dieu, et gue, 5 est employe, guand 11 s'agit des hommes, 
il est dit d'une maniere impropre et non pas d'une manitre propre, et gu'il fait partie des 
noms gui n'admettent pas la communaute et le melange, guicongue a cite ce verset de 
David, mäme s'il ne 8'y trouvait pas « des armtes », lui, 1] a cite « le Seigneur des armees », 
lorsgu'il a dit comme d'apres David : Ze Seigneur a dit au Seigneur des armees: Assteds-tot 
ä ma droite, afin de montrer, en faisant rougir les Juifs et les Nestoriens gui veulent dire gue 
c'est ἃ un homme gue (cela) a ete dit, gue le Christ est le vrai Dieu et le Seigneur des armies, 
c*est-ä-dire « Adonai Sabaoth », ἃ guiil a 6te dit par Yehyeh Dieu le Põre : Assteds-tor ἃ ma 
droite. — 3. Note marginale de L : « D'apres la traduction de la langue grecgue », a dit le 
maitre, parce gue ceux gui lisent en langue grecgue, voyant gu'il est eerit : Le Seigneur a 
dit au Seigneur, nesavent pas 511 y a une diffšrence en langue hebraigue entre le nom du 
Seigneur et P'autre nom du Seigneur. Or en hõbreu ce n*est pas le mõme nom; mais le pre- 
mier, d'une part, est Yehyeh, gue les traducteurs ont laisse encore en caracteres hebreux 
et sans Etre traduit; le dernier, d'autre part, est ecrit Adonai, c'est-ä-dire « le Seigneur » 
gue le maitre a dit Etre lui-mõme honorable, en tant gue, lui, il se trouve dans les Livres 
avant le nom « des armtes ». Or, afin gue soit clairement connu 06 gui concerne ces deux 
nom, Voici, une grande Scolie est faite par moi au sujet de ce nom gui (existe) chez les 
Hebreux gui se trouve dans les Livres saints; et j*ai pense ἃ la rediger et äla mettre Egalement 
apres la fin de cette homdlie, dans cet ouvrage. — 4. Ps., cix, 1. 
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Et, afin gu'il ne semble pas, selon la stupiditš gue veulent les partisans 
de Nestorius, gue c'est par gräce gue Phomme est entre (et) a ἐξέ inscrit parmi 
les fils et (gue) par un saut il est monte sur le trõne celeste et eleve et (gu')il a 
regard€ comme rapine, selon la parole de Paul!, le (fait) d'etre ἃ Egalitš avec 
Dieu, et (afin) gue le Pere ne semble pas mentir, lorsgu'H dit par le prophtte : 
Je ne donnerai pas ma gloire ἃ un autre?, il a ajoute la cause, guand il a continue 
ensuite : C'est des entrailles gu*avant Detoile du matin 3 je Pai engendre*, en criant 
pour ainsi dire : « Pour cette raison assieds-toi ἃ ma droite, mõme lorsgue tu es 
incarne, parce guetu n'es pas un autre Fils, en dehors de celui gui est engendre 
de moi vraiment et de mes entrailles, ainsi gu'on dirait, mais un et le mõme. » 
Et c'est en se servant de Pusage de parler des hommes gu'il a mis cela aussi 
pour preuve d'une genšration väritable. Et sinon, guelles entrailles (a) celui gui 
est sans corps? Mais, de mõme gue, au sujet d'une action, alors gue, nous, c'est 
avec les mains gue nous (la) faisons et gue, lui, c'est par la parole gu'il fait tout, 
il se sert des noms gui nous sont habituels et (gu') 4 dit ἃ la maniere des hommes : 
C'est moi gui avec ma main ai affermi les cieux*, et (46), nous aussi, (nous) lui 
(disons) : Ce sont tes mains gui m'ont fait et m'ont faconne 5, de la mõme manittre, 
alors gue les naissances corporelles et consubstantielles gui (arrivent) chez nous 
se font en general par les entrailles, selon ce gui se trouve chez Isaie : Est-ce 
gu'une femme oubliera son fils? Ou n*aura-t-elle pas pitie des enfants de ses 
entrailles 7? et šgalement dans les Proverbes de mme : Oue (te dirai-je), fils de 
mes entrailles? Oue (te dirai-je), fils de mes veeux 8? lui-mõme aussi, d'une maniere 
gui convient ἃ Vhomme et cependant est assurement tres significative, il a dit: 
C'est de mes entrailles gu*'avant Vetoile du matin? je tai engendre”. C'est pourguoi 
c'est tres bien gue ces CXVIII (Peres), en nous transmettant la foi et en s'atta- 
chant au Livre inspire par Dieu, ont dit au Sujet du Fils : « L'unigue est n€ du 
Pere », c'est-ä-dire de 1'essence (L 294 τὸ h) du Pere. 

Et la (parole) : C'est avant Petoile du matin, c*est-ä-dire Lucifer, gue je tai 
engendre'), fait connaitre gue c'est avant tout le monde et avant toute creature 
doute d'intelligence et avant les esprits d'en haut et les armees immaterielles 
(gw'il Va engendre). En effet, Dieu gui (est) dans la Trinite est la Lumitre par 
essence; et les anges, parce gu'ils ont part ἃ la splendeur gui (vient) de lä et, 
comme on dirait, ἃ 'ecoulement (de la lumiere) et gu'ils peuvent soutenir cette 
(lumiere) et nous apporter des commandements pleins de lumiere et de science, 
sont des etoiles « Lucifers », tel gu'est apparu Gabriel, lorsgu'il expliguait ἃ 


1. Cf. Philipp., 1, 6. — 2. Isaie, xr11, 8; xLviii, 11. — 3. Note marginale de L : Luci- 
fer. — 4. Ps., cix, 3. — 5. Isaie (LXX), xLv, 12. — 6. Ps., cxviii, 73. — 7. Isaie (Lxx), 
XLIX, 45. — 8. Proo., xxxi, 2. — 9. Note marginale de L : Lucifer. — 10. Ps., cix, 3. — 
11. Ps., GIX, 3. 
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Daniel, autant gu'il est possible, et (lui) revelait les (sens) inconnus des €nigmes 
prophetigues et (lui) disait : Daniel, je suis sorti maintenant pour Üapprendre 
Pintelligence; au commencement de ta priere, une parole est sortie, et, moi, je suis 
venu pour te (la) faire connaitre, parce gue, toi, tu es un homme de desirs; et consi- 
dere la parolel. 1] Etait Lucifer, lorsgu'il a šgalement fait connaitre ἃ la Mere de 
Dieu la Vierge cette annonciation, gui indiguait la venue dans la chair de la 
Lumttre ineffable et supärieure, gui s'est levše pour ceux gui etaient assis dans 
les tšnebres et ἃ Pombre de la mort? et (Gui) a rempli toute la terre d'une science 
divine et gui se voit bien et (est) lumineuse. 

C'est donc de (ses) entrailles et de (son) essence, et aussi avant toute crea- 
ture et avant tout Lucifer, gue le Pere a engendre le Fils. En effet, (cela) releve 
bien de la folie gue nous considerions gue cela est dit de Lucifer, c'est-ä-dire 
de cette Etoile du matin sensible et 411 se voit, (lä) oü c'est apres la creation du 
ciel et de la terre et des plantes et de Pherbe gu'au guatrieme jour sont venus ἃ 
existence le soleil et la lune et toutes les €toiles. 

Mais, de meme gue la (parole) : « Le Fils », et le (fait) d'Etre dit avoir ete 
engendre des entrailles et tous les mots de ce genre montrent celui gui a ete 
engendre consubstantiel ä celui gui Va engendre, de meme aussi le (fait) gue 
le Fils soit nomme le Verbe montre (son) impassibilite et (son) incorporšite et 
(sa generation) sans Emission (de semence) et gui (est) exempte de tout ce gui 
se voit dans les generations corporelles (1, 294 v9 a). En eftet, la parole est une 
naissance impassible, elle gui est sortie de Pintelligence, et non pas du mElange 
ou de l'union des corps; et, comme une image, 6116 laisse s*tchapper par imitation 
tout mouvement intellectuel gui se trouve dans la pensše et 6116 (le) montre et le 
fait connaitre; et elle est autre, en dehors de ce dont elle est Pimage, et 6116 le 
montre et le figure en elle-meme, Et avec la parole, lorsgu*elle sort, le souffle 
aussi sort n€cessairement. Mais notre parole, comme celle gui sort d'une intelli- 
gence changeante et est produite par des parties du corps (ἃ savoir) les levres et 
la langue, est chasste et exhalee en mõme temps gu*elle sort; et aussi le souffle 
de la bouche, c'est-ä-dire haleine, a cess€ avec la sortie (de la parole) et il s*est 
Evanoui. 

Or de Dieu le Pere, de Lintelligence gui (est) au-dessus de tout, de celui 
gui est, de celui gui subsiste (de) celui gui donne Egalement aux autres leur 
existence, (de Dieu le Pere, dis-je) tels sont et le Verbe et PEsprit, vivants et 
subsistants et createurs et tout-puissants et gui renferment tout ce gui est cre6 
et (gui) sont dans le Pere, de mõme gue le Pere aussi est en eux, d'une maniere 
infinie et incorporelle, et amsi gue (le) sait et (')atteste celui gui a dit dans les 


1. Dan. (LXX) ix, 22-23. — 2. Cf. Luc, 1, 78-79. 
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Evangiles : Moi (je suis) dans le Pere, et le Põre est en moi?. De mõme, en δεῖ, 
gue le Verbe est la splendeur de la gloire et Vimage de Ühypostase? du Pere, de 
mõme aussi PEsprit saint est VEsprit de verite gui procede du Pere, et näcessai- 
rement il montre en lui-m€me celui de gui il est VEsprit, parce gu'il est de la 
mme essence gue celui gui Va fait sortir 4, afin gu'il soit aussi VEsprit de verite 
gui ne fait pas mentir par une essence differente celui de gui il procede. C'est 
pourguo,, en eftet, il est compte et louš avec le Pere et avec le Fils, et c'est dans 
le Pere et dans le Fils et dans VEsprit saint gue nous sommes baptists. Car, si 
ce nest pas Eternellement gu'il subsistait avec le Pere et avec le Fils et gu'il ne 
leur füt pas consubstantiel et €gal en honneur, il faudrait gu'il soit range avec 
la cršature et gu'il ne soit pas elev€ avec la nature increte et (L 294 v° ἢ) gue 
nous ne Croyions pas nous-mšmes en lui comme nous avons ceru dans le Pere et 
dans le Fils, 

La Trinite sainte est donc cotternelle, increše et consubstantielle. Et, de 
mme gue le Pere est Dieu, le Fils aussi est Dieu, 'Esprit saint Egalement est 
Dieu. Et, de mme gue le Pere est Lumitre, le Fils aussi est Lumiere, 'Esprit 
saint Egalement est Lumitre. Et, de mõme gue le Pere est auteur et createur et 
tout-puissant, de mme le Fils aussi, |Esprit Saint E€galement. Mais 
-ce ne (sont) pas ἃ cause de cela trois principes. En efžet, par cela gue le Fils et 
VEsprit saint s'elžvent jusgu'au Pere et (gue) un est engendre par lui et (gue) 
Pautre (en) procede, il y a necessairement un seul principe et un seul Dieu, gui 
est vu dans une seule essence et divinite et dans trois hypostases non confon- 
dues, bon, juste (et) gui s'approche de tout avec Sollicitude et avec bonte; car 
le Seigeur est bon pour toutes les choses en mme temps, et sa misericorde (s'etend) 
sur toutes ses ozuvres 5. En effet, parce gu'il est Pauteur de toutes les choses, c'est 
ἃ juste titre gu'il a de la sollicitude pour toutes les choses et s*(en) occupe. 

D*oü donc est-il monte ἃ ['esprit des Manicheens, gui sont plus pervers 
gue tout, d'introduire deux principes increes et sans commencement, le Bien 
et le Mal, la Lumiere et les Tentbres gu'iils ont nommtões aussi la Matiere? En 
effet, gui est-ce gui ne refutera pas Pabsurdite par elle-mšme? Et gui, apres la 
refutation, ne deplorera pas le mangue d'intelligence? Car un principe est la 
cause et la racine de tout, alors gu'il n'a rien gui le surpasse, en sorte gu'il soit 


1. CE. Jean, xvii, 21. — 2. Οἱ. Hebr., 1, 3. — 3. Jean, xv, 26. — 4. Note marginale 
de L : Cette (parole) : Il Pa fait sortir, n'est pas ainsi en grec, mais elle est dite du nom 
de PEsprit (τὸ Πνεῦμα); mais, parce gue nous ne pouvons pas la dire en syriague, nous 
disons dautres (paroles) : ἢ Pa fait souffler; il Pa fart animer; il V'a fait venter; il Pa 
fait proceder; il l'a fait sortir. — 5. Ps., οχταν, 9. 
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encore proprement un principe, Leguel d'entre eux donc dirons-nous gu'il est 
la cause de Vautre, afin d'attribuer ἃ celui-lä le nom de principe? Laguelle chose 
d'entre elles? Le Bien (est-il la cause) du Mal? Ou, au contraire, le Mal (est-il 
la cause) du Bien? Et comment est-il possible gue ce gui est le Bien par essence 
soit la cause et la racine et ['origine de la substance de ce Mal, ou gue le Mal ä 
son tour donne le commencement ἃ la nature de ce Bien gui en toute chose lui 
(est) Etranger et oppose? Ils font mentir (1, 295 7° a) donc tous les deux le nom 
de principe, parce gu*en rien Vun n'est superieur ἃ 'autre ou ne le depasse. 

Bien plus (Mäni) dit : « Chacun deux, en etfiet, est incree et sans commen- 
cement et le Bien gui est la Lumitre et le Mal gui est les Täntebres et la Matitre, 
et ils ne partagent rien Vun avec Pautre. » — (τοὶ donc? Dis ä moi φαΐ t'inter- 
roge : Professerons-nous gue ceux-lä aussi sont infinis? Car ἃ ce gui est incred 
et sans commencement convient n€cessairement aussi Linfini; or c'est le propre 
des infinis €galement (d'štre) sans corps; et, ce gui est sans corps, il est certain 
gu'il est aussi intellectuel; et comment n'est-ce pas manifestement le (fait) de la 
derniere folie gue nous disions la Matiere immaterielle et intellectuelle? 

Et, lorsgue les deux sontinfinis et gu'ils ne sont pas retenus guelgue part, 
(1 est) de toute näcessit€ gue les choses gui sont tout ἃ fait contraires et enne- 
mies et les choses gui par nature ne söaccordent pas les unes avec les autres 
soient mElangees; et des lors il n'y a plus deux principes, mais un Seul principe 
gui est ἃ la fois mõlange et m€le. Oue si chacun d'eux est sõpare et gu'il ait un 
lieu propre, (11 est) fini; et les choses gui sont finies sont ne€cessairement aussi 
dans des corps, mme si ce nest pas dans des (corps) pais et denses, mais dans 
des (corps) subtils en guelgue manitre; or le propre des corps, c'est le (fait) 
d'Etre finis, et, alors gu'ils sont finis et (gu'ils sont) des corps, comment sont-ils 
inerees et sans commencement? Et gu'y a-t-il cependant gui les retient (stpares) 
l'un de Pautre, pour gu'ils soient sans melange? En effet, (il est) nõcessaire gu'il 
y ait guelgue troisieme (principe) et gue celui-ci (soit) sans commencement et 
incree, de facon gue toujours et perpštuellement soient retenus (separšs) Vun 
de!PautreceBien et ce Mal, ces natures ennemies et adversaires Vune de Pautre 
et sans commencement et incretes. Par conseguent (il y a) trois principes, et 
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non pas deux. Car il faut gue nous supposions gue ce (principe) intermediaire 
appartient ἃ une nature €trangtre en dehors de ces deux (principes), afin gu'il 
puisse aussi (les) clõturer et les enfermer (stpares) un de VPautre, eux gui sont 
si ennemis. En effet, si nous apparentons ce (principe) intermediaire ä chacun de 
(L 295 τὸ bh) ces deux principes et gue nous decrštions gu'il appartient ou ἃ 
Vessence de la Lumitre ou ἃ celle des TEntbres, il sera besoin de nouveau d'un 
autre (principe) intermediaire gui emptche le melange. 

Mais, ἃ ce gu'il semble, il est permis ἃ ces pervers de forger et d'inventer 
ainsi vainement ces stupiditšs et ces blasphemes et (ce) gui ne peut pas du tout 
en aucune facon tenir debout et de se conduire d'apres une loi indõpendante 
et avec audace et de dire « essence » les Tšnebres mauvaises et de les armer contre 
la Lumitre bonne et eternelle et de dire « incree » ce gui n'a absolument aucune 
consistance et, alors gu'elles sont la Matiere et gue c'est d*apres leur parole 
egalement gu*elles sont ainsi nommtões, de (les) deereter et de (les) appeler 
«immaterielles et intellectuelles » et de limiter encore celles-lä et de les enfermer 
dans des lieux de la mõme maniere (gue le Bien) et de dire gue ce Bien, gu'ils 
ont dšnomme « Lumitre » et « Arbre de la Vie », occupe les regions (situees) 
vers !'orient et Poccident et le nord, et gue PArbre de la Mort car 115 appellent 
egalement ainsi la Matitre gui est tres mauvaise et increde — (occupe) les (regions) 
australes et meridionales. 

Et, apres avoir fait de la θεολογία, c'est-ä-dire de la th€ologie, d'une maniere 
si impie et (si) blasphematoire, ils apportent des exemples gui conviennent ἃ 
leur th€ologie et 115 disent en propres termes : « La difference et la distance de 
« ces deux principes sont telles gue « (sont) tgalement (celles) d'un roi et d'un 
« porc », et : « L'un, c'est ainsi gue dans un palais gu'il se comporte dans ses 
« propres lieux, et Pautre, c'est comme un porc gu'il se roule dans la fange et se 
« nourrit de pourriture et s*(en) delecte, ou c'est comme un serpent gu'il se 
« glisse dans son trou », et apres gu'ils ont dit en plus gue le porc et le serpent 
naissent spontanement, afin gue par ces exemples la (gualitt) d'incree ne se 
perdit pas en guelgue facon pour (les principes). H convenait, en effet, gue le 
principe de la Matiere increte des Manichtens füt tel et gu'il füt assimile ἃ de 
1615 (animaux); c'est d'elle, disent-ils aussi tres justement, gu'ils sont venus eux- 
mõmes ἃ existence, puisgue ceux gui sont devenus des porcs dans leur intelli- 
gence Pimaginent cršatrice et efficiente. 
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Mais, afin de faire remonter le sujet vers (L 295 v?a) ce 4] est plus n€ces- 
saire au point de vue de la refutation, en laissant de cõte maintenant ces (pro- 
ΡΟ5) ridicules, je mettrai ici devant vous guelgues-unes des fables abominables 
de Mäni, gui a ete ἴοι — c'est d*apres lui gue les Manichšens sont nomme€s — 
(fables) par lesguelles vous saurez comment ils enferment dans des lieux leurs 
principes increes. 

II s*exprime, en effet, dansl'un de ses €crits ἃ ne pas citer, ou plutõt gui sont 
dignes des tenebres et de ['oubli, en ces termes : « Ouant ἃ ces choses gui sont 
« perpetuellement et toujours depuis le commencement — il parle de la Matitre 
« et de Dieu — chacune d'elles existe par sa nature. Et c'est ainsi gu*existe 
« VArbre de la Vie, gui (est) orn€ lä de toutes ses beautes et de (toutes) ses 
« magnificences et rempli et revõtu de tous ses biens et ferme et fixe sans sa 
« nature; et sa terre renferme trois regions, celle du nord gui est en dehors et en 
« dessous, et Vorient et V'occident en dehors et en dessous; et plus en dessous il 
« n'y a rien gui soit plonge ? ou revõtu par lui dans aucune des regions; mais 
« Pinfini est en dehors et en dessous; il n'y a pas de corps Etranger, ni autour 
« de lui, ni au-dessous de lui, ni dans aucun lieu de ces trois regions. Mais c'est 
« ἃ (PArbre de la Vie) en dessous et en dehors, au nord et ἃ l'orient et ἃ Poccident, 
« etil n'y a rien gui ([')entoure et P'enferme dans ces trois regions; mais il est 
« en lui-meme ἃ part, Etant revõtu de ses fruits en lui-mõme, et la royaute est 
« en lui. » 

Et apres cela, lorsgue eurent ἐξέ rapportees des stupidites nombreuses et 
sans fin et des inventions et des inepties gu'il n'est pas non plus 8156 d'epuiser 
en beaucoup de temps, parce gue c'est sur les memes (sujets) gue souvent il va 
et vient de nouveau et gu'il circule et erre comme dans les tenebres — car telles 
sont les pensees des tenebres —il dit encore 666] au sujet du Bien : « ἘΠ ἢ] n'est 
« pas vu, dit-il, dans la region australe et cela (1, 295 v° b) parce gu'(il est) 
cache dans ce gui (est) dans son sein; en efiet, Dieu a entoure ce lieu d'un mur. » 

Et, apres avoir debite en public des (stupidites) plus nombreuses encore, 
il en ajoute d'autres gui ne different ou ne s*Eloignent en rien de celles-lä par 
Pimpitte. « Sa lumitre et sa bonte (de PArbre bon) sont invisibles, afin gu'il ne 


1. Ici, et plus loin, Sevõre rapproche le nom de Mäni de la racine grecgue μαίνομαι, 
« õtre [ou ». 

2. Note marginale de L : Ce gue Mäni dit par ses paroles plus haut au sujet du Dieu 
bon, gue « en dessousil n'y a rien gui soit plonge et revõtu par lui », par cela mõme gu'il dira 
gu'il est « plonge » õtait ὑποδυτόν, a une ressemblance avec le nom d'un võtement de dessous, 
gue guelgu'un met sous ses habits; c'est pourguoi le maitre, se moguant de lui parce gu'il 
n'y a pas en dessous un ὑποδυτόν, c*est-ä-dire un võtement de dessous, lui dit : « C°est 
comme de guelgu'un gui a froid gue tu parles du Dieu bon ». 
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« donne pas une occasion de desir ἃ PArbre mauvais, gui est au sud, et (gu') il 
« ne soit (pas) pour. celui-ci une occasion d*etre excite et tourmente et d*Etre en 
« danger. Mais celui-lä ('Arbre bon) est enferme dans la gloire, et il ne donne 
« pas une occasion ἃ cause de sa bonte; mais il s'est protšge lui-mšme dans sa 
« justice, etil est dans cette gloire, tout en Etant perpštuellement dans la nature 
« de sa grandeur dans ces trois regions. Et guant ἃ cet Arbre de la Mort Egale- 
« ment, il n'a pas de vie par sa nature, et non plus des fruits de bonte sur aucune 
« de ses branches; et, lui, il est perpetuellement dans la region australe; etil a 
« aussi un lieu propre, gui est au-dessus de lui. » 

Vous voyez de combien d'outrages et de souffrances ils osent accabler 
Dieu gui seul (est) bon, eux gui se sont fait de leurs blasphemes un sujet et 
une affaire de piete et gui ne disent pas meme ce gui söaccorde avec eux-memes. 

Et en effet, celui (Dieu) gue (Mäni), dans ces paroles gui ἃ Pinstant ont ete 
citdes ici, a dit sans limite, il montre gu'il a une fin et gu ilest) limite, en lenfer- 
mant dans ces trois regions, dans !'orient et dans Poccident et dans le nord. Et 
il dit gu” «il n'est pas vu dans la region australe et (gu'il est) cache dans ses 
« propres seins ». Et pourtant il dit gu* «il a clõturš son propre lieu d'un mur ») 
Mais, sil Etait invisible par (sa) nature, alors gu'il n'€tait pas du tout vu par 
la Matiere gui (est) dans la region australe, il avait lui-meme Paide gui (vient. 
de sa propre nature, alors gue pour ce Mal il etait invisible et n€cessairement 
insaisissable ou plutõt inexpugnable. En effet, celui gui Eleve (1, 296 τὸ a) un 
mur et s"(en) entoure, c'est pour se proteger personnellement gu'il Peleve, 
parce gu'il craint Pattague et la venue de celui gui est plus fort gue lui. Par 
conseguent (Dieu) est et faible et peureux et gui a besoin d'inventions gui le 
protegent, et il n'est pas sans besoin comme Dieu. Et ensuite, siil a entoure ce 
lieu d'un mur, de guelle matitre a-t-il entoure (le lieu) et a-t-il construit (le mur)? 
Et, sil a entoure (le lieu) d'un mur, c'est necessairement lorsgu'il n*existait 
pas auparavant gu'il a fait le mur; donc, avant d'avoir fait le mur, il Etait sans 
protection. Et comment ne savait-il pas d'avance gu'il allait lui-mõme avoir 
besoin d'un mur, alors gu'il est Dieu, et (ne) l'a-t-il (pas) construit des le com- 
mencement? Et comment la Matitre Etait-elle alors inactive, sans attaguer le 
Bien, guand il E€tait prive (du mur) des le commencement, plutõt gue de Pavoir 
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attague, apres gue le lieu a ete fortifie, selon tes stupidites, ὁ un tel, et d'avoir 
fait peur et de s'štre montrte forte au point d*enlever mõšme une parcelle au 
Bien? 

Et comment le Bien, alors gu'il pouvait construire un mur avec une matiere 
tres bonne, n'a-t-il pas organise avec cette mõme (matiere) un monde bon gui 
soit sans melange avec le Mal? Oue s'il a fait un mur immateriel et intellectuel 
(c'est) merveille comment celui gui peut amener les essences immaterielles du 
non-etre ἃ Võtre n'a pas fait facilement aussi les (essences) matšrielles? Oue si 
egalement ce mur €tait αὐτοφυήῆς, c'est-ä-dire existait par soi-mšme, ainsi gue 
vous avez coutume de dire, il nous est entre encore un troisikme (principe) sans 
commencement et incree; par conseguent il faut gue nous le comptions avec 
ces deux (principes) et, au lieu de deux, c'est trois principes gu'il faut gue nous 
conjecturions. Oue si c'est de son essence gue le Dieu bon a Etabli le mur, de 
guelle maniere cet incorporel s'est-il diminue ou divise lui-meme? Oue si, selon 
tes fables, le Mal devait s'armer contre le Bien dans une guerre, parce gu'il 
desirait sa beaute gui est tres Eclatante et (tres) remarguable, et (gue si) le mur 
etait de cette meme (L 296 r° b) essence tres aimte et magnifigue, c'est d'une 
autre nature gu'il fallait s*entourer d'un mur pour la protection. Et sinon, gue 
511 etait de la mme essence gue Dieu, il suffisait ἃ la Matiere de detacher une 
parcelle au mur, gu'il lui etait tres facile et ἃ sa portee de briser, et α᾽ ἐγ satis- 
faite dans son desir et de se melanger au Bien. Comment donc enfermes-tu le 
Bien de tous les cõtšs comme celui gui a besoin de guelgue protection et de vigi- 
lance, et dis-tu gue « la terre gui lui convient comprend trois regions, la septen- 
trionale, !orientale, 'occidentale, »etgu'il n'y a pas non plus en dessous un vete- 
ment de dessous? Car je me sers de ton expression, lorsgue tu parles comme de 
guelgu'un gui a froid, leguel avec de nombreuses couvertures se rechauffe lui- 
mme et enveloppe ses pieds, afin gue d'en dessous rien gui refroidisse n'appa- 
raisse non plus ä son sujet. 

Mais voyons nous-memes sa reflexion digne de Dieu, ἃ cause de laguelle 
(il s*exprime) ainsi : « (Pourguoi) le Bien se cache-t-il ἃ celui gui combat avee 
Dieu? » — « Afin gu'il ne donne pas, dit-il, une occasion de desir ἃ PArbre mau- 
« vais, gui est au sud, et (gu') il (ne) soit (pas) pour celui-ci une occasion d'Etre 
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« excit€ et tourmente et d'štre en danger. Mais, lui-meme, il est enferme dans 
« la gloire et il ne donne pas une occasion ἃ cause de sa bonte. » 

Oui est-ce gui peut supporter ces toiles d'araignee? Et gui est-ce gui pleu- 
rera, comme il convient, sur des ämes raisonnables, en les voyant embarrassšes 
dans ces (toiles)? En effet, cela donnerait lieu ἃ la tristesse et ἃ 'angoisse, si, 
en disant cela aussi ä des änes et ä des taureaux, ils pouvaient les tromper, ä 
plus forte raison (en disant cela) ἃ des hommes gui n'ont pas perdu complete- 
ment le (fait) d'etre cela mõme, (ἃ savoir) ce gue sont des hommes. | 

En effet, celui gui est mauvais par essence, comment desirerait-il le Bien, 
parce gue guelgu'un dtsire aussi ce gu'il est capable de recevoir? Et celui gui 
est mauvais par nature ne peut pas avoir part au Bien. Car les (caracteres) des 
essences, c'est-ä-dire (L 296 v? a) des natures, restent immuables, fixes et fermes 
et gui n'ont absolument aucun mGlange avec le contraire; en eftet, guelle com- 
munaute la Lumitre (a-t-elle) avec les Tõnebres2? s*est criš aussi Paul, en consi- 
derant ces choses. 

Et deuxiemement, apres gue cet impur Mäni a dit gue « le Bien est invi- 
sible pour la region australe », comment dit-il de plus gue « la Matišre gui 
demeure et habite au sud et dans la region mtEridionale » peut desirer ce gui 
nest pas vu? En effet, d'une part, si elle restait dans la region australe, elle 
ne pouvait pas voir ce gu*elle desirait; d'autre part, lorsgu'*elle sortait, elle tra- 
versait les frontieres de son heritage gue lui a fixdes des le commencement cet 
audacieux et (cet) indtpendant et, pour parler selon la verite (cet) inigue. Et 
comment s'accorde avec les inventions impures de celui-lä le (fait) gue le Dieu 
bon s*enferme lui-mšme, afin gue, en le vovant, PArbre mauvais ne soit pas 
excite et tourmente et gu'il ne soit pas en danger? Car guel danger y a-t-il ici 
(a savoir) gue la Matitre eüt part au Bien, si elle pouvait y avoir part? Au con- 
traire, il y avait mõšme avantage ἃ ce gue (le Dieu bon) permit ceci, (ἃ savoir) 
gue par la participation ä ce gui est meilleur il changeät celle gui est si mauvaise. 
Et, lui aussi, Dieu portera justement la culpabilitš pour envie, parce gu'il se 
cache lui-m€me, lui gui par sa propre beaute peut entrainer au Bien et subjuguer 
et soumettre celui φαΐ (lui) est oppost et (le) combat; car celui gui a condescendu 
au desir cede et se soumet ἃ ce gui est desire et il ne lui resiste plus en rien. 

Mais celui (Mäni) gui disait : « Dieu s*enferme lui-mšme ἃ cause de sa bontt, 
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de peur gue, guand PArbre mauvais sera excit€ par la vue, il ne soit pris par le 
desir et gu'il ne soit en danger », apres avoir oublie ses fables (L 296 v? b) retourne 
tout le danger contre ce Bon et gui avait pitie. Car il prepare et arme amtäre- 
ment contre lui le Mal, la Matitre, ! Arbre mauvais de la Mort. Oue tous les noms, 
en effet, soient dits ἃ la fois en mõme temps et gue tous les hommes apprennent 
ἃ gui les Manichšens attribuent des victoires contre le Dieu bon! 

Et d'abord, 115 disent ces choses-ci au sujet de la Matitre : « L'Arbre de la 
« Mort est divise en de nombreux (arbres) »; et : « La guerre et la cruaute sont 
« en eux »; et : « Ils sont E€trangers ἃ la paix et remplis de toute mõchancete 
« et jamais 115 n'ont de bons fruits »; et : « II est divise contre ses fruits, et les 
« fruits aussi (sont divises) contre PArbre, et ils ne s'entendent pas avec celui 
« gui les a engendršs. Mais, tous, 115 forment la teigne pour la corruption de leur 
« Hieu, etils ne sont pas soumis ἃ celui gui les a engendres. Mais1*Arbre tout entier 
« est mauvais et gui ne fait jamais rien de bon; mais il est divis€ contre lui- 
« meme, et chacune de ses parties corrompt ce gui est proche d*elle. » 

Et maintenant 115 commencent des lors ἃ rassembler une armee et une 
reunion de soldats puissante, ou plutõt derisoire et sans consistance, et ἃ divi- 
ser la Matiere en de nombreuses parcelles et ἃ nommer celles-lä « fruits »; et 115 
disent gue (les fruits) se corrompent les uns les autres, et 115 supposent gue ceuxX- 
ci se revoltent contre 'Arbre gui les a engendres et gue comme la laine ils sont 
detruits et corrompus par la teigne. Ouant ἃ la teigne, ils ne disent pas gu'elle 
croit, c'est-ä-dire nait, mais gu'elle est formše par (les fruits), de sorte gu'ils 
arrivent ä disparaitre et gu'ils se detruisent et s'andantissent les uns les autres, 
avant d*en venir ä [operation gui (est) contre le Bien. 

Et pourtant, parce gue ceux gui forgent les inventions athees d'une gloire 
impure et abominable n'ont pas compris cela et gue tout aussitõt 115 disent sans 
examen ce gui leur plait et gu'ä Pinstant mme 115 detruisent cela et gu'ils 
ajoutent inventions sur inventions d'une manitre plus invraisemblable, ils 
ajoutent (et) inserent ces autres choses gui suivent celles-lä, 

En effet, apres avoir dit gue ces (membres) de la Matitre, cette mžre avec 
(1, 297 τὸ a) les enfants, se rõvoltaient et gue tous €taient confondus päle-mõle 
et gu'ils Etaient remplis de revolte et de trouble, parce gu'ils se sont tous dresses 
les uns contre les autres, c'est ἃ la suite de cette revolte gu'immediatement et 
contre toute vraisemblance 115 ont reuni en une Seule armõe et (pour) une guerre 
unanime contre la Lumiere ceux gui se rEvoltaient, apres avoir appeld les mõmes 
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egalement « fruits » de 'Arbre mauvais et membres de la Mort et en avoir fait 
des gens armes. Car il leur est permis et de faire essences du Mal et de la Mort 
les choses gui n'existent pas et de diviser celles-lä en un grand nombre et de les 
rõunir de nouveau en une seule et de presenter en mme temps la rövolte et 
Pentente et de remplir tout d'€nigmes inconsistantes. 

Mais il convient de mettre devant vous |'histoire ancienne de cette guerre 
Etonnante, ou plutõt leur mythologie (des Manichšens), en choisissant, parmi ces 
inventions et ces bavardages nombreux et, pour le dire en peu de mots, infinis, 
un petit nombre d'(exemples), autant gu'il est possible, par lesguels le mangue 
dintelligence de leur blaspheme sera manifeste pour tout le monde'?, ainsi gue dit 
PApõtre. 

Ils ont €crit, en eftet, aussi ces choses fortes : « Ces choses (se rapportent) 
« ἃ la matiere et ä (ses) fruits et ἃ ses membres. Mais, c'est d'ici, c'est de (leur) 
« revolte gu'ils ont eu une occasion pour monter meme jusgu*aux mondes de la 
« Lumitre. En effet, ces membres de 'Arbre de la Mort ne se connaissaient pas 
« les uns les autres ou ils ne se remarguaient pas les uns les autres; car chacun 
« d'eux ne connaissait rien de plus, si ce n'est sa voix, et ils voyaient ce gui 
« (Etait) devant leurs yeux, et, lorsgue guelgue chose criait, ils (')entendaient 
« et 115 percevaient cela et 115 sortaient avec impätuosit€ vers la voix; mais 
« ils ne connaissaient rien d'autre. Et 115 furent ainsi excit€s et pousses les uns 
« par les autres ἃ sortir mõme jusgu”aux frontieres de la terre glorieuse de la 
« Lumitre. Et, lorsgu'ils virent le spectacle admirable et magnifigue (de la 
« Lumišre) gui est de beaucoup meilleure gue la leur, alors 115 se rõunirent — 
« crestlä la Matiere tenebreuse — et ils complottrent contre la Lumiere, afin de se 
« x mElanger (1, 297 reb) eux-mtemes ἃ celle-lä. Et ils ne savaient pas ἃ cause de 
« (leur) folie gu'un Dieu puissant et fort y habitait; et cependant ils cherchšrent 
« ἃ monter en haut, parce gue la renommõe de la divinite n'avait jamais €te 
« connue d*eux ou gu'ils (n')avaient (jamais) remargue gui est Dieu. Mais ils 
« regarderent d'une manitre [0116 par suite du desir du spectacle de ces mondes 
« benis et 115 penserent gu'il Etait ἃ eux. Et donc tous les membres de I'Arbre 
« des Tentbres, leguel est la Matitre corruptrice, sõeleverent et ils monttrent 
« avec des puissances nombreuses, dont on ne peut pas dire le nombre. Et, 
« tous, ils Etaient revõtus de la matiere du feu. Et ces membres Etaient difte- 
« rents; en eftet, les uns avaient des corps durs et 115 Etaient infinis en grandeur, 
« et les autres €taient incorporels et intangibles, gui avaient une tangibilite 
« subtile de la mõme maniere gue les demons et les spectres des fantõmes. Et, 
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« apres s'õtre Elevõe, toute la Matišre monta avec ses vents et (ses) temptetes 

« et (son) eau et (son) feu et (ses) demons et (ses) fantõmes et (ses) princes et (ses) 

« puissances, et (cela) alors gue, tous, 115 Etaient dans la profondeur, afin de S'in- 

« troduire eux-mõmes dans la Lumitre. Et ἃ cause de ce trouble, gui a Et€ pre- 

« pare depuis la profondeur contre la terre de la Lumiere et contre les iruits 5 
« saints, il fut necessaire gu'une parcelle de la Lumiere vint et se melangeät 

« ἃ ces Mauvais, afin gue les ennemis fussent pris au moyen du meõlange et 

« (gu)il y eüt la paix pour les Bons et (gue) la nature du Bien füt conserv€e, 

« apres gue la nature bEnie eüt €t€ delivree du feu de la Matiere et de la teigne 

« corruptrice, et (gu'ä) leur tour les Lumineux fussent debarrassts de la Matiere 10 
« par la puissance gui (y) a €tš mõlangše, afin gue la Matišre disparaisse et (gue) 

« VArbre de la Vie devint Dieu en tout et sur tout. Dans le monde de la Lumitre, 

« en effet,iln'y a pas de ἴδια gui brüle pour Etre lance contre le Mal, ni de fer gui 

« coupe, non plus d*eau gui noie, ou guelgu'autre mauvaise chose semblable. 

« Car tout est Lumitre et la region (est) libre etil n'y a pas de malice contre elle; 15 
« mais c'est lä une issue, ou un passage, afin gue les ennemis, une fois gu'ils 

« auront €t€ dispersts par la parcelle gui (L 297 v? a) est venue de la Lumiere, 

« cessent (leur) attague et soient pris au moyen du meõlange. » 

Oui est-ce gui, apres avoir pris sur lui de boire le breuvage de ce mangue 
d'intelligence, ne sera pas ivre dans son esprit? Et gui, ayant de L'intelligence, 20 
ne rira pas de toute maniere de cette vaine stupidite, gui renferme toutes ces 
choses dtsordonnšes et disparates et rapportšes comme cela se trouve? Comment, 
en effet, la Matiere increte et sans commencement et cotternelle au Bien a-t-elle 
ete trouvše abonder en tous ces fruits mauvais et « en des puissances nombreuses 
et dont on ne peut pas dire le nombre », ainsi gu'a dit !'€crivain impie, « en des 25 
COrps durs », dont ila dit gue « la grandeur est infinie »? Car guelle raison conc€- 
dera jamais gu'il y a des corps infinis dans les corps subtils, dans les fantõmes, 
dans les vents, dans les tempõtes, dans l'eau, dans le ieu, dans les demons, dans 
les princes gui (sont) dans la profondeur? Car il a knumõre tout cela, en rangeant 
en bataille 'armte de la Matitre. 30 

ὁ πο (les Manichšens) disent donc si ces fruits avaient crü en meme temps 
gue (la Matiere) des le debut et des le commencement, ou si c'est ἃ la fin gu'ils 
avaient €tš ajoutes. (ue si c'est des le debut, nombreux sont ces (fruits) sans 
commencement et incre€s et gui dtpassent (tout) nombre et, pour le dire sim- 
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plement, toute la reunion de ceux gui ont ἐΐό nommtes. Mais, si, ἃ la ressemblance 
d'un arbre, c'est dans le temps gue (la Matiere) a fait pousser ces fruits et a 
rapporte toute cette charge de mächancete, une certaine partie (prise) ἃ elle 
serait increee et de nombreuses (parties seraient) crešes et gui auraient €t€ 
acguises dans la suite. Et comment convient-il gue nous considerions la mõme 
essence comme crete et increee? Et comment ces fruits de la Matišre, alors 
gu'ils sont fous en guelgue manitre et inconscients et gu'ils voient seulement ce 
gui (est) devant (leurs) pieds et gu'ils peuvent ἃ peine entendre la voix de ceux 
gui (sont) ä proximite ä cause de (leur) paresse et de (leur) pesanteur et de (leur) 
insouciance et gu'ils se revoltent les uns contre les autres, desirerent-ils ainsi 
en mõme temps dans le meme esprit et allerent-ils d'un commun accord jus- 
gu*aux frontišres de la terre de la Lumiere (L 297 v? b) comme ceux gui sont 
ranges et conduits sous un seul bataillon et (sous) une (seule) troupe, et virent- 
ils le spectacle de la Lumitere et, apres avoir ete atteints par le desir, desirerent- 
ils la beautš? Ces choses, en effet, ne relevent aucunement de la folie et de lin- 
conscience; car le desir de ce gui est vraiment le Bien, leguel est Dieu, c'est ἃ 
juste titre gue guelgu'un le definira gu'il est intelligence supärieure, et non 
pas Folie. 

De guelle maniere, ö excellent, alors gue (les fruits de la Matitre) ont la 
nature de la folie et de Pinconscience — car vous avez defini aussi le Mal une 
nature — pouvaient-ils en somme desirer la gloire bienheureuse du Bien? Et 
comment I'€crivain plein de toute insanite a-t-il dit ἃ leur sujet : « Ils virent 
le spectacle de la Lumiere admirable et splendide, gui est de beaucoup supe- 
rieure ἃ la leur, et alors 115 se reunirent, et c'est lä la Matiere tEnebreuse »? 
Ouelle splendeur, en effet, ou guelle Lumiere admirable y avait-il en somme 
dans la Matišre tõnebreuse, (Lumitre) au sujet de laguelle tu dis aussi apres 
examen : « Lorsgue les fruits de la Matiere virent le spectacle de la Lumitre 
admirable et splendide, gui est de beaucoup superieure ἃ la leur... ? » 

Y avait-il, en effet, dis-moi, une parcelle de la Lumitre dans la Matiere 
tänebreuse? Alors donc (la Matiere) etait plutõt melee ἃ la Lumiere des le 
commencement, et superflue (€tait) cette guerre gui est si cruelle. Caril fallait 
gue (la Matiere) allät vers (la Lumiere) amicalement ainsi gue vers une parente 
et (gu')elle (lui) envoyät une ambassade de paix et (guJelle (lui) demandät la 
melange complet de la Lumiere, dont une parcelle Etait melangše elle-mäme ἃ la 
Matiere tenebreuse. 

Et il nous faut encore considerer ceci (ἃ savoir) comment il a dit au sujet 
des fruits de la Matitre, c'est-A-dire de ses membres : « Et alors 115 se reunirent, 
et c'etait lä la Matiere tenebreuse », de sorte donc gue nous ne comprenions 
pas gu'autre chose est la Matišre, et autre chose les fruits. Or, si la Matišre 
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(Etait) dans ceux-ci, (des iruits) nombreux et infinis Etaient bien sans commence- 
ment et inerets, et (11) n(y avait) pas seulement (L 298 τὸ a) deux principes, 
ainsi gue nous (1)avons dit precedemment. 

Ouant ἃ moi, il m'arrive de m'etonner comment la Lumiere immatšrielle 
et intellectuelle et invisible du Dieu bon Etait visible pour les fruits matšriels ou 
comment |'€erivain a oublid — pour lui conceder cela egalement — le mur dont 
il a entoure la Lumiere. En elfet, il €tait impossible gue ceux gui vinrent jus- 
gu'aux frontieres de la terre glorieuse et (gui) s'arreterent lä guelgue part per- 
cassent ce mur avec leurs yeux et (gu')ils vissent la Lumiere gui Etait enfermee 
et contenue ἃ Linterieur, au sujet de laguelle ce sage initie ἃ ces choses gui ne 
(sont) pas sages et (cet initi€) impur a €crit plus haut avec stupidite : « Elle 1 
n'est pas vue par la region australe, et cela parce gu'elle est cache dans ce 
« gui (est) dans son sein. Dieu, en eflet, a tortifie le lieu par un mur. » Et encore : 
« Mais, lui, il (est) enferm€ dans la gloire. » 

ui donc fera une refutation ἃ Vencontre de ces choses gui se contredisent 
ainsi Pune l'autre et suifisent ἃ se renverser reciproguement, parce gue c'est 
mme contre la natüre gue combattent ces choses gui (sont) dites? En effet, 
gue n*'a pas dit parmi les choses impossibles !(apõtre) cacographe et habile des 
Manichtens et le chef d'opinions abominables et le legislateur de Viniguite? 
N'a-t-il pas attribue une nature au Mal, et celle-lä sans commencement et 
increee? N'a-t-il pas oppose et dresse celui-lä en face du Dieu bon par essence? 
En divisant le Mal, c*est-ä-dire la Matitre, en des fruits infinis, n'en a-t-il pas 
fait beaucoup d(Etres) incre€s et des dieux innombrables et ne nous a-t-il pas 
present ceux-lä sans commencement? Et n'a-t-il pas montre gue le polytheisme 
des paiens et la gigantomachie sont modestes et mediocres aupres de (son) 
blaspheme? Si ceux-lä, par un don (gui vient) des hommes, introduisent comme 
par une adoption (et) se font des dieux et gu'ils donnent ἃ ces (dieux) la victoire 
contre les geants, et (si) c'est contre celui gui seul est Dieu, contre la cause de ce 
gui est, contre celui gui (est) au-dessus de tout, gue celut-lä (Mäni) range en 
bataille une armee mauvaise et la Matiere et gu'il cree tout ἃ coup un ennemi 
(1, 298 ro h) co-eternel, gui a des fruits gui croissent et poussent en mõme temps 
(ἃ savoir) les reunions des demons et des puissances adverses, n'est-ce pas ἃ ces 
(fruits), alors gu'ils sont inconscients et fous par nature, gu'il a donne selon les 
refrains de vieille femme de ses fables le desir de la Lumiere superieure? Ne 


1. Ici c'est « la Lumiere gui n'est päs vue », alors gue, page 20, c'est « le Bien gui n'est 
pas vu ». Maisil est dit, page 17 : « Le Bien gui est la Lumiere ». 
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suppose-t-il pas materiel (et) visible ce gui est immateriel et invisible? Ne cons- 
truit-il pas un mur et n'y enferme-t-il pas la Lumitre et, comme si elle n'avait 
pas de mur, ne fait-il pas gue celle-lä soit vue de loin? Et, apres avoir dit gue 
c'est ἃ cause de (leur) [0116 gue les fruits de la Matišre, ou plutõt la Matišre elle- 
mme, ä la ressemblance d'une tamille gui comprend de nombreuses personnes, 
s*est armee contre la Lumitre, (n')a-t-il (pas) fait gue Vagresseur en vienne ἃ une 
intelligence superieure? Elle (la Matiere) a vaincu, en effet, parce gue le Dieu 
bon, s'etant trouve dans un grand danger et ayant €te pris de crainte, pour (58) 
delivrance des maux gui €taient suspendus au-dessus de lui, en est venu ἃ la 
necessite de satistaire le desir de la Matiere et (de contenir sa folie et de 
detacher de sa propre Lumitre une parcelle et de 1'envoyer en bas, (parcelle) 
gu'il dit s'etre aussi melangee aux Mauvais. La Matiere aux multiples personnes, 
en effet, etait superieure par le nombre, puisgu'elle etait chargte de tous 
ces fruits. Combien la Rhea de chez les paiens Etait, ἃ ce gu'il semble, plus sage 
gue le Dieu bon des Manicheens — et en elffet, celui-ci gui est si faible et (si) 
peureux et (si) vide d'intelligence est leur (Dieu), et non pas celui de Vun de 
ceux gui pensent bien — oüil est rapporte dans les fables gu'elle trompa par 
des ruses son propre špoux Kronos, gui mangeait ses enfants, et (gue), ἃ la 
place du petit enfant gui lui restait et venait de naitre, elle cacha une pierre 
dans les langes et (1) arrangea ἃ la ressemblance d'un petit enfant et (gue) par 
(cette) tromperie elle lu fit avaler la pierre. 

Et considerez-moi les φλυαρίας, c'est-ä-dire les inventions pueriles, de 
Mäni : « Dans le monde de la Lumišre, dit-il, il n'y (L 298 v? a) a pas de feu gui 
« brüle pour ötre lanc€ contre le Mal, et non plus de fer gui coupe, et non plus 
d'eau gui noie. » De cela, en effet, Dieu avait-il besoin, ὃ (toi) gui es plus impur 
gue guicongue? Et guoi? Par un seul signe ne pouvait-il pas tout detruire en 
une seule fois et tout d'un coup, lui gui produit tout par une parole de sa bouche'l, 
selon ce gui a 6t€ dit par Paul? Mais tu n'as rien fait d'etrange, toi gui as ajoute 
encore cela ἃ (tes) blasphemes. Toi, en eflet, gui as dit : « H s'est trouve en 
« danger », et : « Pour (sa) delivrance et pour gue les ennemis Soient apaises 
« et cedent et s*en aillent, il donnera une parcelle de (sa) propre Lumiere », 
ἃ la ressemblance de ceux gui deviennent eux-m€mes de leurs mains leurs 
propres meurtriers, afin de mštre pas emmentšs prisonniers, tu t'es attache ἃ 


1. Cf. Hõbr.,1, 3. 
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tes impietes (toi) gui as pense ἃ son sujet gu'il a aussi besoin de machines de 
guerre pour (sa) vengeance. Et c'est encore avec des paroles solennelles gue tu 
caches sa faiblesse et la misere de son indigence, en disant : « Cette parcelle a ete 
donnše ἃ la Matitre comme un appät de flatterie et de tromperie », alin gue, apres 
cela «le mõlange —- ainsi gue, toi, tu dis — soit purifie et (gue) la Lumitre soit 
« trouvee plus pure » — comme si tu croyais discourir sur la lie melge au vin, et 
« non pas sur Dieu — « et (gue), apres la purification — afin gue je dise cela aussi 
« comme toi — la Matiere parvienne completement ἃ la destruction »; car c'est 
en propres termes gue j'ai ainsi cit€ plus haut gue tu dis : « Afin gue la Matišre 
disparaisse ». 

Pourguoi donc, ὁ toi, vain, as-tu cousu vainement toutes ces paroles gui 
combattent avec Dieu? Car c'est ἃ la derniere demence gu'est parvenu 
et a abouti pour toi le συμπέρασμα, c'est-ä-dire la conclusion derniere du rai- 
sonnement de ces detours varies. En eftet, si tu as post en principe gue la Matitre 
et ses iruits se corrompent les uns les autres, en sorte gu'ils forment aussi la 
teigne destructrice, il fallait gue tu laisses de cõte celle-lä (la Matitre), gui peu 
apres va se corrompre d*elle-meme, et non pas gue, par tes (L 298 νὸ b) fables 
tu la mettes aux prises avec le Bien et gue tu permettes ἃ celle gui est mangee 
par la teigne de remporter des victoires sur Dieu. 

Et peut-štre un autre dira : « Mais 1] fallait gu'une parcelle de la Lumiere 
« se mõlangeät avec la Matitre, afin gue ce gui est meilleur vainguit et gue par 
« un changement il fit passer la Matiere et Pattirät ἃ soi. » Si celui gui a €te fou 
de cette folie pure avait cette opinion, peut-etre ses fictions auraient-elles une 
couleur (de võrit€) ou ne jetterait-il pas le fondement de cette opinion abomi- 
nable. En effet, tout le debat pour lui (est) de donner le pouvoir au Mal et de 
montrer gue le peche n'est pas condamnable, comme si la Matiere forcait ἃ 
pšcher, elle gui forme la teigne destructrice. Il a dit, en eftet, plus haut : « C'est 
« pour ceci gu'une parcelle (prise) ἃ la Lumiere a ete donnfe ἃ la Matitre, 
« lorsgu'elle sest armee contre elle dans la guerre — car de nouveau je citerai ici 
« ses paroles — (c'est) pour gue la nature du Bien füt conservee, apres gue la 
« nature benie a €te delivree du feu de la Matitre et de la teigne corruptrice. » 

Si donc la nature du Bien a doan€ comme rancon pour elle-meme une par- 
celle d*elle-mõme ἃ la Matiere, afin de ne pas faire Pexperience du feu et de la 
teigne corruptrice, il est bien €vident gue la parcelle, gui a 6t€ donnše par le Bien 
et a €t€ melangše avec la Matiere, a ete donnde pour Etre detruite et Etre brülde, 
jusgu*ä ce gue le mElange füt purifit, selon les stupiditšs de Mäni gui a ete fou. 
Donc le Bien a ete coupe en deux, et la parcelle, gui a 6t€ arrachše ἃ la Lumišre, 
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est asservie ἃ la Matitre, soumise ἃ la teigne destructrice et forcte de 
pecher. 

Ils (les Manichšens) disent gue cette parcelle de la Lumiere, gui a ἐξέ mälan- 
gee avec la Matiere, a donne aussi une occasion pour gue ce monde füt οτόό et 
gue Dieu a Ete force, ἃ cause du mElange de ce genre avec le Mal, de faire Puni- 
vers, « Sinon, pourguoi, disent-ils, Dieu avait-il besoin du monde et des hommes 
« gui n'allaient pas lui obeir? Car c'est ἃ la suite de ce mõlange gue toutes les 
« choses ont €te organisees, et avec elles 'homme tgalement; car, lui (L 299 γ 8) 
« aussi, il est une parcelle de tout le monde!, » 

Et comment, lorsgue vous štes fous en cela — car nous ne dirons pas 
(Lorsgue) vous professez — guelgu'un vous supportera-t-il? Et comment Dieu 
cree-t-il par n€cessite? Comment celui gui a ete contraint d'une maniere tyran- 
nigue par la Matiere pourra-t-il ἃ la suite de ce melange tyrannigue organiser 
Iharmonie du monde? Comment, lorsgue les fruits de la Matiere se rvoltent 
et se corrompent les uns les autres et (gue) du fait d'une guerre et d'une revolte 
et d'une rixe ils ont ravi une parcelle au Bien, guelgue chose sera-t-il organist, 
et ne sera-t-il pas plutõt desuni? Car la revolte et la n€cessite sont les mžres de 
la desunion, et non pas de !'organisation. 

Ποὺ donc cet univers est-il conduit et gouvern€ avec ordre, lorsgue les 
saisons se pr€sentent avec une bonne tempõrature, gue le jour et la nuit, le 
soleil et la lune reviennent et s'šen vont avec ordre par des successions et des 
reprises approprides gui (viennent) les unes des autres, gue les vents soufflent, 
gue la terre est ensemencee et moissonnee, gue la mer reconnait Ses propres 
limites et est freinge par le sable et arrõte et retient la marche de ses flots et 
ramene vers elle le gonflement et la hauteur de ses vagues? — C'est necessaire- 
ment parce gue l'auteur et le chef est un et stable et tout-puissant. Mais, si 
selon votre parole c'etait la revolte et la näcessitd gui precEedaient la creation 


et gue ce fussent elles gui eussent autorite — car nous concederons ainsi — il 


n'y aurait rien gui soit mu avec ordre, mais tout Sserait desuni. 

D'oü donc dites-vous gue vous suivez Platon, ὁ (vous) gui (štes) plus 1mpurs 
gue tout? En efiet, parce gue le Livre divin vous met dehors et (gu?)il vous chasse 
loin de lui comme des barbares et (ceuX) gui sont en tout ignorants des paroles 
sacrees, Vous vous precipitez vers des temoignages €trangers et gui (sont) de 
Vexterieur, et cela bien gu'ils vous ferment les portes au nez. Ainsi pour tout le 
monde vous Etes et adversaires et ennemis et odieux. Comment, en effet, ne 
deviez-vous pas (l'štre), vous gui ne dites pas mõme ce 4] s'accorde avec vous- 


1. Cf. Timee, Edition Rivaud, p. 143. 
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mõmes? Car, guoigue Platon ait pense gue la matiere est €ternelle, cependant 
(11) n(a) pas (pens€) gu*elle est (L 299 re b) mauvaise, ni gu(elle appartient) 
ἃ une nature mauvaise, ou gu'elle fait le mal, ou gu'elle s'oppose au bien, ainsi 
gue, vous-memes (vous pensez); de mme gue, lui, il dit egalement gue c'est 
d'elle gue Dieu a fait ce monde, et c'est pourguoi il Pappelle et mõre et nourrice 
et celle gui regoit tout, et il la vEnere par des noms honorables. Mais il ne met 
pas en avant gue le Createur est venu ἃ la gualite de Createur contre sa volonte 
et par ntcessite, selon votre langue et votre pensee gui combat avec Dieu, mais 
gue c'est de son plein στό et ἃ cause de sa bonte seule; c'est pourguoi 1] dit aussi : 
« Et nous disons la cause, pour laguelle Dieu a organist la creation et cet uni- 
« vers : (c'est guil €tait bon, et, pour celui gui est bon, il n'y a aucune jalousie, 
« et (cela) pour rien. » 

Et assurement c'est tres bien gu'(il a dit) cela. Mais en ceci (ἃ savoir) gue 
la matiere, d*oü (est fait) le monde, est eternelle, nous ne sommes pas de (son) 
avis; car ce monde materiel est cre€, et ce gui est cree n*est pas eternel. En effet, 
le Dieu incrše est seul eternel, et tout ce gui ne fait pas partie de 1'essence gui 
(est) au-dessus de tout, cela aussi est cre€ et n'est pas Eternel, ainsi gue le montre 
la parole de la piste. | 

D'oü (viennent) donc les maux? disent-ils — C'est lä, en effet, une guestion 
de force des Manicheens, par laguelle ils entrainent ensemble les ignorants ä leur 
propre perte. Pour moi, je dis gue c'est de vous-mšmes, ὃ (vous) gui (δ 65) plus 
mechants gue tout, gue sont les maux. Et, puisgue vous avez vous-m€mes la 
solution de la difficultš — car vous štes la source de tout le Mal gui produit la 
maladie, apres avoir €tš malades de votre propre gre — ne cherchez pas les maux 
dans un autre lieu. Pourguoi, en effet, essayez-vous de percer des rocs et de cher- 
cher le tresor du Mal gue vous passedez, apres gue vous l'avez enfoui dans votre 
propre terre? Car le Mal n'est pas une essence, mais un €cart d'un mouvement 
libre. En effet, de mõme gue Dieu a cree les yeux du corps pour gue nous voyions 
et (gue) nous ayons part ἃ cette lumiere sensible et visible, et (L 299 νῦ 8) (gu)il 
n'a pas organise la c€citš — car la cecite est la privation de la lumiere; 
et, si guelgu'un par sa volonte se ferine les yeux, il a organise (et) disposte la 
cecite pour lui-mõme, etil ne blämera pas Dieu pour cela; en effet, il est Pauteur, 
non pas d'une privation, mais des essences — de mõme, il a cre€ aussi L'intelli- 
gence gui (est) en nous ἃ la ressemblance d'un ΟἹ] intellectuel, pour gue nous 
ayons part ἃ la lumitre divine et intelligible et (gue) nous vaguions ä la contem- 
plation de ce gui se voit et gue par la beaute et (par) | harmonie du monde nous 
reflechissions par analogie ä celui gui a fait et regle cet ordre. En effet, ses (per- 
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fections) invisibles, dit Paul, depuis la creation du monde, sont vues par ses ser- 
viteurs 2, lorsgu*elles sont comprises ?; et un autre sage (dit) : « Car c'est par la 
variete des creatures gu'est vu par analogie leur Createur. » Mais, si par notre 
volonte nous €loignons de cette contemplation notre intelligence et (gue) nous 
la tournions vers les plaisirs des passions, nous avons fermš, parce gue nous 
([')avons voulu, (notre) oeil intellectuel et nous avons organise en ce gui le concerne 
la cecit€, gui est Päloignement de Dieu; or !'Eloignement de Dieu, c'est la priva- 
tion de la lumitre, et c'est lä le põch€ — gui est une privation, et non pas une 
essence — (p€che) gui n'existerait pas, si, moi, je n'avais pas Eloigne de la contem- 
plation gui (se porte) sur la nature (mon) ceil intellectuel et (gue) je ne (1)eusse 


pas ferme. 
Mais tu diras gu'il fallait gue nous fussions immuables par rapport au 
Mal et absolument incapables de pecher. — Mais tu me sembles ne vouloir rien 


autre chose, si ce n'est gue, au lieu d'homme, tu fusses une pierre ou du bois, 
et honorer la creature insensible avant celle gui possede la volonte et la raison. 
Celle-lä, en effet, est immobile par rapport au pechd; car la pierre et le bois et 
sil y a guelgue chose de tel ne sont absolument pas capables du päche. Ouant aux 
creatures raisonnables, c'est pour ceci gue Dieu les a faites (ἃ savoir) pour gu'*elles 
aient part ἃ sa bonte. Et, parce gue celui-la est la sagesse essentielle et la jus- 
tice (L 299 v? h) et la lumiere, nous aussi,par un mouvement intellectuel et par 
le (fait) gue nous nous Elevons vers 6116 et (gue) nous avons part ἃ sa science 
et ἃ la lumišre gui ἃ partir de celle-lä se produit en nous, nous pourrons €tre 
justes et bons et gui (serons) Eclaires dans la science des choses celestes selon ce 
gui sera saisi par nous. C'est pourguoi des sages Egalement d'entre ceux gui 
(sont) profanes ont Enonce aussi cette definition de la philosophie. | 

« La philosophie est Pimitation de Phomme par rapport ἃ ce gui est le 
meilleur autant gu'il est possible. » Or (ils ont dit) cela, non pas d'un autre 
endroit — d'oü? — si ce nest de cette sagesse gui (est) la nõtre et (est) vraie, 
laguelle enseigne gue 'homme a €te fait ἃ Pimage et ἃ la ressemblance de Dieu, 
en ce gu'il peut recevoir par !'exercice des vertus 'image, c'est-ä-dire la simi- 
litude 4, et la ressemblance divine; et une margue tres grande de Vimage, c'est 
le libre arbitre. En effet, si ce n'Etait pas par notre propre force gue nous nous 
conduisions nous-memes, mais (51) nous €tions conduits par une certaine n€ces- 
5106, c'est en ce gui (est) tres important, en 6618 mšme, gue nous manguerions 
de la similitude par rapport au modele, et c'est dans une partie capitale gue 
Vimage devrait €tre guelgue chose de mutile. Apres donc gue nous avons Ete 


1. On peut lire « serviteurs » ou « ceuvres ». — 2. Cf. Rom., τ, 20. — 3. Cf. Gen.,1, 26. 
— 4. Note marginale de L : Le nom de image chez les Grecs est dit d'apres « ce gui est 
semblable », comme on dirait « la similitude ». Le nom ὁ εἰκών vient du verbe eixw. 
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convaincus gue nous nous conduisons nous-memes, nous avons recu Egalement 
une puissance convenable et une force bien suffisante pour ne pas nous sou- 
mettre ἃ guelgu'une des choses gui constituent le pech€ 1. Et cela est montre 
clairement par ceux gui ont pratigue la perfection; car, 51} n'y avait pas dans 
cet animal raisonnable une force suffisante pour faire le bien, nõcessairement 
aucun de ceux gui n'importe guand ont mene une vie ascetigue ne pratiguerait 
-la perfection. Mais, si c'est le grand nombre gui apparait avoir fait le bien, c'est 
un bläme pour la paresse de ceux gui n*ont pas fait le bien, et non pas pour 
Dieu gui a cre€; car, alors gu'ils pouvaient, 115 n'ont pas fait. 

Mais il fallait, dit-il, gue Väme ne Soit pas unie avec ce corps, et 6116 n'aurait 
pas penche vers le pch€. — Mais ce n'est pas cela gui est cause gue nous pšchions, 
ὃ bon; mais (la cause en est) gue tu te sers mal (L 300 γὸ a) des rõnes de (ta) 
volonte. C'est pourguoi, bien gue la nature des anges soit exempte de lien par 
rapport ἃ la chair, nous voyons gue Šatan, gui autrefois €tait compte avec les 
Lucifers, et est tombe, parce gu'il s'est represent€ en pensee ce gui (Etait) au- 
dessus de lui, et n'a pas garde le rang gui avait ἐξέ fix€ par celui gui la creg. De 
lä c'est ἃ son sujet et au sujet de ceux gui comme lui ont Ete malades du mõme 
changement gu'*une parole sacrše dit guelgue part : Les anges gui n*ont pas garde 
leur primaute, mais ont abandonnt leur propre demeure, c'est pour le jugement du 
grand jour, dans des chaines eternelles, au milieu des tšnebres, gu*il (les) a rõser- 
ves 2. En effet, 115 sont reserves pour tomber dans le dernier feu et dans des chaines 
eternelles, au milieu des tenebres; car la (parole) : Il a reserve, regarde le temps 
futur, ainsi gue Pierre aussi Ecrivait : Ouant aux cieux d'ä present et ἃ la terre, 
ils sont par sa parole ceux gui sont mis de cõötš — et plac€s comme dans un gre- 
nier — en etant reservõs pour le feu, au jour du jugement et de la ruine des hommes 
impies 3. C'est pourguoi aussi Notre-Seigneur, dans les Evangiles, en figurant 
et en representant d'avance le jour du jugement, parait en disant : Allez-vous-en, 
maudis, au feu eternel gui est pršpare pour le Calomniateur et pour ses anges*. 
Ceux-lä, nous (les) appelons šgalement « dEmons », non pas parce gue des natures 
mauvaises ont €t€ cre€es par Dieu, gui a fait bonnes toutes choses š, mais parce gue, 
eux-memes, de leur propre mouvement, 115 s'en sont alles volontairement vers 
une volont€ mauvaise, ainsi gue la montre la parole; et c'est pourguoi, de leur 
propre gre, 115 ont pris sur eux aussi la jalousie et la guerre gui (est) contre nous. 
Et pourtant ils sont vaincus, guand Dieu permet le combat, afin gue ceux-lä 


1. Note marginale de L : Il faut savoir gue le maitre ne dit pas « ρέοῃό constitub », 
ou gu'il y a guelgue chose gui le fasse « constitue ». En effet, il n'est pas dit parfaite- 
ment en grec : « Ils constituent le põche »; et, mme si nous ne pouvons pas dire le mot 
comme il est, cependant nous disons nägligemment : « Ils le constituent ». — 2. Jude, 6. 
— ὃ. 11 Pierre, tiit, 7. — 4. Matth., xxv, 41. — 5. Cf. Gen., 1, 31. 
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soient accables par la defaite pour (leur) orgueil et (pour leur) esprit hautain et 
(4116), Nous-memes, nous apparaissions Eprouv€s et choisis avec la victoire (rem- 
porte) contre eux. 

Oue personne donc ne condamne le (fait) gue läme croisse avec le corps. 
En effet, en montrant la sublimite de sa sagesse, comme on dirait, Dieu a fait 
Il homme un modele digne d*'admiration, le meme (Etant) raisonnable et sensible; 
et, apres 'avoir plac€ au milieu de la creation visible et de la (creation) invi- 
sible, en ce gu'il se rapproche par l'intelligence de ceux gui (sont) en haut et par 
le corps (L 300 τὸ b) de ceux gui (sont) en bas, il le fait passer tout entier par la 
pratigue des vertus vers ceux gui (sont) en haut; car, eu Egard au genre de vie 
de ceux gui ont fait le bien, considere la sagesse et la bonte de Dieu et, eu Egard 
ἃ la negligence de beaucoup, ne fais pas faussement un bläme ἃ celui gui a 
cree. Et en effet, il ne fallait pas gue, ἃ cause de ceux gui devaient p€cher et 
s*eloigner de Dieu par leur folie, ceux gui ont fait le bien ne soient pas amenes 
ἃ Texistence. Car par les uns et les autres se montre la bonte de celui gui a fait, 
et gui a fait tous les hommes avec le mõme honneur, et non pas les uns d'une 
nature, et les autres d'une autre. C'est pourguoi beaucoup, apres avoir eu des 
le commencement une volonte mauvaise et δ᾽ το roules dans les desirs, sont 
finalement revenus par un changement ä ce gui est meilleur; et d'autres ont fait 
le contraire, et par la diversite de cette conduite 115 ont montre gue le Dieu 
bon n*est pas la cause des maux. En eifet, si le corps, selon la parole des Mani- 
chšens gui sont plus impurs gue guicongue, Etait celui gui pousse au peche, 
personne, parce gu'il serait 116 avec la chair, ne pratiguerait la justice. Car 
comment Josut€, fils de Noun, avec une langue de chair, commandait-il aux 
luminaires gui (sont) dans le ciel et arretait-il le cours de la lune et du soleil, 
afin gu'il dressät I'õtendard de la victoire en face des ennemis et gue la nuit 
n'interrompit pas (sa) victoire? Et je passe sous silence les autres gui Etaient 
semblables ἃ celui-lä par la vertu dans !'Ancien Testament et (dans) le Nouveau. 

Apres donc gue vous avez €tš vous-memes catechises par ces paroles et 
gue vous avez cru en un seul Dieu tout-puissant, gui est vu dans une seule essence 
et divinite et en trois hypostases, en vous tänant debout et en vous tournant 
vers la region de l'occident, renoncez aux tEntbres des Manichšens; c'est lä le 
Calomniateur gui, apres Etre monte au-dessus de celui gui l'a cre€ et avoir dit 
selon la prosopopše gui (est) dans Isaie : C'est au-dessus des etoiles du ciel gue je 
placerai mon trönež, et apres avoir €te pršcipite de lä, s*€leve (1, 300 v° a) main- 
tenant par les langues des Manichšens sur le sommet de cette folie, en s*appelant 


1. Isaie (LXX), xryv, 13. 
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1. Mai, Scriptorum veterum nova collectto, t. IX, p. 735 : °And λόγου pxy'. Καλῶς δὲ ἄγαν 
καὶ τὸ ἕνεκεν ἐμοῦ. βουλόμενος γὰρ εἰπεῖν, ἕνεκεν ὑμῶν, ἀπορεῖ καὶ ἀναπληρεῖ καὶ TÖ ἡμέτερον ἐνδεὸς 
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Θεῷ, ὕπερ παντὸς ᾿ἐγευσάμην θανάτου, καὶ ἀνέστην ἵνα τοιαῦτα δώρησωμαι. — 2. L pusa (sic). —— 


3. L juss (510). 
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TEntbres sans commencement et incretes et en se rangeant en bataille en face 
de Dieu. Et tournez-vous Egalement vers 1'orient; et c'est par les rayons memes 
gue vous rencontrera le Christ, le soleil de justice, gui crie clairement : Μοὶ, 
je suis la lumiere du πιοπάο 1, gui en lui-mõme montre le Pere et en mõme temps 
revele PEsprit saint; lui, il vous fera descendre vers 1'eau et (vous) fera prendre 
un bain comme purification de toute la vie ancienne, et il (vous) conduira vers 
une vie nouvelle, en ensevelissant la vieillesse du pech€ dans les flots — en effet, 
soyez ensevelis avec sa sepulture — et en (vous) revõtant de Penfance de la 
taille spirituelle et en (vous) montrant par cela nouveaux au lieu d'anciens. Et 
cela, il le proclamait d'avance clairement par le prophete Isaie, en montrant la 
grandeur de la στᾶσα et du don, etil disait : C'est moi, c'est moi gui efface ton 
iniguite ἃ cause de moi; et de tes põechös je ne me souviendrai pas 3: et c'est tres bien 
4} a dit la (parole) : A cause de moi; car, en voulant dire : « A cause de vous », 
il sõindigne et est dans 'embarras tomme celui gui n'a gue dire, et 1] supplee 
mme ἃ notre indigence, en disant : A cause de moi; « je fais gue ma gräce, dit- 
il, soit cause d'un don. C*est pour cela, en effet, gue par la gräce gui sied ἃ Dieu 
j ai goüte pour tout le monde la mort et gue je suis ressuselte, (c'est) pour accor- 
der de tels (bienfaits) . » C'est pourguoi Paul Egalement disait : Ce n*est pas en 
vertu d*oeuvres (opõrees) dans la justice gue nous aurions faites, mais c'est selon sa 
misericorde gu'il nous a sauvõs par le bain de la rEgöneration et (par) la renova- 
tion de VEsprit saint ?. Et aussi le prophtte Isaie ἃ son tour, en publiant et en 
criant la grandeur du don, s'exprime en ces termes : A cause du Seigneur, les 
pauvres exulteront dans la jote, et ceux gui (sont) sans espoir parmi les hommes 
seront remplis de joie4. Ecoute Paul gui enseigne guelle est (cette) pauvrete et 
(guel est ce) mangue d*espoir. Vous etiez en ce temps-lä sans Christ, etant en dehors 
de la vie d'Israšl et eirangers aux alliances de la promesse, n*ayant pas d'espõrance 
et (etant) sans Dieu dans le monde. Mais maintenant (1, 300 v° bh) dans le Christ 
Jesus, vous gui jadis etiez eloignes, vous avez ete rapprochis par le sang du Christ 5. 
Le Christ Egalement a dit de son cõte ce gui sõaccorde avec ces (paroles)-la, 
en parlant par Isaie : Et je conduirai les aveugles par un chemin gu*ils n'ont pas 
connu, et c'est par des sentiers gu'ils ne connaissaient pas gue je les ferai marcher; 


1. Jean, viui, 12. — 2. Isaie, xLuii, 25. — 3. Tite, 11, 5. — 4. Isaie (LXX), xxix, 19. 
—5. Eph., 11, 12-13. 
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je ferai pour eux des tenebres la lumiere et de ce gui est inegal ce gui est droit. Ces 
paroles, je les accomplirai pour eux; et, eux, je ne les abandonnerai pas ?. 

Vous vovez la munificence du don de sa richesse (don) gui est mis sous vos 
yeux. Ouand vous recevez celui-lä, gardez-le; guand vous tes aveugles, voyez; 
ne paraissez plus de nouveau €tre aveugles par les tšnebres du peche; c'est vers 
un chemin droit gue vous avez €t€ appeles; oubliez celui gui est tortueux, et 
Eloignez de celui-ci vos pas complštement. 

Oue la gräce du baptšme vous entoure de tous les cötes, tandis gu*elle est 
une muraille inexpugnable pour les ennemis. En verite, 6116 €tait prefigurše aussi 
par le bäton de Moise gui symbolisait la croix; et il a divise la mer Rouge, en 
sorte gue le Livre sacr€ dise : Et les eaux etaient pour eux une muraille ἃ droite, 
et une muraille ἃ gauche*. Celui-ci a Etendu ce bäton sur les eaux symboligue- 
ment; et, nous, posons-le sur elles spirituellement; celui-lä a fait €galement 
jaillir les eaux de Penseignement catšchetigue et de la profession d'une foi saine 
de mon rocher gui est plus sec gue tout; et, apres avoir €t€ amene sur le fleuve 
egyptien et idolätre de |'impiete manichšenne, mme si ce n*est pas sur tout (le 
fleuve), et (apres1) avoir frapp€ avec la refutation, il a change en sang le fleuve de 
boue, afin 4116 personne ne puisse en boire. Fuyons donc |'impitte pleine de sang 
et meurtriere des blasphemes, et gue fuient surtout toutes celles gui sont d'une 


proie facile parmi les femmes; et courons vers le Christ, la source de la vie. A lui 20 


(5010) la gloire avec le Pere et 'Esprit saint dans les 518 0165 des siecles. 


Alinsi soit-il! 
FIN DE LÕHOMELIE CXXIIIL. 


3. Isaie (LXX), x1n1, 16. — 4. Ex., xIv, 22. 
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SCOLIE 


(L 301 τὸ) au sujet du nom honorable et secret, gui, chez les Hebreux, se 
pr€sente dans les Livres saints, gui ont €te traduits du grec en syriague — leguel 
est dit chez les Juifs « nom separe 2 ». 


Parmi les choses gui (existent) chez les hommes, lesguelles se presentent 
ou dans la pensše ou dans la parole ou dans l'action pour gue les hommes s*en 
servent, iln'y en a aucune, oü la verite doit y štre honorte plus gue le contraire. 
Et, si en toute chose la verite est honorable et forte plus gue tout, soit selon le 
tšmoignage gui (vient) des pensees naturelles, soit celon celui gui (vient) du 
Livre divin, pour guelgue raison gue ce soit et de guelgue maniere gue ce soit 
gu*elle est comprise ou nommäe, ncessairement c'est ἃ elle gu'il faut gue nous 
nous attachions et c'est d'elle gu'dil faut) gue nous nous Servions dans toute 
penste et (toute) parole et (toute) action, et particulierement dans les mots des 
Livres sacr€s, et encore bien preferablement ἃ ceux-lä dans les mots gui (sont 
dits) au sujet de Dieu. 

Si, en effet, dans les choses du monde, il est plus honorable et (plus) beau 
de dire ou de faire ce gui existe et (est) vrai plutõt gue ce gui n(est) pas vrai et 
n'existe pas, il est tout particulitrement honorable et beau de nous en tenir 
dans les mots des Livres saints ä ce gui existe et (est) vrai, en repoussant et en 
meprisant ce gui n'existe pas et n'(est) pas vrai. Et, si cela est ainsi, il faut gue, 
egalement dans les mots et les noms gui sont dits ou employes au sujet de Dieu 
ou sur Dieu de guelgue maniere gue ce soit, nous poursuivions' 66 gui (esthexact 
et vrai, autant gu'il est possible, et gue ce ne soit pas sans examen ou gue nous 
recevions des autres toute chose et (y) consentions ou gue nous disions aux autres 
(toute chose) et (la) transmettions. En eflet, si, ἃ cause de usage du langage 
humain, teguel a Ete regle et transmis avec 1'accord de beaucoup et a ete confirme 
par Pusage et par un long espace de temps, il n'est pas beau gue nous appelions 


le bois par le nom de la pierre, ni la pierre par le nom du bois, nil'animal plante, 


et non plus la plante animal, ni le taureau cheval, et non plus le cheval taureau, 
ni le ciel terre, ou ['eau feu, afin de ne pas donner de fausses significations par 
les noms et par les mots, mais (afin) d'appeler toute chose par le nom particulier 


a. Sur « nom Stparš », voir Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bahlule. edidit 
Rubens Duval, Tomus secundus, Parisiis, MDCCCCI, ecol. 4646-1617. 
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gui lui a ἐϊό impose d'avance, et (si) celui gui appelle doux ce gui est amerou amer 
ce gut est doux, ou (gui) fait du mal le bien et du bien le mal%, encourt une male- 
diction dans le Livre divin, comment n'est-il) pas detestable et blämable gue 
nous designions Dieu, gui est (plus) honorable gue tout et (plus) grand gue tout 
et est lui-mõme la verite, par un nom faux et gui n'existe pas dutout et ne (fait) 
pas non plus (partie) d'une de toutes les langues et langages gui (existent) chez 
les hommes, mais (gui) par un usage general d'erreur (?), sans examen, s'est 
glisse, est entre, a ete employee dans les Livres saints et (gui) est reste sans engušte 
et a ete Ecrit jusgu'ä present. 

Or ce (nom)-lä est, afin gue soit clairement montre ce gui est mon sujet, 
celui gui, dans tous les Livres saints de 'Ancien Testament selon la version des 
Septante, lesguels de la langue grecgue ont €te transportes dans la langue des 


Syriens, est employee pour le nom du Seigneur et est dit .e.2 (pipi) ἢ et par (leguel) . 


Dieu est designe par beaucoup d'ignorants, et (gui) leur semble ἃ cause d'une 
grande inexpõrience õtre un mot hEbreu et un nom honorable, par leguel Dieu 
est nomme chez les savants et les anciens des Hebreux. Or ce (nom)-lä est vrai- 
ment un nom satanigue et invente, gui, par un dessein trompeur du Malin, leguel 
veut et aime nous detourner toujours de tout ce gui est vrai et nous faire prendre 
de fausses routes et aussi des mots et des noms faux, est entre (et) s'est insinue 
publiguement sans intelligence; et, voici, il est Ecrit et il se presente dans de 
nombreux manuscrits en beaucoup d'endroits. Et beaucoup d'insenses lui 
apportent leurs soins et leur predilection et leur secours, et ce nest pas facile- 
ment gu'ils le laissent chasser et effacer des Livres, parce gu'ils disent incons- 
ciemment gue « c'est par des hommes bons et saints et savants gu'il a τό trans- 
mis et Ecrit », non seulement des Grecs gui ont fait passer les Livres saints dans 
la langue syriague, mais avec eux encore d*autres Syriens, gui (les) ont recus 
d'eux, lesguels « Etaient tres consideres et eprouves », et (gu') il ne faut pas gue 
nous meprisions ce gui nous a Ete transmis par eux. 

Mais, pour ceux-lä, il en est ainsi. Ouant ἃ moi, je suis convaincu dans mon 
esprit gue les saintes ämgs des hommes gui ont transmis le (nom) et 
| ont employe, apres gu'ils se sont Ecartes de ce gui (est) vrai, me rendent meme 
gräce vraiment de corriger leur erreur; et je 5815 gu'ils me regardent non pas 
comme leur adversaire et non pas comme (celui) gui accumule des reproches 
contre eux, mais, contrairement ἃ cela, comme (celui) gui eloigne d'eux beau- 
coup de reproches des maintenant et ἃ l'avenir. En m*appliguant ἃ extirper 
completement (1, 301 v°) des Livres le nom trompeur, c'est tres allšgrement 


a. Cf. Isaie, v, 20. — b. Sur ΠΙΠῚ, voir Barhebraeus' Scholia on the Old Testament. 
Part 1: Genesis-II Samuel. Edited by Martin Sprengling and William Creighton Graham. 
Chicago, 1931. Sur Ex., III, 14, p. 105, et Ex., xxviii, 36, p. 141. — Horae syrtacae seu 
Commentattones et Anecdota res vel litteras syriacas spectantia, auctore Nicolao Wiseman. 
Tomus primus. Romae, MDCCCXXVIII. Sur Ezx., 11, 14, p. 25, note 23... — Gregorti Bar 
Hebraei Scholia in Psalmum VIII, XL, XLI, L... edidit... R.-G.-F. Schroeter. Vratis- 
laviae, MDCCCLVI. Sur Ps., viil, 2, pp. 24-26. — La lettre 25 de saint Jõrõme ἃ Mar- 
cella P. L., t. XXII, 429. 
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et avec une application toute spontante gue j'en suis venu ἃ faire cette scolie 
et ἃ la mettre dans les Livres avec d'autres scolies et (avec) des significations gui 
y sont exposšes par certains hommes pleins d'attention, pour le profit de ceux 
gui (les) rencontrent et (les) lisent. | 

Mais, avant de faire connaitre guel estle nom honorable chez les Häbreux, 
et en guel honneur et (en guel) respect ils le tiennent, je veux montrer d'oü et 
comment ['erreur s'est produite et (gu') ἃ la place du nom honorable et vrai, 
gui est venu de chez les Hebreux, est entre ce (nom) faux, et gui (vient) d'une 
invention sans raison, et gui n'a absolument aucune signification ou bien (pas) 
d'Etymologie d'oü il est venu. (ue si nous voulons cräer de nous-memes et des 
noms nouveaux et des mots gui ne sont pas usuels et n'ont pas ete entendus et 
inventer des fictions gui (viennent) de nous-mšmes et les employer au sujet 
de choses naturelles, nous avons donc une occasion de faire de tout mot, guel 
gu'il soit, gui est forme et sort par nos levres, un nom sans examen et de 'em- 
ployer comme designation au sujet d'une chose; cependant ni la nature des 
choses ne (le) demande ainsi, ni non plus Pusage et l!'accord gui a cours chez les 
hommes. Mais, parmi les designations, nous trouvons gue les unes existent chez 
tous les peuples en vertu d'un usage ancien et gu'elles n'ont pas d*etymologie 
(ἃ savoir) de guoi et α᾽ οὐ elles sont dites, et gue les autres ont une €tymologie 
et gue par leur signification elles montrent de guoi elles sont appeltes et princi- 
palement en cegui concerne le langage des Grecs et egalement en ce gui concerne 
la langue des H€breux, parce gu'ils appellent la plupart des choses gui (sont) 
dans ce monde d'apres certaines operations gui se trouvent en elles et d'apres 
des propriet€s gui (existent) chez elles, en sorte gue, en plus de toutes les choses 
et visibles et invisibles gui sont designees par des noms, ils imposent aussi ä 
Dieu, gui est invisible et incomprehensible et sans nom et sans dšsignation, des 
designations et des noms differents en tout peuple et (en toute) langue. 

Voici, en eftet, chez les Grecs, le nom de Dieu, gui est dit θεός, est venu de 
ce gu'il « court » — et (c')est son €tymologie — ou de ce gu'il « võit », ou de ce 
gu'il « fait brüler », parce gue, si guelgu'un veut s'en donner la peine, il pourait 
aussi d'apres le Livre divin donner des mots gui ( seraient) semblables et mon- 
treraient les trois (ktymologies). En efiet, Dieu est rapide 2, et gui en courant 
Eechappe ἃ la comprehension des intelligences des hommes et de toute nature 
creše; (il est) un vogant Ὁ et un observateur de tout, des choses manifestes et des 
choses caches °; et il peut brüler et detruire toute matišre mauvaise, selon la 
(parole) gue Dieu est un feu devorant et destructeur 4. Et jjomets de dire gue le 
nom de Zeus gui (existe) chez eux, leguel est tres usuel chez les €crivains des 


a. Cf. Gen. (LXX), xut, 32. — b. CE. Job (LXX), xxxiv, 21. — 6. Cf. Sagesse, vit, 24. — 
ἃ. Cf. Deut., 1x, 3. 
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paiens, n*Etait pas non plus appele d'une mantere vide de sens, ou (gu”)il est sans 
etymologie; car Ζεύς, en grec, est « celui gui fait vivre », (nom) gue, sil n'avait 
pas €t€ abominable aux chretiens ἃ cause de son usage et de son culte gui (est en 
honneur) chez les paiens, nous ne refuserions pas d'employer, nous aussi, au 
sujet du Dieu de 'univers, du (Dieu) vrai et (gui est) sans nom; car, nous, nous 
professons — et (c'est) vrai pour nous — gue, lui, il est celui gui fait vivre Puni- 
vers et gu'iil n'y en a pas d'autre gui fasse vivre, si ce n'est lui-meme; en lui, en 
effet, nous vivons et nous nous mouvons et nous existons ὃ, ainsi gu'il est Ecrit. 
Or on dit gue le (nom) gui (existe) chez les Hebreux, leguel est dit Elohim, se 
traduit par « auteur », en sorte gue, sachant gue, lui, il.est Pauteur de 1'univers, 
ces Hähreux estiment d'apres le vrai nom gu'il est celui-lä. Pareillement, nous 
aussi Aramtens, c'est-ä-dire Syriens, ἃ cause de (notre) voisinage et de notre 
proximite par rapport ä eux et de notre langage par rapport ä leur langage, 
nous avons imite le nom gui (vient) de chez eux et nous avons appele « Aloho » 
auteur de I'univers. Et de la meme manitre, ἃ leur tour €galement les Tayoyf, 
c*est-ä-dire les Arabes, leurs voisins (l'ont appele « Allah »). Ainsi 1] est connu 
par cela gue, mõme si nous appelons des choses difierentes par les noms gui n'ont 
pas une Etymologie connue, cependant, au sujet de Dieu, le maitre de 'univers, 
nous ne faisons pas cela, parce gu'il n'a pas un nom gui indigue sa nature. 
Mais tous les noms et designations gue nous emplovons ἃ son sujet, c'est d'apres 
les operations gui (existent) chez lui gue nous les disons; car nous (I)appelons 
auteur et createur et celui gui fait vivre et celui gui prend soin et celui gui aide 
et celui gui fortifie, et beaucoup d'autres appellations de ce genre, et maitre et 
roi et tout-puissant, et d'autres (appellations) de ce genre gui font partie de celles 
gui (existent) chez nous. 

Mais, gue Dieu soit appele « Pipi », (c'est) un nom invente et inconnu; 
et ni les Livres Saints ne nous (1')ont appris, ni les savants des HE€breux ou les 
anciens des Syriens ne nous (l)ont transmis, non plus gue les rheteurs et les 
ecrivains (L 302 r9) des Grecs et non plus gue les docteurs et les chefs de 'Eglise 
gui furent nos pasteurs et (nos) guides vers la verite. Mais, ainsi gue je (I)ai dit 
precedemment, c'est par une tromperie de Satan gu'il est entre (et) s*est trouve 
publiguement. Et comment? — Immeõdiatement, selon gu'il est possible, j (en) 
dis clairement la cause, gui est ainsi. 

Parmi les peuples gui se sont trouve des e€critures, lorsgu'ils ont fait et cree 
pour eux des caracteres de lettres, les uns, en Ecrivant, E€tendent leurs lignes de 
gauche ἃ droite, et les autres, au contraire, de droite ἃ gauche. Ceux gui €cri- 
vent de gauche ä droite, gui nous sont connus, sont donc les Grecs et les Latins 
et les Egyptiens et les Armeniens; et ceux gui tcrivent de droite ἃ gauche sont 
les Hebreux et les Syriens et les Tayoy€ et les Persans. 


a. Act., xvii, 28. 
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Lors donc gu'ils traduisaient les Livres sacres de la längue hebraigue en 
grec, les Soixante-douze savants h€hreux, gui furent appeles par Ptoltmee 
Philadelphe, roi d'Alexandrie et d*Egypte, et recurent Vordre de faire cela, 
en faisant passer les mots häbreux en langue grecgue et en les €crivant, une fois 
traduits, avec Pecriture et (avec) les lettres du langage des Grecs, guand ils 
virent le nom du Seigneur Dieu gui y Etait €erit et (gui) etait chez eux honorable 
et tres respectable et redoutable et terrible, ils furent €mus et effrav€s et 
eurent peur de le traduire et de faire passer le mot de sa traduction dans une autre 
langue. En effet, 115 disaient : « Si nos anciens scribes, savants et pieux, ont honore 
ce nom terrible de Dieu et en ont fait pour nous un nom secret et special parmi 
tous les noms gui (sont employes) au sujet de Dieu et gu'ils nous aient commande 
et transmis de VEcrire avec des lettres en mõme temps gue toute chose et de ne pas 
le prononcer avec nos levres ou de ne pas le faire entendre par un mot, mais, 
tout en IEcrivant avec ses propres signes, de dire ἃ sa place le nom d*Adonai, 
gui se traduit « Seigneur », il ne faut pas gue nous le traduisions et gue nous 
mettions sa traduction dans une autre langue, mais (il faut) gue nous le laissions 
tel gu'il est dans son €tat cache, sans õtre traduit. Et avec cela nous jugeons 
gu'il est convenable de ne pas Pecrire avec d'autres caracteres et avec des 
lettres Etrangtres en dehors de celles avec lesguelles il est Ecrit, mais de le laisser 
dans son honneur et avec les caracteres des lettres hebraigues avec lesguelles 
|ont €crit et mis nos Ssavants anciens, et de ne pas I'Ecrire avec les lettres et 
avec les caracteres des signes de l'ecriture des Grecs ou d'un autre peuple. » 

Apres donc gue les hommes gui ont traduit ont pense cela avec intelligence 
et avec sagesse au sujet du nom honorable et secret de Dieu gui (existe) chez 
eux, ils ont ἐξέ necessairement forces, en €crivant, de le mettre freguemment 
dans les lignes des lettres %recgues, partout oü il se presentait dans les mots 
des Livres divins, en ecrivant, ainsi gu'il a Et€ dit precedemment, avec ses 
signes häbraigues, et d*ecrire ἃ Vextõrieur des pages, en face de lui, partout oü 
il est mis, pour €clairer le lecteur, le nom de ΚΚυριός, c'est-ä-dire « Seigneur ». 
Et, apres gue cela a eu lieu et gue le nom honorable eut €te Ecrit avec ses signes 
häbraigues ἃ lintšrieur des lignes des signes grecs, c'est oralement gu*alors ces 
scribes enseignaient et transmettaient ἃ guicongue lisait d'entre les Grecs gue, 
partout oü ils voient le (nom) €crit dans les lectures grecgues, 115 disent ἃ sa place 
« Seigneur » et gu'ils ne soient pas embarrassts dans leur lecture. 
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Mais, apres gu'il se fut passe un long espace de temps et gue certains amis 
de la lecture eurent mis leurs soins ἃ lire tout ce gui est €crit, lorsgu'ils virent le 
nom honorable gui est €crit dans les lignes grecgues, ils penserent au sujet des 
lettres du nom gu'elles sont grecgues, elles aussi, avec toutes les lettres gui sont 
mises dans les Livres. En effet, pour tromper, il s'est trouve aussi gu*elles ont 
dans leurs caracteres de la ressemblance avec les signes gui (existent) chez les 
GTecS, je veux dire (avec) celui de « iota » et de « pi », de sorte gue, lorsgu*elles 
sont regardees comme grecgues et leur paraissent štre « pi » et « iota » et 
(lorsgu')elles se sont trouvões elles-mšmes mises deux fois dans le mot et tre 
rangšes Pune apres Pautre deux fois et ressembler ä « pi », «iota », « pi » « iota » 
ou bien, pour parler selon 'ecriture des Šyriens, ἃ «põ », « võdh », « pe », « yõdh », 
ils pensent necessairement gue le nom (L 302 v°) honorable est usa (pipi). 

Et avec cela il arriva-encore une autre erreur (ä savoir) gue, Etant donne 
gue le nom Etait €crit et range avec ses lettres h€braigues en commengant par 
la droite et en sõetendant vers la gauche, ils le lisent, eux, dans l'ordre inverse, 
ä partir de sa fin jusgu'ä son commencement, c'est-ä-dire de la gauche vers la 
droite, ἃ Pinstar de la disposition de PEcriture grecgue, en sorte gue le premier 
signe leur semble le dernier, et le dernier le premier; ä cause de la disposition 
contraire du rangement des signes des deux ecritures des Grecs et des Hebreux. 

Et, d'une part, la cause gui a produit 1'erreur consiste en ceci, parce gue ces 
traducteurs ont mis le nom hebreu gui (est €crit) avec des signes hehbraigues au 
milieu de mots grecs, et parce gu'il s*est trouvee une ressemblance dans ces signes 
avec ceux des Grecs, et pour cette autre (raison) gue les šcritures se sont trouves 
avoir des dispositions contraires, parce gue une lit de gauche ἃ droite et 'autre 
de droite.ä gauche. Et, d'autre part, gue les traducteurs aient mis le nom hebreu 
et honorable ἃ Pintõrieur des Tignes du langage grec, et gu'ils ne Paient pas tra- 
duit, et gu'ils ne Paient pas mis ἃ l'exterieur, gue personne ne S*en etonne. 
Voici, en effet, nous voyons gue ceux gui ont traduit les lois des Romains et les 
ont fait passer dans la langue des Grecs, apres y avoir laisse beaucoup de noms de 
ceux de la langue latine, gui renferment secretement et profondšment le sens 
des lois, et n*'avoir pas voulu les traduire, afin gue ce ne soit pas pour tout le 
monde gue les lois et les noms soient connus et gue ce ne soit pas gui 
veut, gui puisse changer guelgue chose de sa propre volonte dans les livres gui 
sont €crits et les falsiftier, n'ont pas Ecerit avec des signes grecs ces noms gu'ils ont 
laisses et n'ont pas traduits, mais les ont €crits avec les signes de 1*Ecriture latine. 
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Et Egalement les contemporains, gui ecrivent des documents d'achats et de dots 
en langue grecgue d*apres les livres des lois, Ecrivent pareillement ces noms 
Jatins ἃ Pintšrieur du langage (grec) et de l'ecriture grecgue avec les lettres 
latines, avec lesguelles 115 štaient €crits aussi chez les Romains, en sorte gue, 5] 
ceuX-lä ont ainsi honor€ les lois des Romains dans (leur) E€tat cache et avec 
leurs signes, c'est tres convenablement et (tres) sagement gu'ont agi les traduc- 
teurs hõäbreux, gui ont honor€ le nom honorable et secret de Dieu gui est au- 
dessus de tout ὃ dans (son) etat cache et avec leurs signes, et ne 'ont pas traduit. 

Pour une plus ample explication, je mets en plus encore ceci (ä savoir) 
gue tous ceux gui ont traduit les Livres saints de la langue hebraigue en grec, 
en ayant Egard ἃ ce nom, le mettaient, tandis gue les uns, ἃ la ressemblance des 
Septante, lui ont conserv€ tout son honneur, Sans l'avoir aucunement traduit, 
et n'ont pas change les caracttres des lettres häbraigues, avec lesguelles il ἐδ] 
Ecrit, et gue les autres, bien gu'ils ne lui aient pas conserve les caractšres häbrai- 
gues, avec lesguels il dtait Ecrit, ont cependant mis et transmis dans le contexte 
des Livres grecs le nom hebreu, gue les H€breux disaient ἃ la place du (nom) 
honorable, c*'est-ä-dire celui d'Adonai, sans avoir oste le traduire et mettre le 
mot de sa traduction dans la langue grecgue ou traduire mšme celui d'Adonai 
gui est mis ἃ sa place et mettre Kvptög,' c'est-ä-dire « Seigneur », ἃ linterieur du 
contexte du Livre; mais, ainsi gue je (181 dit precEedemment, ils mettaient le 
(nom) d*Adonai ä Lintšrieur, dans le contexte du Livre, et 115 mettaient celui de 
Seigneur en face de lui, ἃ !'extšrieur, dans la marge des pages du Livre. 

C'est pourguoi, lorsgue Lucien, le saint ami du travail et martyr, porta, lui 
aussi (son) application sur les Livres saints et corrigeacä et lä ou mõme changea 
guelgues-uns des mots gu*ont mis les traducteurs gui I(avaient) preced€, guand 
il vit gue le nom d*Adonai Etait mis ἃ Pinterieur et gue le nom de Seigneur Etait 
mis ἃ !'extšrieur, c'est apres avoir lui-mõme joint et mis ensemble les deux (noms) 
gu'il (les) a transmis lui-mõme dans le Testament gu'il a laisse apres lui, de sorte 
gu'il ον trouve €crit dans de nombreux endroits : « Ainsi dit Adonai le Sei- 
gneur », le nom d'Adonai, gui est häbreu, Etant Ecrit lui aussi avec des signes 
grecs et celui de Seigneur €tant mis ensemble, aupres de lui, immtediatement 
et les deux, pour ainsi (L 303 7°) dire, €tant dits comme un seul nom, alors gue 
ceux gui lisent disent, ainsi gue je (')ai dit : « Adonai le Seigneur a dit ces choses », 


a. Cf. Rom., τχ, 5. 
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et : « Adonai le Seigneur a ordonne », et: « Adonai le Seigneur a fait», ou:« ἢ ἃ 
dit », ou : « IL a fait telle ou telle chose ». 

Et c'est ainsi gue les Septante, et c'est ainsi gue les autres traducteurs ont 
transmis ce nom honorable. Maintenant donc gu'ont €t€ connues manitfestement 
et la cause de la denomination et la cause pour laguelle une erreur a eu lieu et 
gue le (nom) a E€te change et gu'ä la place du nom honorable et respectable 1] 
nous est venu un nom faux et gui ne Signifie rien, nous dirons manifestement 
et clairement guel est lui-mšme le nom vrai et gue sont ses signes gui (existent) 
chez les Hebreux, lesguels ἃ cause de la ressemblance de leurs caracteres ont passe 
chez les Grecs pour štre grecs et gu'ils ont appeles « pi » et «lota ». 

Ce nom honorable donc est celui gui a Ete donne par Dieu, lorsgu'il a ete 
interroge par Moise et (gue celui-lä) lui a dit : Ouand les enfanis d'Israšl me 
diront: Ouel est le nom de celui gui ta envoy? gue leur dirai-je? Et Dieu a ditä 
Moise — pour gue je cite les paroles mõmes du Livre dit par !Esprit — Moi, 
je suis celui gui est. Et il a dit: C'est ainsi gue tu diras aux enfants d'Isratl: 
Celui gui est m*a envoy vers vous ἃ, Et, chez les Grecs et chez nous, c'est ainsi 
gu'est le nom meme et gu'il est mis; mais, chez les Hebreux, il est en propre 
terme : Moi, je suis Yehyšh; Yšhyšh m*a envoye vers vous Ὁ, Etil est traduit 
dans notre langue (ἃ nous) Arameens, c'est-ä-dire Syriens, par « Petre ». C'est 
ainsi, en effet, gue nous trouvons 416 nos saints docteurs syriens Egalement, 
mär Ephrem et mär Jacgues et mär Isaac et mär Philoxene, appellent constam- 
ment Dieu, en disant « 'õtre grand », « Põtre cache ». De mäme, nous trouvons 
gue les saints docteurs grecs aussi jugent bon d'employer proprement au sujet 
de Dieu ce nom-lä principalement, de preference aux autres noms. 

Et les signes du nom, ainsi gu'iis ont €t€ connus Egalement par le nom, 
sont « võdh » et « Πό », lesguels, Etant donne gue c'est deux fois gue les mõmes sont 
mis l'un apres l'autre, composent par leur lecture ce nom honorable de Dieu gui 


(existe) chez les Hebreux, leguel est dit « Yehyeh » et est appele « nom stpare » 


mõme maintenant chez les Juifs deicides gui restent dans le pays, en s*en servant 
tres fršguemment aussi dans les serments, c'est-ä-dire « nom secret », lorsgue, 
d'une part, 115 disent « nom sšpare » et gu'ils ne craignent pas, et gue, d'autre 
part, ils ne disent pas du tout YEehvyeh ou 4115 ne (le) prononcent pas avec leurs 
levres, en ayant €gard et en avant peur meme de Paudition du nom honorable 
et cachš, si en võrite c'est de la crainte, et non pas un semblant de crainte hypo- 


a. Ex. (LXX), 11, 13-44. — b. 1b., 14. 
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crite et aussi en vertu de la legislation gui (vient) des anciens, laguelle le 
(concerne). ' 

C'est lä le nom, et ce sont lä (ses) signes, c'est-ä-dire ses lettres. 

Et, afin gue ce gui a €t€ dit soit plus connu et (gu'il soit clair) comment a eu 
lieu le changement des signes avec les signes grecs et (gue) paraisse aussi la 
ressemblance des uns par rapport aux autres, voici, je mets les deux noms l'un 
aupres de lautre, le vrai et le faux, avec les signes hebraigues et grecs, en mettant 
aupres d*eux, pour ['explication, les mõmes noms Egalement avec les lettres de 
cette Ecriture des Syriens, avec laguelle j'ai Ecerit aussi cette scolie gui (est) sous 
les mains (et) en Ecrivant, outre tout cela, pour une plus ample explication, aussi 
un verset γέ de David, oü il y a ce nom honorable de Seigneur, leguel est : 
Le Seigneur a dit ἃ mon Seigneur: Assteds-toi ἃ ma droite 2. Dans ce verset donc, 
celui gui a dit est appel€ par le nom honorable de YeEhyeh, et celui ἃ guiil a ete 


dit est Ecrit par le nom d'Adonai, et pas par le (nom) honorable; cependant on . 


dit chez les Hebreux les deux (noms), avec la prononciation du mot Adonai, 
c'est-ä-dire « Seigneur ». Et ces choses deviennent claires du fait du dessin gui 


(est) plus bas. 
Est finie la scolie, au sujet du nom honorable et secret gui (existe) chez les 
Hebreux. | 


L 303 v? 


Le nom faux Le nom vrai 


ΠΙΠῚ IEHIEH 
En syriague : 2ass En syriague : suo, 


En grec : IIIHI En hebreu : πιΠῚ (sic) 
(II faut lire : 585) 


En syriague : adus μέρα vah μέλον kapsa jol 
Le Seigneur a dit ἃ mon Seigneur: Assieds-toi ἃ ma droite. 


En hebreu : NEOYM IEHIEBH AAAGNI. ŠEB AIMINI. 
ΠΟ Δ 43775 1% OY (1 faut lire ὩΝ 5) 


En grec : EIHEN 0 ΕΙΣ Τῷ K"9 ΜΟΥ͂. ΚΑΘΟΥ͂ ΕΚ ΔΕΞΙΩΝ ΜΟΥ. 


a. Ps., cix, 1. 
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1. L sa» (sic). 


HOMELIE CXXIV 


SUR LE VERSET OUI SE TROUVE CHEZ MATTHIEU : ()UI LES HOMMES DISENT-ILS 
OUE JE SUIS, LE FILS DE L' HOMME 1? ET SUR LE RESTE. ET OU'IL FAUT ΟΥῈ 
L'ORTHODOXIE DE LA FOI SOIT CARACTERISEE ET EPROUVEE, NON PAS PAR 
LES LIEUX OU PAR LES AUTORITES, MAIS PAR UNE CONFESSION SAINE ET 
APOSTOLIGUE. 


Dieu, gui a fait tout par le Verbe et par la Sagesse supärieure et ineffable, 
parce gue la grandeur et la beautd de chacune de (ses) ceuvres et le mouvement 
ordonne et harmonieux gu*elles conservent les unes par rapport aux autres font 
connaitre gu'il est Pauteur de cet univers — car, tout en se taisant, les ceuvres 
memes proclament l*action, la mise en ordre, le soutien de celui'gui a agi, de 
celui gui a mis en ordre, de celui gui soutient — (Dieu, dis-je) se sert souvent 
aussi d'interrogations, lorsgue, Comme s'il nous ršveillait, nous gui dormons, et 
il nous pigue par (ses) paroles ainsi gue par des aiguillons et il nous demande de 
considerer dans notre intelligence les creatures et Pätat bien ordonn€ du monde; 
et c'est par lä gue nous nous Eleverons jusgu*ä la penste de celui gui a ογέέ. 

C'est pourguoi c'est par le prophšte Isaie gue, parlant comme ἃ des enfants 
et, pour ainsi dire, nous entrainant ä sa connaissance, meme lorsgue nous ne 
(le) voulons pas — car il veut gue tous les hommes soient sauvõs et viennent ἃ la 
connaissance de la võritš ? — (L 303 νοὸ b) il interroge : Oui a mesure les eaux avec 
sa main, et a evaluš les cieux avec son empan et toute la terre avec son poing >? 
Et encore : A gui avez-vous fait ressembler le Seigneur, et ἃ guelle ressemblance 
Pavez-vous fait ressembler 47 Et encore : Ne saurez-vous pas? Et : N*entendrez- 
vous pas dire? Et : Ne vous a-t-on pas fait savoir des le commencement? N'avez- 
vous pas connu les fondements de la terre? (C*est) celui gui soutient le globe de la 
terre et ceux gui y habitent comme les sauterelles, celui gui a post les cieux comme 
une voüte et les a etendus comme une tente pour habiter *. 

Et il semble de mõme interroger egalement Job de cette manišre, non pas 
cependant comme un infidele et un insense, mais comme celui ἃ gui il convient 
de connaitre la petitesse de [intelligence humaine et gui mangue de la science 
divine bien totalement et bien grandement * : Ef je tinterrogerai, moi; guant ἃ 
toi, reponds-moi. Oü etais-tu, lorsgue je posais les fondements de la terre? Et fais- 


1. Matth., xvi, 18. — 2. 1 Tim., 1, 4. — 3. Isaie (LXx), χι,, 12. — 4. 1b., 18. — 
5. Isaie (LXX), ΧΙ, 21-22. — 6. Litt. : « Bien au loin. » 
PATR, OR. — T. XXIX. — FE. 1. 14 
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le-moi savoir, si tu as de Vintelligence. Oui a determine ses dimensions, situ saist? 
Et dans Jer€mie aussi (il interroge) pareillement : Esi-ce gue, moti, je ne remplis 
pas le ciel et la terre? dit le Seigneur ?. 

De mõme dans les Evangiles tgalement, Jesus, le Fils, le Verbe, Dieu de 
Dieu, la Lumitre de la Lumiere, par gui tout a ele fait 3, guoigue des actions et des 
prodiges dignes de Dieu proclamassent (L 304 r? a) gu'il Etait vrai Dieu, se ser- 
vait parfois aussi de paroles ; (en s'adressant) aux Juifs, d'une part, (il se servait 
de paroles) gui (les) couvraient de confusion en tant gue blasphemateurs et 
jaloux et impudents, et tantõt en montrant Ihumilit€ et I'economie en ces 
(termes)-ci : Les ceuvres memes, gue, moi, je fais, rendent tšmoignage de moi gue le 
Pere m*a envoy 4, et tantõt clairement en montrant 'egalite par rapport au Pere 
et la non-difference en guoi gue ce soit en ces (termes)-lä : Si je ne fais pas les 
ceuvres de mon Pere, ne me crogez pas; mais, si je (les) fais, meme si vous ne croyez 
Pas en moi, crogyez aux oeuvres, afin gue vous sachiez et croyiez gue le Pere (est) 
en moi, et moi en lutš; (en Sõadressant) aux disciples, d'autre part, (11 se servait 
de paroles) sous forme d'interrogation et de controverse, et (cela) alors gu'il 
savait ce gu'ils pensaient et ce gu'ils allaient dire, et gu'il mettait toute la realite 
dans la räponse de ceux-lä, afin gu'ils se souvinssent de leur propre croyance 
et de ce gui a Ete confesse par eux et gu'ils eussent e€crites en eux leurs paroles 
particulieres, et en mõme temps soit en les faisant par cela bien saisir et bien 
comprendre, et en les poussant ἃ ne pas regarder superficiellement et exterieure- 
ment ce gu'il dit ou fait, mais ἃ Eveiller leur intelligence tres profondement, soit 
en donnant aux maitres comme un modele d'un enseignement de premier ordre 
le (fait) d*attendre et d'attendre (encore) les opinions des disciples et de ne pas 
se declarer eux-mšmes magnifigues, et en outre soit en soulignant ceci, (ἃ savoir) 
gu*il faut rendre publigues aux autres les belles actions des meilleurs disciples, 
afin gue, lorsgu'une gräce ou une prErogative s'attacheront ἃ ceux gu'une parole 
des maitres distingue davantage, les autres sachent gue cela a ete accorde et 
donn€ non pas par passion ou par faveur, mais plutõt par un jugement droit et 
gui honore ce gui (est) juste. Car, si ce n'etait pas aprös gue Pierre a repondu 
la parole inspirte par Dieu : Toi, tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant 5, (et) gue 
spontanement, sans motif, aient €t€ proclamdes la (parole) : Tu es heureux 
Simon, Bar-Jona?, et la (parole) : Tu es Pierre, et sur ce roc je bätirai mon Eglise 8, 


1. Job., xxxvuii, 3-5. — 2. Jõr., xxui, 24. — 3. Jean, 1, 3. — 4. Jean, v, 36. 
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necessairement (L 304 τὸ Ὁ) les disciples seraient ronges par la passion de la 
jalousie. Et en effet, comme 115 avaient des dispositions tres imparfaites des le 
commencement, 115 Etaient amentes (ἃ Etre) soumis ἃ de telles passions humaines 
et chacun d*eux desirait les (honneurs) de la priorite; c'est pourguoi 115 posaient 
mme la guestion : Oui donc est (celui) gui est le plus grand dans le royaume des 
cieux1? De ceci, en effet, guelgu'un s'Štonnera mõme beaucoup, Etant donnk 
le caractere divin et parfait de 1'enseignement de notre Sauveur, (ἃ savoir) gue, 
guand les disciples etaient tels, sans culture en guelgue sorte, illes ait montres 
de telles statues de la perfection et (gu?)il les ait proposes ä toute la terre comme 
des modeles de philosophie. 

Mais venons-en ἃ cette interrogation gue (Jesus) leur fit, apres õtre venu ἃ 
Cesaree appelee du nom de Philippe — car autre est celle gui est dite (Cesarše) 
de Straton, bien gu'elle soit Vhomonyme de celle-lä. —- Et considerez comment 
Linterrogation meme est un enseignement magistral et gu'elle s'adresse ainsi 
gu'ä des (interiocuteurs) partaits et (gu)elle creuse au moyen des expressions et 
(gu')elle cherche ἃ produire en public une rponse parfaite. En effet, (Jesus) a 
dit : Oui les hommes disent-ils gue je suis, le Fils de Phomme 32 II emploie son nom 
vil, οὐ 1] n'a pas dit : « Oui me disent-ils? », et il (ne) s*en est (pas) tenu ἃ Pinterro- 
gation; mais il a ajout€ : Le Fils de Phomme?, ce gui est humble et bas et gui 
convient bien aux degrts de Vaneantissement volontaire. Et guoigu'il püt dire : 
« Celui gui a marcht sur la mer, celui 411 a reprimande les vents et par le seul 
commandement a apaise la fureur de la tempšte, celui gui a gueri, en mõme temps 
gu'il voulait, la mutilation de toute sorte de membres et les differentes especes 
de maladies », ainsi 411] semble aussi dire par les prophttes : Est-ce gue vous ne me 
craindrez pas, moi gut ai post le sable pour limite ἃ la mer — commandement eter- 
nel — et elle ne la franchira pas +? cependant il ne dit pas cela, et il rend humble 
Pinterrogation, en demandant une rponse digne de Dieu et admirable, afin de 
montrer clairement gue celui gui est vu et s'est fait homme vraiment et sans 
changement, le mme est aussi vrai Dieu, sans etre aucunement coupe partiel- 
lement (L 304 ve a) et separement en Dieu et en homme, lorsgu'il est un et indi- 
visible. Mais, mõme si guelgu'un le nomme Fils de ' homme, il ne Peloignera pas 
du (fait) gue le meme soit Egalement le Fils de Dieu. j 

ὅπ repondent donc (les disciples) ἃ cette interrogation? — Ils ont dit 
d'abord gui les hommes le disent; car c'est sur cela gu'ils ont €t€ aussi interroges. 
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Ils etaient si instruits gu'ils font les reponses gui conviennent aux interrogations 
et gui ne sont pas remplies de superfluites. Et mme 115 ont dit encore : Ceuzx-ci 
disent gue c'est Jean-Baptiste, et d'autres, Elie, et d'autres, Jeremie ou Vun des 
prophttes 1. Et ἃ son tour le maitre sage de disciples intelligents n'a pas sur- 
saute, ou il (ne) s*est (pas) indigne pour cela, etil n'a pas dit: « Allez loin d'(lci) », 
a cause de Vopinion diffErente et fausse d'un grand nombre. Mais il attend et 
attend (encore) la parole de ceux-ci, et il interroge de nouveau et dit : Mais vous, 
gui dites-vous gue je suis??? Et lorsgue Sünon-Pierre a rõpondu, il a dit: Toi, tu 
es le Christ, le Fils du Dieu vivant 3. «ΤΟΙ, dit-il, tu as condenst linterrogation 
en un petit nombre (de mots), et tu interroges : ui pensons-nous gue, toi, tu 68, 
le Fils de 'homme? Pour mai, c'est ἃ cause del'hunilite et ἃ cause de I'Economie 
de ton interrogation gue je m*eleve vers la hauteur; et, en reflechissant gue, 
Etant donn€ gui tu es par nature, tu es descendu ἃ unetelle humiliation ἃ cause 
de 1'Economie, je confesse par-dessus tout gue tu es le Fils du Dieu vivant. » 

Et vois la precision de Pierre, leguel confirme Iinterrogation de son mai- 
tre; car il n'a pas dit : « Toi, tu es le Fils du Dieu vivant », mais : Toi, tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant *. « En effet, dit-il, parce gue tu t*es fait le Fils de 
I homme pour notre salut, c'est pour cela gue tu es le Christ; car tu es oint confor- 
mement ἃ Peconomie dans ['Esprit saint et dans la force par Dieu et Pere, sans 
gue, toi, tu 4165 besoin de 'onction. En effet, tu es le Fils du Dieu vivant, et gui 
possedes en toi !'Esprit par essence et gui donnes aux autres la participation ἃ 
celui-lä, et gui es oint, non pas pour toi, mais pour nous veritablement, afin, 
apres avoir Ete comme les pr€mices de notre race, (L 304 v? b) de transmettre 
jusgu'ä nous la στᾶσα del'onction etla participation ἃ 'Esprit saint. Car comment 
celui gui est le Fils du Dieu vivant aurait-il besoin de P'onction ou de participer 
a VEsprit, gui est ἃ lui en propre par nature et de gui il donne la gräce aux 
autres? » 

C'est aussi ἃ cette confession de Pierre precise et digne de Dieu gue J€sus 
repond : Tu es heureux, Simon, Bar-Jona; car ce n*est pas la chair et le sang gui 
te (VU) ont revele, mais mon Pöre gui (est) dans les cieux 5. Et pourguoi Pierre 568] 
a-t-il recu cette beatitude, et cela lorsgue Nathanašl a fait precedemment la 
mme confession et a dit clairement : Rabbi, toi, tu es Fils de Dieu; toi; tu es roi 
d' Israöl $? — C'est parce gue, d'apres les expressions et d'apres la pensee de ceux 
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gui ont fait la confession il y a ἃ apprendre une difference. En efiet, le (fait) gue 
(Nathanael) a dit : Rabbi, ce gui est « Maitre », et (gu')il a continue ensuite : 
Toi, tu es roi d'Israel 1, montre le cõt€ humain et Pabaissement, gui rivalise avec 
la terre, de la pensše de celui gui a dit la (parole) et gui n'a songe ἃ rien de divin 
au sujet de J€sus, mais l'a appel€ Fils de Dieu comme un certain Maitre, et 
roi d'Israšl gui est roi du royaume gui (est) sur la terre, selon la (parole ) : Moi, 
Jai dit: Vous õtes des dieuzx et les fils du Tres-Haut, vous tous ?. 

Mais Pierre est entr€ dans le sanctuaire secret de la th€ologie, apres avoir 
ἐξέ transporte dans son äme et s'õtre Elev€ par une rEvElation du Pere des cieux. 
Et d*abord il a dit : Toi, tu es le Christ, et non pas : « Toi, tu es un Christ », 
comme un de ces Christs d*autrefois, gui symboliguement taient oints d'huile, 
ou comme un des rois ou des prophttes, gue Dieu' a sanctifies et mis ἃ part 
selon ce gui est dit dans les Psaumes : Ne touchez pas ä mes Christs, et ne faites pas 
de mal ἃ mes prophštes 4, (et) comme ce gui se trouve chez Habacuc : Tu es sorti 
pour lesalut de ton peuple, pour sauvertes Christs 3. En effet, le (fait) de dire demons- 
trativement avec Particle, c'est-Aä-dire « le » : Toi, tu es le Christ fait connaitre 
la propriete et la non-communaute avec les autres : Toi, tu es le Christ', (L 305 7° a) 
Punigue (Christ), le (Christ) späcial et distinct, [gui a ete attendu, gui a ete 
indigu€ d'avance et a €t€ proclame d*avance par les prophttes, ἃ gui et au sujet 
de gui David disait : (Toi) gui es assis sur les Chšrubins, manifeste-toi ?; et : 
Dieu viendra manifestement, notre Dieu, et il ne se taira pas8. Ensuite, apres la 
(parole) : Toi, tu es le Christ?, ila aussi ajoute la (parole): Le Fils du Dieu vivant”, 
non pas simplement le Fils de Dieu par gräce, mais du (Dieu) vivant, comme la 
Vie gui (est) de la Vie, comme la Lumitre gui (est) de la Lumitre, comme Dieu 
gui (est) de Dieu; car c'est d'une th€ologie gui (est) tres elevEe gu*est rempli le 
(ait) gue (le Christ) soit confesse le Fils du Dieu vivant. Et en effet, celui gui 
considere le Fils, Vimage vivante et subsistante de celui gui 1'a engendre, sait 
clairement gu'il est engendrE par celui gui est perpetuellement vivant et subsis- 
tant — eti est certain gue (c'est) par le Pere — et (gujilt est le Fils du Dieu 
vivant. Et cependant, ὃ Pierre, tu as recu ['ordre de dire : « Oui penses-tu gu*est 
le Fils de 'homme? » Et comment, en volant, es-tu monte jusgu'ä la th€ologie? 
Mais il dira : « (C'est) mõme tres justement, parce gue je traite th€ologiguement 
ce Fils de homme, sachant gue le mõme est le Fils de Dieu, gui n'est pas divis€ 


1. Jean, 1, 49. — 2. Ps., Lxxxi, 6. — 3. Matth., xvi, 16. — 4. Ps., civ, 15. — 
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par la dualitš des natures apres l'union ineffable. En effet, bien gu'il se 501 
incarne de la Vierge la Mere de Dieu, (en prenant) la chair gui nous est consubs- 
tantielle, gui a une äme intellectuelle, cependant il ne s*est pas Eloign€ de ce 
gu'il est Dieu. Car c'est un, sans diminution et sans changement, gue!'Emmanuel 
est vu de deux, ἃ savoir de la divinite et de !'humanite, une seule personne, une 
seule hypostase, une seule nature incarnee du Verbe Dieu. » 

C'est pour cette confession precise, et non pas d'une maniere generale, gue 
Pierre a recu cette beatitude, lorsgu'il a entendu : Tu es heureux, Simon, fils de 
Jona; car ce nest pas la chair et le sang gui te (VP )ont revele, mais mon Pere gui 
(est) dans les cieux!, de sorte gue, si guelgu'un confesse ainsi le Christ, de la 
mõme maniere gue Pierre l*'a confesse, celui-lä, en eloignant le voile de chair 
gu*(il a) sur le coeur, sõattache ἃ la revelation du Pere des cieux. (L 305 τὸ b) 
Mais, si guelgu'un le divise en deux natures, ou bien (s)il regarde comme une 
imagination Iincarnation väritable gui (est) de nous et 'inhumanation, ou bien 
(s)il altere autrement, de n'importe guelle manitre, le mystere gui le (concerne), 
celui-lä ne (dit) rien d'en haut, mais traite toute la realite d'apres la chair et 
d'apres le sang. 

Et c'est tres bien et ἃ propos ici gue le Christ a cri€ ἃ Pierre la (parole) : 
Bar-Jona ?, ce gui est « fils de Jona », et cela alors gue ce n*est pas toujours de 
cette maniere gu'il lui parlait. En effet, parce gue celui-lä (lui) a dit gu'il est le 
Fils du Dieu vivant, lui aussi, il Va nomme « fils de Jona », en montrant claire- 
ment par cela et, pour ainsi dire, en disant: « Je suis ainsi le vrai Fils de Dieu et 
Pere et gui participe avec lui ἃ la mõme nature et (lui est) consubstantiel, de la 
mõme maniere gue, toi, Pierre, tu es le vrai fils de Jona et (gue) tu n'es pas d'une 
autre nature, c*est-ä-dire essence, si ce n'est de celle gu*est aussi le pere gui t'a 
engendre. Car c'est ἃ ceux gui (les) ont engendres gue sont necessairement 
consubstantiels les enfants mõmes. » 

Oue les partisans d'Arius, en entendant ces (paroles), soient couverts de 
confusion par cela Egalement et gu'ils ne pensent pas gue c'est ἃ un serviteur 
et ἃ un infErieur gu'appartient le (fait) gue le Fils dise : Ef non plus personne 
ne connait le Pöre, si ce n*est le Fils, et celui ἃ gui le Fils voudra le rõveler 3. Ils 
pensent par ignorance gue (le fait de reveler) appartient ἃ un service et ἃ un 
ministere et ἃ une condition inferieure. Voici, en effet, gue le Pere €galement 
revele au Fils, ainsi gue (le) dit le Fils lui-mšme : Tu es heureux, Simon, Bar- 
Jona; car ce n*est pas la chair et le sang gui te ({᾿ )οπί revele, mais mon Põre gui 
(est) dans les cieux ἃ. De mõme Paul aussi, en envoyvant aux Galates, disait : 


1. Matth., xvi, 17. — 2. Maüh., xvi, 17. — 3. Matth., χι, 27. — 4. Matth., 
xv1, 17. 
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Et guand Dieu, gui m*a mis ἃ part des le sein de ma mõre'? et m*a appele par sa 
gräce, a voulu röveler en moi son Fils ?. Le (fait) de la « revelation », est-ce gu'il a 
montre (gu'il appartient) ἃ Pegalitš d'honneur ou? ἃ un abaissement? 

Matthieu donc a €crit ainsi gue Pierre a confesse : Toi, tu es le Christ, le 
Fils du Dieu vivant 4. Jean vient dans les memes termes, meme si c'est ἃ une 
autre interrogation de notre Sauveur gue (Pierre) dit ainsi : Jesus donc dit aux 
douze: Esi-ce gue, vous aussi, vous voulez vous en aller? Simon-Pierre lui rõpondit: 
Tu as (1, 305 νὸ a) les paroles de la vie eternelle. Et nous, nous avons cru et nous 
avons su gue, toi, tu es le Christ le Fils du Dieu vivant 5. Luc, en termes concis et 
avec une pens€e (gui) π᾿ (651) pas differente, a Ecrit gu'ä la mõme interrogation 
Pierre a repondu ainsi : Et (Jesus) leur dit: Mais vous, gui dites-vous gue je suis? 
Et, lorsgue Pierre a rõpondu, il a dit: le Christ de Dieu δ. Marc a rapporte de la 
meme manitre gue Luc: Lorsgue Pierre a rõpondu, il lui dit: Toi, tu es le Christ 7. 

Or ces (recits) ne sont pas contradictoires. Mais il y a contradiction, 
guand par ce guel'un a Ecrit est refute ce gui a ete Ecrit par l'autre, lorsgue 
Pun, sil se trouve, a eerit : «Cette chose a eu lieu, ou 6116 a €te dite par notre 
Sauveur le Christ », et gue Pautre a raconte : « Cette chose n'a pas eu lieu, et 
elle n'a pas €te dite », ou bien : « C*est d'une manitre contraire gu'elle a eu lieu, 
ou gu*elle a €t€ dite, et non pas comme l'autre a €Ecrit. » Ouant au (fait) gu'ils 
racontent la mõme chose, l'un avec plus de developpement, et Pautre avec plus 
de concision, il n'appartient pas ἃ la contradiction, mais ἃ un recit ou gui est 
plus complet ou gui presente plus de lacunes. En efiet, ce n'est pas pareillement 
et dans les mämes termes gue, nous tous, nous sommes capables de raconter les 
mõmes choses; mais, guoigu'il (n')y ait (gu')un recit, 'un raconte d'une maniere 
plus serree et (plus) concise, et l'autre avec plus d'abondance; et souvent ce 
gui a Ete laisse de cõte par l'un a Ete ajoute parl'autre; et ce gui a ete ajoute est 
une confirmation de ce gui a ἐξέ dit, et non une rEfutation; car guelgu'un ajoute 
ἃ ce gui est vrai ce gui appartient ἃ la mme pensše; et en eftet, s'il savait faux 
ce gui a EtE dit, 1] ne le completerait pas, mais il le refuterait et le reduirait ἃ 
neant. 


1. L : Mon pere (sic). — 2. Cf. Gal., 1, 15-16. — 3. L : Et non pas. — 
4. Matth., xvi, 16. — 5. Jean, vi, 68-70. — 6. Luc, 1x, 20. — 7. Marc, vii, 29. 
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Et ä cause de cela donc, c*est selon cette maniere gui se trouve preceder 
gue tous les evangtlistes sõ'accordent ensemble, lorsgu'ils ont dit gue Pierre a 
dit : Toi, tu es le Christ!, bien gue ces deux (Matthieu et Jean) seulement aient 
ajoute la (parole) : (1, 305 v° b) Le Fils du Dieu vivant?. Et. meme ce n*est pas 
sans une action de Dieu gu'ils ont fait ceci (ä savoir) gue les uns (le) disent et gue 
les autres ne (le) disent pas. En effet, par ce gu'ils ont dit nous avons appris la 
perfection de la confession, par ce gu'ils n'ont pas dit — mais la (parole) : Toi, 
tu es le Christ, leur a suffi — ils ont mis devant nous un autre enseignement (gui 
est) semblablement complet et utile, en enseignant gue, mõme si guelgu'un le 
confesse le Christ seulement, ce n'est pas d'une maniere restrictive gu'il a 
repondu carila fait savoir gue le Fils du Dieu vivant s*est incarne et s'est fait 
homme. 

C?est pourguoi donc, lorsgue saint Cyrille sõadressait avec beaucoup de 
sagesse ἃ limpie Nestorius, gui divisait et coupait le nom du Christ, dans le 
troisieme tome des (chapitres) contre ses blasphemes, il s*exprime ainsi : « Lorsgue 
nous entendons dire gue le Christ est ne de la sainte Vierge, alors assurement, 
alors nous disons, et (cela) tres sagement et en ayant Soin de marcher dans l'or- 
thodoxie de la verite, gue le Verbe gui est n€ de Dieu le Pšre s'est fait homme et 
s*est uni ἃ la chair hypostatiguement et aussi gu'il est ne selon la chair, et nous 
ne nous soumettons pas ἃ ton bavardage sur ce point; et c'est ἃ l'unigue et seul, 
au Fils gui (est) par nature, gue nous donnons comme il convient ce nom de 
Christ 3. » Et apres d'autres (paroles), (il dit) encore : « Pour nous, apres l'union, 
mõme si guelgu'un nomme Dieu le Verbe, ce n'est pas en dehors de sa chair 
gue nous le comprenons; mme sil dit le Christ, nous reconnaissons le Verbe 
gui S*est incarne *. » 

Et c'est ainsi gue (s*est exprime) ce predicateur de la värit€, et gui marche 
sur les traces du Livre inspire par Dieu. Mais Romanos ὅ, gui porte sur ses 
epaules « L'Echelle » impie comme un voleur de nuit, pour ne pas entrer par la 
porte de la cour par oü entrent les bergers, mais pour monter par un autre 
endroit δ, en voulant piller le sens sain des paroles sacršes, a dit gue le recit des 
Evangälistes, (gui est) profitable et ä la fois different et concordant, (recit) gu'ils 
ont fait au sujet de la confession de Pierre, est une image et un modele de l'opi- 
nion fausse des heretigues, (laguelle est) varide, (et cela) en ces (termes ) : « Mais 
la [οἱ orthodoxe (1. 306 τὸ a) des apõtres allait štre alterde avec les circonstances 
par le nouveau langage impur de ceux ΤᾺΣ ont de fausses opinions. C'est pour- 
guoi les €vangelistes, en selevant par un esprit prophštigue, et decrivent la 


1. Matith., xvi, 16; Marc, vii, 29; οἵ. Luc, 1x, 20; Jean, vi, 70. — 2. Mattih., 
xvi, 16; of. Jean vi, 70. — 3. P. 6. LXXVL, 69 C. — 4. P. G. LXXVI, 93B. 1 S'agit 
en fait du Livre II ade. Nest. et non pas III. — 5. Cf. homtlie CXIX, P. 0., t. XXVI, 
p. 395. — 6. Cf. Jean, x, 1. 
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variation des circonstances et font connaitre le changement de ceux gui devien- 
nent disciples. Et de plus 115 predisent šgalement les opinions mauvaises de ceux 
gui apres eux ravissent de vive force Phonneur de la preseance, eux par gui se 
multipliera Piniguite des heretigues et se refroidira la charitš des apõtres!. » 

Et, dis-moi, φαΐ se soumettrait ἃ ce blaspheme et oserait dire gue les švan- 
gelistes ont les premiers souftert une variation et un changement et une division 
variše, afin de prefigurer celle des hõretigues? Et comment dis-tu plus haut : 
« Mais guelgu'un oserait-il dire gue Vimage de la verite s*altere et varie et gue 
les evangelistes mõmes sont divists et ne sö'accordent pas avec eux-mfmes? 
Loin de lä! » Et gu'y a-t-il de plus honteux et de plus impudent gue cette divi- 
sion, en sorte gue (les Evangelistes) memes soient des images et des modetles de 
|erreur tres divisee des hõretigues et gu*ä cause de cela ils soient varits? En effet, 
c'est clairement gue et les Evangšlistes et les apõtres ont predit les hertsies gui 
devaient avoir lieu, en mettant d'avance en garde ceux gui devenaient disciples 
de la parole de la veritd, ainsi gue dit Paul, en envoyvant aux Corinthiens : 
Car il faut gu'il y ait aussi des heršsies parmi vous, afin gue ceux gui sont õprouves 
soient manifestes parmi vous?.-Et ce ne sont pas ces predicateurs de la võrite 
gui ont ete les premiers, comme toi, tu dis, des modeles de variation et de chan- 
gement, lorsgu'ils ont €crit diffšremment. Car cela n*'est pas autre chose, si 
ce n'est pour gu'ils tombent eux-mmes sous une accusation de division et de 
desaccord et (gu')ils presentent d'avance une defense pour les hertsies. En effet, 
ils diront : « Nous avons fait cela (ἃ Savoir) ce gue nous avons recu; et ce nest 
pas guelgue chose d'important, si, nous, nous avons €te divises, puisgue ceuz gui 
ont €tö les temoins oculaires et les ministres de la parole3 ont souffert cela avant 
nous. » Cependant aucun de ceux gui ont expligut 'Evangile n'a jamais dit gue 
(1, 306 τὸ h) les Evangtlistes aient varie et aient change; mais, tous, 115 ont mon- 
tre gue mäme ces (recits) gui semblent differer s'accordent d'une facon capitale. 
En effet, Porphyre et Julien, les athees et gui ont deraisonne contre la verite, 
ont ete preoccupes de montrer les Evangelistes comme des hommes varids et 
differents et gui ne s'accordent pas les uns avec les autres; et cependant ils ont 
ete repris par la Verite, gui, apres la confession gui a ete revelee par le Pere des 
cieux, a dit ἃ Pierre : Toi, tu es un roc, et sur ce roc je bätirai mon Eglise, et les 
portes du Schõol ne prevaudront pas contre elle 4. Et 6116 appelle « roc » la confession 
inebranlable de la foi gue Pierre a bien faite. Par conseguent ceux gui sont bätis 


1. Cf. Maith., xxiv, 12. — 2. 1 Cor., x1, 19. — 3. Οὗ, Luc, τ, 2. — 4. Matih., xv1, 18. 
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sur ce roc et (411) ont recu pour instruction et pour enseignement cette confes- 
sion orthodoxe sont dits aussi PEglise ἃ proprement parler; mais, guand le roc 
n'a pas de dispositions saines, il est necessaire gue, lui-mõme €galement, 1] fasse 
mentir le nom dEglise. Mais la parole de Notre-Seigneur est vraiment un grand 
mur pour VEglise, laguelle confirme son appellation. 

Et en effet, il n'a pas dit : « Et la violence et la guerre ne prevaudront pas 
contre elle », mais : Et les portes du Schöol ne prevaudront pas contre elle1, Et 
gu'est cela? Les paiens, c*est-ä-dire les ministres des demons, et, apres ceux-lä, 
les Ariens et ceux gui ont Eete malades des mõmes (maladies) gue ceux-ci Vont 
persecutee et 1'ont maltraitte et Pont humilide avec une telle violence gu'elle 
semble engloutie et perdue et parvenue aux portes mõmes du Scheol; mais elle 
s*est relevee cependant et elle a fait monter sa tšte comme en dehors des flots 
et des profondeurs inferieures. En effet, la parole de Dieu, leguel a dit : Ef 
les portes du Schõol ne prevaudront pas contre elle?, Va relevõe, en sorte donc gu'il 
ne faut pas nous dšcourager en face de la durte et de la longueur des äpreuves; 


mais, si c'est pour la foi orthodoxe et pour le roc gue nous avons marche, ayons 


confiance et esperons fermement en celui gui a dit : Εἰ les portes du Schöol ne 
prõvaudront pas contre elle 3. 

C'est ἃ ceux guise tiennent ἃ la tõte d'une [6116 Eglise, gui est fondše sur une 
foi saine, gu'il a donne les clefs du royaume des cieux ainsi gu'ä Pierre, et ce sont 
lä les paroles des prštres gui sõattachent (L 306 νὸ a) ἃ la foi de Pierre, celles gui 
lient et delient; car c'est avec celles-lä gue, lui aussi, un signe du Dieu des cieux 
prononce la sentence; mais les paroles de ceux gui se tiennent en dehors du roc se 
repandent dans L'air et elles n'operent rien. C'est pourguoi Balaam disait : Pour- 
guoi maudirai-je celui gue le Seigneur ne maudit pas, et pourguoi maudirai-je 
cruellement celui gue Dieu ne maudit pas cruellement 4? 

Oü sont ceux gui occupent la Jerusalem sensible et visible? — Mais ils sont 
tombšs du τος et de la foi saine; et ce sont de vains anathemes gu'ils pensent 
lancer ἃ ceux gui ont des pensšes orthodoxes, et ils lisent le livre de 1'abominable 
Theodoret, gue saint Cyrilleš a dit limitateur par excellence de [impiete de 
Nestorius, et ils ont retranche et supprime de la doxologie du Trisagion | (addi- 
tion) : « Tu as Ete crucifik pour nous », et ils ont montre pourguoi 115 ont mis 
parmi les volumes sacres infäme et impur concile gui (s*est tenu) ἃ Chalc€- 
doine. Comment pourraient-ils encore sõappeler mme chrštiens, en faisant cir- 
culer avec orgueil le nom auguste des lieux saints gu'ont autrefois occupes egale- 
ment les fauteurs de la folie d'Arius, apres avoir poursuivi leur Evõgue, vieux et 
orthodoxe, Gyrille, lorsgue le fugitif pieux se rendait ä la ville de Tarse? Est-ce 


1. Matth., xvi, 18. — 2. 1b., 18. — 3. 1b., 18. — 4. Nombres (LXX) xxiii, 8. — 
5. P. 6. LXXVIL, 341 A. 
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gu'ils n'etaient pas alors dignes de confusion, ceux gui d'un cõte faisaient de 
LVarianisme, et d'un autre cõte disaient (gue), parce gu'ils occupaient les lieux du 
Christ, ils tenaient aussi la foi du Christ? Et pouvaient-ils, en faisant glouglou 
avec leur gorge ἃ haute voix, comme maintenant vous-memes, ὁ bons, dire la 
(parole) : De Sion, en effet, sortira la Loi, et la parole du Seigneur, de Jerusalem 1. 
Lisez les prophšties, et sachez 4] vous Etes comme ztlateurs. Et en effet, jadis, 
lorsgue ceux-lä se tenaient en dehors de la Loi gui ja ete donnte par Moise et 
en dehors des commandements de Dieu et gue, tandis gue les prophttes (les) 
corrigeaient et les menagaient, 115 n'entendaient pas, mais s*enorgueillissaient 
(L 306 ve bh) de Jerusalem et du temple de Dieu, le prophtte Jeremie leur reprochait 
d'avoir un vain orgueil, en disant : Ne mettez pas votre confiance en vous-m€mes 
ou dans des paroles mensongeres, parce gu*elles ne vous profiteront pas du tout, ἃ 
vous gui dites: (C'est) le temple du Seigneur! C'est le temple du Seigneur?! Et 
encore : Pourguoi, bien aimee, as-tu commis l'impurete dans ma maison?? Etencore: 
J'ai guittš ma maison, j'ai delaiss mon heritage *. A cause de cela, lui aussi, le 
prophete, alors gu'il €tait dans la tristesse, disait en gemissant : Oui aura pitie 
de toi, Jerusalem, ou gui s*attristera sur toi, ou gui se retournera pour demander ta 
paix? Toi, tu as detournt de moi ta face, dit le Seigneur 5. Par conseguent, nous non 
plus, nous ne demanderons pas la paix avec cette (Jerusalem), apres gue par des 
opinions herttigues elle a tourn€ du Seigneur sa face. C'est pourguoi il n'est pas 
Etonnant, si, ayant des dispositions si impies, ils ont juge bon de frapper d'ana- 
theme ceux gui professent |'orthodoxie. Et en effet, ils ont condamne Egalement 
Jeremie, en disant : Une sentence de mort pour cet homme, parce gu'il a prophetise 
sur cette ville $. Ainsi il leur fallait, ayant ces pensees heretigues, non pas se vanter 
et se glorifier des lieux, mais supporter les condamnations pour ceux gui, com- 
mettant 'impiete, deshonorent les lieux saints, en empšchant les fideles de vEnd- 
rer ceux-lä, Car gui est celui gui, avant de Lintelligence, choisira pour lui-mäme 
de rencontrer, ἃ cause. de lieux venerables, des hommes impies, lorsgue la parole 
du Seigneur dit : Separez-vous des tentes de ces hommes durs, et ne touchez ἃ rien 
de tout ce gui leur appartient, de peur gue vous ne perissiez en mõme temps dans 
tout leur põchö 7? II nous faut, en effet, regarder la [οἱ saine seule et nous mettre 
en regle avec celle-ci et, selon la 101 de !'A põtre, lever en tout lieu des mains pures 8, 
et dre avec David : En tout lieu de sa domination, benis, mon dme, le Seigneur ?. 
Sinon, nous aussi, nous avions de puissants sujets de nous glorifier, le premier 


1. Isaie, τι, 3. — 2. Jer. (LXX), vit, 4. — 3. Cf. σόν. (LXX), x1, 15. — 4. Jer., x11, 7. 
— 5. “έν. (LXX), xy, 5-6. — 6. Jõr,., xxvi, 11, ou ὑόν. (LXX), xxxui, 11. — 7. Nombres 
(LXX), xvi, 26. — 8. Cf. 7 Tim.,n1, 8. — 9. Ps., cii, 22. 
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siege du chef des apõtres, le grand nom, le (nom) nouveau gui a €t€ beni sur la 
terre (L 307 τὸ a) celui des chretiens gui a commence par ici. Mais ce ne (sont) 
lä gue des bavardages orgueilleux et superbes, si nous n'occupons pas le roc, 
mais seulement le siege. Puisse-t-il arriver gue nous nous tenions solidement sur 
le roc et gue nous mettions notre confiance non pas dans les sophismes des 
hommes, mais dans la parole de la croix, et, comme dit Paul : Mais gu'il ne 
m*arrive pas de me glorifier, si ce n*est dans la croix de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ 1! A lui sied la gloire et la puissance, avec le Pere saint en tout et P'Esprit 
vivificateur et consubstantiel, maintenant et toujours et dans les siecles des 
siecles. Ainsi soit-il! 


1. Gal., vi, 14. 
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SUR (LA DOXOLOGIE) : « SAINT, DIEU, SAINT, FORT, SAINT, IMMORTEL, TOI GUI 
AS ETE CRUCIFIE POUR NOUS, AIE PITIE DE NOUS. » 


Le grand Paul, 'Apõtre, gui a €te appele par le ciel apres tous les apõtres, 
et (gui) a recu le ministere? de VEvangile d'une manitre si vraie, et (gui ) y a 
passe (si) laborieusement, ou plutõt (si) tšmerairement, gu'il dise mõme : Les 
souffrances du temps prõsent n'ont pas de parite avec la gloire future gui sera 
manifestee en nous?, et (gui) faisait (si) peu de cas de guoi 4116 ce soit gu'il souffri- 
rait pour la piete, et (gui) a tellement ouvert la bouche de sa penste et attire Pes- 
prit?, et (gui) a (si) abondamment puise au ruisseau gui (vient) d'en haut de la 
source de vie, gue, selon la promesse võridigue de notre Sauveur, des fleuves 
couleront de son sein, (des fleuves) d'eau vive* — or le sein, c'est la puissance 
generatrice de la pensše, (puissance) gui donne naissance et ršpand largement 
les sens gui (viennent) de action divine comme des ruisseaux (d'eau) potable; 
c'est pourguoi, en efiet, il a fait sien propre mõme le nom commun des apõtres; 


et, si guelgu'un donne le nom d'apõtre d'une manitre indeterminte, c'est Paul, 


et non un autre, gue les auditeurs s'imaginent; car par la freguence et le grand 
nombre (L.307 τὸ b) des luttes, des combats, de l'enseignement, de la double 
course, ä savoir des pieds et de la parole, par laguelle il a couru vers tout ce gui 
(est) sous le soleil en g€nšral, il rEunit en lui-mõme toute la gloire de l'apostolat, 
en Etant une image võritable et en presentant une figure complete et parfaite 
des faits — celui-lä donc, le predicateur de la piet€ gui (est) tel et si grand, 
sachant combien important est le fait de la foi et de guel soin et de (guelle) 
protection tres empressše il a besoin, disait ἃ ceux gui ont cru : Vous, ezaminez- 
vous (pour voir) si vous etes dans la foi; vous, õprouvez-vous. Esi-ce gue vous ne 
reconnaissez pas gue Jesus-Christ est en vous? A moins gue vous ne soyez rejetes ὅ. 
ΠῚ nous faut donc et croire et faire 1'examen de notre äme et Eprouver notre pen- 
see comme dans un fourneau et distinguer ce gu*est la scorie et ce gu*est ce gui 


1. CE. Act., xx, 24. — 2. Rom., viit, 18. — 3. Cf. Ps., cxviii, 131. — 4. Jean, vii, 38. 
— 5,71 Cor., xui, 9. 
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est pur et gui nest pas melange avec 1 (element) E€tranger, afin de croire d'une 
maniere Eprouvee et de ne pas Etre rejetes. 

C'est pourguoi, en vous parlant peu auparavant! et en vous expliguant, 
autant gu'il m*etait possible, la confession de foi gu'a faite Pierre, le premier 
chef des apõtres et des disciples, lorsgu'il a dit ἃ Notre-Seigneur Jesus : Toi, 
tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant?, et }᾽ αἱ mis devant vous la fermete de la 
penste orthodoxe, et j*ai repousse celle gui est fausse et je 1᾽ 8] montree Etrangere 
ἃ la confession de ['Apõtre, et j'õai produit en public cette mention, s'il me faut 
dire ce gui est tres vrai, lorsgue j*ai presentd en meme temps E€galement la pero- 
raison, gue ceux gui (sont) en Palestine ont voulu d'une maniere impie retran- 
cher ἃ la doxologie du Trisagion 1 (addition) : « Tu as ete cerucifie pour nous »; et 
115 ont ose (cela); et, de la part de guelgues-uns, ils n*ont pas €t€ tcoutes favora- 
blement, mais 115 ont €t€ combattus par la controverse — car habitude de la 
võrite jtriomphait du blasphšme de Paudace — et, en guelgues lieux, 115 1'ont 
mme emporte (L 307 v? a) par l'audace de limpiete. 

Cependant, afin gue je ne passe pas pour accuser seulement ceux gui ont 
abouti ἃ ce degre d'audace et de sottise et pour ne pas montrer de guelle maniere 
cette louange possede ce gui est parfait, guand c'est avec (addition) : « Tu as 
ete crucifie pour nous » gu*elle est chantše ἃ notre Sauveur le Christ — car j*en 
ai entendu guelgues-uns demander pourguoi nous blämons la suppression — 
ce sont certains des (arguments) gue dejä auparavant je me suis donne la 
peine d*opposer ἃ Timpie Mac€donius, gui a E€tš malade du mõme mal et de la 
(mme) contagion gue ceux-lä et gui a eu cette audace, alors gue je sejournais 
dans la ville imperiale, gue j'essaierai d'exposer maintenant sur ce present 
(sujet). 

Tous ceux gui ont des pensšes orthodoxes professent ensemble dans un 
seul esprit et avec une langue unanime gue la Trinite sainte, le Pere et le Fils et 
VEsprit saint sont trois hypostases distinctes et non confondues dans une seule 
essence. Or il est bon gue pr€sentement je vous expligue ἃ propos ce gu'est 
essence et ce αι (650) I'hypostase; car c'est ainsi surtout gue sera clairement 
montre ce gui se trouve devant nous. Nous disons donc gue l'essence et 'hypos- 
tase sont des mots gui indiguent !'existence des choses gui existent. En effet, 
Pessence fait connaitre gue le sujet existe, et Ihypostase gu'il subsiste; c'est 
pourguoi c'est aussi du nom d'action gu'*elles tirent leur nom, I'essence de ce 


4. Cf. homelie CXXIV, pp. 208-231. — 2. Matth., xvi, 16. 
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gu”elle est, et!'hypostase de ce gu*elle subsiste 1; et en cela elles ne different aucu- 
nement πὸ de lautre, et en ceci grande est la difference des deux; car essence 
indigue la communautš, et Ihypostase la propriete. 

Mais il faut expliguer la notion par un exemple convenable. Le mot « homme » 
indigue la communaute — et (cela) comme [essence — selon ce gui est Ecrit : 
Ou*est-ce gue Phomme, pour gue tu aies ete connu par lui, ou le fils de Phomme, 
pour gue tu en fasses cas *? Et encore : L'homme est devenu semblable ἃ la vanile3, 
Car ici ce nest pas un seul homme, mais tous les hommes, gue renferme la desi- 
gnation, et 6116 montre (1, 307 v? b) d'une maniere generale egalite d'honneur 
et Didentite d'Etre de tout le genre (humain). En effet, un tel n'est pas particu- 
lierement plus raisonnable gu'un tel, ou particuligrement plus mortel gu'un tel; 
car tout homme est un animal raisonnable et mortel; et en cela nous ne diffkrons 
aucunement les uns des autres, mais nous sommes tous les mõmes. Mais, lorsgue 
nous dirons Pierre ou Paul, ntcessairement l'auditeur saisira dans son intelli- 
gence un homme, et non tout homme, mais un tel ou untel; et c'est par les pro- 
prietes gui apparaissent pour chacun gu'il fera connaitre celui gui est indigue. 
En effet, autre est la propriete de Pierre, par exemple : gu'il est de la petite ville 
de Bethsaide, et fils de Jona, et frere d'Andre, et põcheur de mõtier, et apres cela 
apõtre, et gui ἃ cause del'orthodoxie et de la fermete de sa ἴοἱ a ete de nouveau 
appel€ « roc » par le Christ; et autre ä son tour est la proprigt€ de Paul : gu'il sera 
de Cilicie, gu'il serait Pharisien, gu'il a €t€ instruit et a appris la Loi de (ses) 
peres aux pieds de Gamaliel, gue, apres avoir persecute, il a prech€ PEvangile, 
gu'il sera appelš Paul au lieu de Saul, et tous les autres (faits) 4] sont consignes 
ἃ son sujet dans !'histoire. L'hypostase donc, d'une part, ne nie pas lidentite 
du genre (humain) et de Pexistence, et elle ne la reduit pas non plus ἃ neant; 
d'autre part, 6116 distingue et definit le sujet par des caracteres propres. En 
eftet, d'un cõte, c'est par Dexistence et par le genre (humain) gue Pierre est 
homme, de meme gue Paul aussi; d'un autre c6te, c'est par la propriõtõ gu'il est 
distinct de Paul; et Pierre ne sera pas regarde comme Paul, ni Paul non plus ne 
sera jamais forc€ de changer en Pierre. 

II faut dire la mõme chose €galement au sujet de la Trinit€ sainte. Lä aussi, 


1. οὐσία venant de ὧν, et ὑπόστασις de ὑποστάς; οὗ, homelie CIX, P. 0. t. XXV, 
p. 738. — 2. Ps., cxiui, 3. — 3. 1b.,4. 
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en effet, 1'essence, (c'est) la divinite; car le Pere est Dieu, le Fils (est) Dieu, 
VEsprit saint (est) Dieu; et 'un d'eux n'est pas plus Dieu gue Pautre ἃ cause 
del'identite et de Τ᾽ ρα δέ d'honneur de!*essence. (1, 308 τὸ a) Ouant äl'hypostase, 
autre est celle du Pere, et autre (celle) du Fils, et autre celle de 'Esprit; mais 
chacun d'eux est indigue par un caractere propre. En effet, la propriete du Pere, 
pour ainsi dire, est la paternite, c'est-ä-dire de ne pas Etre engendre par guelgue 
chose, mais d*exister sans generation; et la propriete du Fils (est) d*õtre engendre 
par le Pere, guoigue independamment du temps et Eternellement; etla proprietd 
de !'Esprit saint (est) de proceder du Ptre Eternellement; car il est eerit dans les 
Evangiles : L'Esprit de verite, gui proctde du Perei. Ni le Pere mest le Fils ou 
| Esprit saint, ni le Fils non plus ne passera en changeant ἃ etre 'Esprit ou le 
Pere, ou PEsprit saint ne changera jamais en passant ἃ la propriete du Fils ou 
du Pere. En effet, les proprietes demeurent immobiles et immuables, en carac- 
terisant sans confusion chacune des hypostases et en ne divisant pas la commu- 
naute de ]'essence. Car une est la divinit€ des trois hypostases, et non seulement 
la divinite, mais encore la louange, et aussi la royaute et la puissance et tous les 
autres (attributs) gui conviennent ἃ Dieu. En effet, le Fils est tout ce gu'est le 
Pere, ἃ [exception de ceci seulement gu'il soit Pere; et pareillement PEsprit 
saint aussi a par essence ce gui par nature est dans le Pere et dans le Fils, ἃ 
exception de la gualite de Pereet de la gualit€ de Fils. Car c'est non seulement 
dans I'hypostase, mais et dans la volonte et dans la puissance et dans le temps et 
dans le lieu gue Pierre et Paul, et chague homme, sont divists, en tant gu'ils 
sont cre€s et sujets au changement par'nature; mais la Trinit€ sainte est sans 
changement en toutes choses, 5166 n'est gu*elle est separde dans les hypostases. 
Et nous n*encourons pas de reproche, comme si nous professions trois principes, 
parce gue le Fils et 'Esprit s'assignent le Petre pour principe en tant gue cause 
et gu'ils remontent ἃ celui-lä; car c'est par lui gu'ils sont, meme si ce nest 
pas apres celui-lä gu'ils sont. 

Et? gue personne, en entendant cela, ne dise : « Pourguoi le Pere est-il 
non-engendre, et le Fils est-il engendre, et !'Esprit procede-t-il? » Et : « Ou'est 
la generation? » (1, 308 τὸ b). Ou : « « Ou'est la procession? » En effet, le Pere 
seul et le Fils et PEsprit gui scrute tout? connaissent ces choses, et elles leur 


1. Jean, xv, 26. — 2. D'apres la version de Paul de Gallinice. — 
3. CL. 7 Cor., 1, 10. 


ment gue le commencement ou la fin de guelgues lignes. Aussi nous empruntons ce 
passage de I'homõlie CXXV ἃ la version de Paul de Callinice, gui se trouve dans le manus- 
crit 143 du Vatican, du f. 178 rob au f. 180 vo b. 
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(sont) connues. (V 179 v? a). Ouant ἃ nous, ce π᾿ δῦ gue par ces noms gue nous 
avons connu la communaute de essence et la particularitš des hypostases; 
mais nous renoncons ἃ rechercher comment sont ces choses, en tant gu'elles ne 
peuvent pas tre presum:es. 

Si donc le Pere possede sa personne, et le Fils la sienne, et VEsprit saint la 
sienne, il est certain gue ce n*est ni le Pere, ni PEsprit saint gui s*est incarne et 
s*est fait homme pour nous, mais gue c'est le Fils unigue, le Verbe Dieu, Pimage 
de Dieu et Pere invisible 1; or une image est dejä autre gue celui dont 6116 est 
Pimage. En effet, le Verbe s'est fait chair, et il a habite parmi nous?, selon la parole 
de Jean, lorsgu'il dit ce gui sõaccorde avec ce gue Paul €crivait : Mais, guand 
est venue la plenitude du temps, Dieu a envoy€ son Fils, et il a ete de la femme (et) 
ila ete sous la Loi 3. Parce (V 179 v? b) gue donc, lorsgue le Fils s'est fait homme 
sans changement et sans confusion et en verite et en dehors de toute imagina- 
tion, il est demeure Dieu, sans tre diminue en rien, et guil a pris, de Sainte 
Marie Mere de Dieu et toujours vierge, un corps gui a une äme intelligente, et 
(gu') illui a €t€ uni hypostatiguement, et (gue) le mõme est consubstantiel au 
Pere selon la divinitš et le mõme (est) consubstantiel ἃ nous selon | humanite, 
et (gu')il est un des deux natures de la divinite et de Fhumanite, c'est pour cela 
gue, lorsgue nous confessons et professons — et gue nous admirons beaucoup 
la gloire du mystere — gue, mõme apres s'etre abaisse par linhumanation et 
s*Etre vide lui-mõme 4, il ne s*est pas eloigne d'etre plein etil n'a pas perdu d*štre 
Dieu, mais (gu') il ἃ montrš en particulier gu'il est cela (V 180 τὸ a) en ce gu'il 
s*est fait homme sans changement et (gu') il n'a pas obscurci les splendeurs de 
la divinitš, mais gu'il fait ce gui convient ἃ Dieu et (gue) le mme en vient 
humainement aux choses de Peconomie pour notre salut (c'est pour cela, dis-je, 
gue) nous lui faisons monter (L 308 νὸ a) la louange et (gue) nous disons : « Tu 
est saint, Dieu. » 

Et, parce gue le mõme, en ce gu'il s*est fait homme, a pris volontairement 
les maladies dela chair, les injures, les soufflets, les (coups) de la flagellation, le 
crucifiement, et tout ce gui accompagne cela et gui ne tombe pas sous une accu- 


μῶν 


ὅ 


sation, et (gue) par lä il ἃ montre gu'il est fort dans les choses oü il semblait 


devoir Etre malade — car il est apparu, en tant gu'il est Dieu par nature, gu'il 
ne peut pas štre saisi par les souffrances — et (gue) par läil a li celui gui Etait 
fort ἃ cause de 'empire du peche, et (gu') il nous a enleves, nous gui Etions ses 
armes 5, sauv€s (V 180 τὸ b) gue nous sommes desormais de la sujetion du 


1. CE. Col., τ, 15. — 2. Jean, τ, 14. —- 3. Gal., 1v, 4. — 4. Cf. Philipp., 1, 7. — 
5. Cf. Luc, χι, 22. 
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Calomniateur, c'est ἃ ce Fort gui a vaincu Satan, leguel a prevalu sur nous, 
et (gui) nous a delivres de la captivite gue nous disons : « Tu es saint, Fort », 
a celui gu'Egalement Isaie, gui a la (plus) forte voix parmi les prophttes, a 
connu alors particulierement comme Dieu fort, lorsgu'il a pris la faiblesse gui 
(est) pour nous et (gu')il a consenti ἃ siincarner. Ou'a-t-il dit, en effet? Un enfant 
nous est ne, un fils, et il nous a ete donne, sur Pepaule de gui (est) son pouvoir; 
et son nom s'appelle Pange du grand conseil, le conseiller admirable, (le) Dieu fort, 
le prince, le chef de la paiz, le pere de ce siecle futur'. 

Et, apres gue dans la chair il a €t€ aux prises avec la mort et (gu')il est 
descendu meme Jusgu'aux portes duScheol, il est ressuscite le troisieme jour,apres 
avoir delie les cordes ? (le la mort, parce gu'il n*etait pas possible gu'il füt retenu 
par elleš, ainsi gue l'a dit 'apõtre Pierre; car il etait (V 180 v? a) immortel par 
nature, mme si dans le corps capable de souffrir et de mourir il a accepte de 
soultrir, parce gu'il ne se pouvait pas non plus gu'il fit autrement:approcher de 
lui la mort. A celui donc gue nous avons vu par experience gue c'est d'une maniere 
immortelle gu'il a ἐϊό dans la mort, ἃ celui-lä, en le louant, nous disons la 
(louange) : « Tu es saint, Immortel. » 

Et, de mõme gue, dans les luttes gui (ont lieu) dans les pugilats, nous defi- 
nissons « athlete victorieux » celui gui s*est fait prendre par son adversaire, et 
(gui) est attache avec des liens gui ne peuvent pas štre delies et (sont) puissants 
(L 308 v? b) et (gui) semble dejä descendu ἃ terre, et (gui) par Suite de la grandeur 
de son adresse et de sa force delie (ses) liens et (gui) se tient au-dessus de son 
adversaire, de meme, au sujet de I Emmanuel Egalement, nous avons ete dans 
Padmiration du fait gue, apres gu'il a ete attache ἃ la croix, et gu'il Etait cloue 
par Ses mains et par ses pieds, et gu'il a ἐξέ livre ἃ la mort, et gu'il allait ἃ jamais 
õtre enferme dans les abimes gui (sont) sous terre — etil ne semblait pas pouvoir 
Etre delivre — par le Calomniateur et par les armees mechantes gui (sont pla- 
c€es) sous lui (dans l'admiration du fait, dis-je, gue) par la croix il a detruit et 
renvers€ Satan et les esprits de Pair et guand dans le Scheol il a brise les portes 
d”airain et mis en pieces les verrous de fer*; car les portiers du Scheol, ainsi gu'il 
est Ecrit, lorsgu'ils le virent, furent saisis de terreur 5. C'est pourguoi nous faisons 
connaitre aussi le genre de mort, je veux dire celle gui (a eu lieu) par la croix, 
en montrant la grandeur de sa force et en disant en (toute) liberte : « Saint, 
Immortel, toi gui as €te€ crucifie pour nous, aie piti€ de nous. » Ainsi donc dis- 


1. Isaie (LXX), 1x, 5. — 2. On peut lire « cordes » ou « douleurs ». — 
3. Cf. Act, τι, 24. — 4. Ps., cvi, 16. — 5. Job (LXX), xxxvui, 17. 


αὐτοῦ. Ἦν γὰρ κατὰ φύσιν ἀθάνατος, εἰ καὶ τῷ πεφυκότι θνήσκειν σώματι τὸ παθεῖν κατεδέξατο. 
"Eelmep οὐδὲ ἄλλως ἦν δυνατόν αὐτῷ (Cramer om αὐτῷ) προσπελάσαι τὸν θάνατον. “Ὅν τοίνυν ἐπὶ τῆς 
πείρας εἴδομεν ἀθανάτως ἐν τῷ (Cramer om τῷ) θανάτῳ γενόμενον (Cramer γινόμενον), τοῦτον 
ἀνυμνοῦντες λέγομεν τὸ “Aytoc ἀθάνατος. — 4. L olasa»w!s (sic). 
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1. Fin de L fol. 308 vob. Les folios 309 et 310 du manuserit Add. 12 159, tels gu'ils 
sont numeõrotes actuellement, ne sont pas ici ἃ leur place; 115 devatent se trouver entre 
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lui avec Paul : 77 a depouille les principautšs mechantes et les puissances!, en 
tant gu'il a consenti volontairement ἃ €tre sous leurs liens et gu'il a coupe (ces) 
hens. 

Cette louange donc est dite du (Fils) unigue de Dieu, du Verbe, gui pour 
nous s*est incarne et s'est fait homme. En effet, gue le Pere aussi est par nature 
Dieu et fort et immortel, et pareillement PEsprit saint Egalement, c'est certain 
pour tout le monde. Mais, en nous opposant ἃ la sottise des paiens et ἃ Pincredu- 
lite des Juifs, pour gui un crucifie est une folie et un scandale 2, nous disons : 
« Saint, Dieu, toi gui pour nous t'es fait homme sans changement et es demeure 
Dieu; saint, Fort, toi gui dans la faiblesse as montre la superiorite de la force; 
saint, Immortel, toi gui as Ete crucifi€ pour nous, gui as supporte dans la chair 
la mort gui (a eu lieu) par la croix et (gui) as montre gue tu es immortel, mõme 

lorsgue tu as E€te dans la mort. » 

| C'est donc bien utilement ἃ cause des incredules gue nous disons gue c'est 
pour le Fils gue monte cette louange. En eftet, le Pere et 'Esprit saint n'ont 
jamais €t€ dans |! humanite, ni dans la faiblesse, (L 311 τὸ a) ni dans la mort. 
Mais le (Fils) unigue, le Verbe de Dieu gui s'est incarne, a volontairement pris 
cela sur lui; et, lorsgu'il a €te dans Padversite, il a montre tres brillamment 
gu'il est Dieu impassible et fort et immortel. Et c'est ἃ cause de cela gue trois 
fois nous (lui) offrons et nous faisons monter pour lui la (louange) : « Tu es 
saint », pour montrer gue ce n'est pas un autre en dehors de la Trinite sainte, 
gui comme une des creatures a €te enrichi de la saintete par participation, parce 
gue par nature il est saint comme Dieu, mais gu'il est une de ces trois hypostases 
par lesguelles les autres peuvent €tre sanctifiees, et parce gue la louange du Fils 
est la louange du Ptre et de PEsprit saint. En effet, de ceux dont [essence est 
une, de ceux-lä la louange aussi est une, et celui gui loue une de ces trois hypo- 
stases n'a d*aucune facon separe de la doxologie les deux autres; car dans la 
doxologie du Fils il y a la doxologie du Pere et celle de 1'Esprit saint. 

Oue personne donc ne dise par ignorance gue la (louange) : « Tu es saint, 
Dieu » convient au Pere, et la (louange) : « Tu es saint, Fort » (convient) au Fils, 


1. Cf. Col.,11,15. — 2. Cf. 1 Cor., 1, 23. 


les folios 195 et 196, oü il y a une grande lacune correspondant ἃ 4 folios, et, s'ils etaient 
remis ἃ leur place, on aurait dans |ordre suivant [0]. 195, 1 [0]. perdu, fo!. 309. fol. 310, 
1 fol. perdu, fol. 196, en sorte gue les fol. 309 et 310 comblent la partie mediane de cette 
lacune. Voir Patrologia Orientalis, t. XXHI, p. 127, ligne 10, ἃ p. 154, 1. 4, de Phomõlie 
XC; le fol. 309 τὸ ἃ commence par jila> «00 «t (p. 134, 1, 14) et le [0]. 310 ve b finit par 
koioji tao (p. 147, 1. 10). 
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et la (louange) : « Tu es saint, Immortel » (convient) ä PEsprit saint, en sorte 
gu'il semble gue c'est comme un guatrieme gue « celui gui a ete crucifie » est 
ajoute (et) compte en plus de la Trinite sainte. En efiet, si c'est dans une telle 
pensee gue cela Etait dit par nous, ce serait necessairement recu aussi par ceux 
gui defendent les opinions impures de Nestorius et gui disent le seul Christ deux 
natures apres Punion. Mais, €tant donne gu'ils savent exactement gue nous 
louons comme immortel celui gui a €te crucifte, parce gu'il est, ainsi gue nous 
Pavons dit, unde la Trinite sainte, 115 sõirritent, et 115 sõindignent, et ilsdecochent 
des paroles de blaspheme mtme contre le ciel, et ils appellent « nouveau » le 
fait mõme, et 115 disent gu'ils ont beaucoup d'mimitie et de haine pour ce gui est 
nouveau, alors gu'il leur €chappe, (ἃ eux) gui proförent des (paroles) vaines et gui 
(1, 311 ro Ὁ) crient de la terre !, comme dit le prophtte Isaie, gue les usages de 
VEglise ne nous sont pas tous venus ἃ partir de traditions apostoligues, mais 
au'il y en a gui ont passe dans toute (PEglise) gui (est) sous le ciel galement par 
suite d'inventions successives et de progres. Etil y a d'abord le (fait) gue nous 
soyonSs nommes chrõtiens beaucoup d'annees aprts gue 'Evangile a ete prõche : 
ce gui, apres avoir commence par cette Eglise d'Antioche, nous a englobes pour 
(former) un peuple saint, nous gui (sommes) en tout lieu de la terre. 

Et, afin de laisser de cõte un grand nombre d*(exemples), j'en rappellerai 
un ou deux. Cette fšöte et solennite de la « Rencontre », gu'on celebre ἃ Jerusalem 
et dans toute la Palestine, en faisant memoire du jour, oü Simeon recut le Christ 
dans ses bras, lorsgue (celui-ci) accomplissait la Loi et offrait le sacrifice gui Etait 
ordonne par Moise — leguel (Simeon) aussi, apres avoir reconnu gue (Jesus) 
est egalement Dieu par nature, a dit : Maintenant tu congödies ton serviteur, 
Seigneur, selon ta parole, en paiv? — (cette fšte, dis-je) n'Etait pas celebree dans 
la ville imperiale. Maintenant cependant celle-ci aussi a imite Pusage gui a ete 
conserve chez d'autres, et il n'a Ete aucunement guestion de bläme ou de repro- 
che de nouveaute. Et dans cette ville d'Antioche, vous le savez, le genre de cette 
fete gui a ete dite n'est pas connu. Et mõme ἃ Jerusalem cette fõte n'Etait pas 
guelgue chose d'ancien; mais elle a €te inventee recemment, ainsi gue nous 
Pavons entendu dire ἃ guelgues hommes anclens. 

Or on peut dire cette meme chose aussi au sujet de cette fete de ce gui 
s'appelle Bata 3, guand toute une foule, portant des branches de palmiers dans 
leurs mains, accompagnait notre Seigneur et notre Sauveur J€sus-Christ, monte 
sur un petit d'änesse et entrant ä Jerusalem, et le conduisait en triomphe en 
allant devant lui, tandis gue des enfants aussi le felicitaient vraiment d*etre le 


1. Citation non identifite. — 2. Luc, τι, 29. — 3. « Les Rameaux » (litt. : « Branches 
de palmier »). 
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Dieu Tres-Haut, en disant : Hosanna dans les hauteurs!! Et en effet, le jour de 
cette fäte, bien gu'il ne füt pas celebre chez beaucoup (L 311 νῦ a) et gue mainte- 
nant, pour parler d'une maniere generale, il soit celebre chez tous les hommes, 
n'a €te rejetš comme une invention nouvelle par aucun de ceux gui ont imite 
ceux gui le cElebraient deja. 

Mais beaucoup d'autres choses egalement ont ete inventšes successivement, 
soit dans les prieres, 5010 dans les louanges. Oue si guelgu'ün n'accepte pas 
V(addition) : « Celui gui a Et€ crucifie pour nous », parce gu'elle est « nouvelle », 
gu'il rejette aussi tonte cette louange, en tant gu'elle n'etait pas en honneur 
anciennement, mais (gu”) elle a commencš il y a peu de temps et (gu') 6116 n*est 
pas dite par tous; car les Alexandrins et les Libyens et les Egyptiens ne chantent 
pas du tout ἃ Peglise cette louange au Sauveur de l'univers, au Christ. En effiet, 
la (parole) : Saint, saint, saint, le Seigneur des armees ?, dite par les seraphins, 
nous €te rapportee par le prophete Isaie, lorsgu'il a obtenu de voir et d*entendre 
(cela); mais la (parole) : « Saint, Dieu, saint, Fort, saint, Immortel », a ete ajou- 
tee bien longtemps apres?. Si donc nous avons acceptš dans ces (louanges) 
Paddition en tant gue pieuse et gue nous confessions vrai Dieu celui gui a €te 
crucifi€, n*'appelons pas « nouvelle » la confession de notre foi, puisgue c'est 
avec raison gu'elle a E€te ajoutše ἃ cette louange, gui combat la folie juive de 
Nestorius et (gui) est chantte ainsi dans les saintes Eglises de Dieu. Et c'est 
par notre ville d'Antioche gu*elle a commence, par oü a commencš Egalement le 
nom des chretiens; mais deja et elle est parvenue jusgu'aux Eelises d'Asie et 
6116 fait son chemin dorenavant vers toutes les Eglises. 

Cela donc, nous, nous Pavons dit pour votre sauvegarde; guand ἃ ceux 
gui sõappliguent ἃ 1 ἱπιρτόϊό et gui luttent contre la bouche du Seigneur*, ainsi gu'il 
est Ecrit, et (gui) se glorifient d'occuper Jerusalem, 115 se repentiront souvent de 
ce gu'ilsont mal appris, lorsgu'ils seront frappts par la droite gui (vient) d*en 
haut, soit ceux gui tiennent la place des chefs, soit ceux gui suivent ceux-lä; 
et sur eux sõaccomplira ce gui a ete dit par Isaie sous forme de prophštie en ces 
termes : Et le peuple n*est pas revenu, jusgu*ä ce gu*il füt frappõ, et il n'a pas 
recherch€ Dieu; et le Seigneur retranchera de Jerusalem la tete et la gueue, le grand 
(L 311 v? b) et le petit en un seul jour, le vieillard et ceux gui admirent les visages — 
c'est la tõte — et le prophöte gui enseigne les iniguites— c'est la gueueŠ. Car gui a 


1. Matth., xx1, 9. — 2. Isaie, vi, 3. — 3. Denys bar Salibi (x119 siöcle) fait allusion ἃ ce 
passage : « Sanctus Mär Severus patriarcha, in sermone de Hymno, gui ultimus est inter 
sermones ἐπιθρονίους sive in throno habitos, ait, post eieectum ab Eeclesia Nestorium 
illud : « Oui crucifixus es pro nobis », in Trisagion mtroductum esse, negue valde antiguum 
esse. » Cf. Ezpositto liturgiae, texte, p. 17, et version, p. 44. CSCO, 92, 93, Paris, MDCCCCHI. 
— 4. Citation non identifiee. — 5. Isaie (LXX), 1x, 12-14. 
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4. L in margine: Ἡλπισεν. — 2. L in margine: oos. — 3. Fin de L fol. 311 ve ἢ. 
Le folio 312 du manuserit 12 159, tel gu'il est numõrot€ actuellement, n*est pas ici ἃ 
sa place: il devrait se trouver avant le folio 3. Il appartient ä Phomtlie VITI. 
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pense gue Thšodoret, autre Nestorius, ou plutõt gui depasse mme celui-lä 
par les blasphemes, est lu dans les lieux saints du Christ comme un prophete 
gui enseigne les iniguitts? Et les cheis gui admirent les visages et ne rougissent 
pas devant Dieu ont permis, c*est-ä-dire laisse faire cela. En effet, n'ont-ils pas 
lu ses refutations faites contre les douze chapitres de saint Cyrille, oü, prenant 
des pretextes de blämer le mElange de Dieu le Verbe et de la chair, il a os6 
clairement combattre la parole de 'Evangile et dire : « Parce gue donc le Verbe 
ne s*est pas fait chair...? ? Ou bien, se bouchant les oreilles, ne depassent-ils 
pas cela mõme en courant? 

Nous donc, demandons dans la priere et pour nous-mõmes la conservation 
d'une [οἱ orthodoxe et pour ceux-lä les changements en ce gui est partfait; et 
Eloignons et rejetons completement les folles inepties des partisans de Nestorius, 
oü ceux gui ont perdu leur intelligence disent, en forgeant certaines expressions 
gui ne sont pas €crites et n'ont pas de temoins, 416 l'un de ces deux voleurs gui a 
ete crucifie avec Notre-Seigneur se nommait Doumas ?, et gue c'est celui-lä, ἃ ce 
gu'ils affirment, gue louent ceux gui disent : « Toi gui as ete crucifie pour nous. » 
D*abord donc gu'ils repondent de guel livre 115 peuvent tirer cela, et ensuite 
pourguoi ce n'est pas plutõt ἃ ces trois cent dix-huit Peres et ἃ ces cent cinguante 
(Peres) gu'ils ont reprocht cela en premier lieu avant nous; car ceux-la ont dit: 
« Celui gui pour nous est descendu, s'est incarne s'est fait homme, a soufiert, 
a ete crucifie aux jours de Ponce-Pilate. » Il leur a donc echappe ἃ eux-memes 
ἃ ce gu'il semble, gue ce n'est pas le Christ, mais Doumas, gue, selon vos? folies, 
en usant de barbarismes avec blaspheme et avec ignorance, 115 ont fait Dieu, et 
non pas brigand. Mais peut-štre Paul, et non pas nous-memes, se trouvera-t-il 
Etre plus proche de votre calomnie? Car (L 313 τὸ a)il a Ecrit aux Corinthiens : 
Vous savez, en effet, la gräce de Notre-Seigneur Jesus-Christ, φαΐ pour vous s'est 


1. CE. P. G., t. LXXVI, 391 ὁ. — 2. Doumas — et Douma, cf. Supplement to the 
Thesaurus syriacus οἱ ἢ. Payne Smith... collected... by J. P. Margoliouth, Oxford, 1927, 
p. 85, avec renvoi ἃ St. Sin. (lire : Syr.) 11, 9, 16 — est une variante orthographigue de 
Doumakos. Titus et Doumakos sont les noms legendaires des deux voleurs crucifids avec 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, noms tirds de livres apocryphes surtout dans PEglise nesto- 
rienne. Chez les Syriens, Titus, le bon larron, est ä droite, et Doumakos est ä gauche 
du Sauveur. Cf. Assemani (citant le miroir de Joseph II, patriarche des Chaldtens de 
1695 ἃ 1713), Bibliotheca Ortentalis, 111, 2, Romae, MDCCXXVIII, p. 307; Lexicon 
syriacum auctore Hassano Bar Bahlule (x* siöcle)... edidit... Rubens Duval tomus primus, 
Parisiis, MDCCCCI, colonnes 488, 543 et 800, sous « brigands », « Doumakos » et 
« Titus », reproduit dans Payne SŠmith, Zhesaurus syriacus, tomus 1, Oxonii, 
MDCCCLXXIX, colonnes 686, 840 et 1459, sous les mõmes mots; Salomonis episcopi 
Bassorensis liber Apis (xiiie sitcle)... latine vertit... Dr. J. M. Schoenfelder, Bambergae - 
1886, p. 65; The Book of the Bee... edited... by A. Wallis Budge, Oxford, 1886, texte, p. 96, 
et traduction, p. 87; Evangelia apocrypha... edidit Constantinus Tischendorf, Lipsiae, 
MDCCCLIII, Evangelium infantiae Salvatoris arabicum (lu chez les Nestoriens, cf. Ass6- 
mani, B. 0., 111, 2, p. 240), caput XXII, p. 184; Handbuch zu den Neutestamenilichen A po- 
kryphen... herausgegeben von Edgar Hennecke, Tübingen, 1904, p. 5, gui renvoie ἃ un 
article de Harris, The Exposttor, march 1900, pp. 161-177 et 304-308. — 3. Note mar- 
ginale de L : Leurs. 
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— 3. L in margine : DavXog, — 4. Lin margine: Χρυσος. 
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fait pauvre, alors gu'il est riche!. Or votre Doumas, gui a Et€ invente tout ä coup, 
est plus proche de |'(expression) : « Pour vous », gue de (expression) : « Pour 
nous 2, » Mais c'est lä une moguerie et une plaisanterie de petits entants, et (ce 
sont) des paroles de lintelligence d'un ivrogne. Et en effet, sil nous faut forger 
des mots par un changement de lettres et par des suppressions, faisons un petit 
changement : Παῦλος, c'est-ä-dire φαῦλος, et χρυσός, c'est-a-dire ΠΟΤ, au lieu de 
χριστός, c'est-ä-dire le Christ; et il se trouvera gue c'est Mammon gue nous 
ventrons et adorons. Vraiment Pinsense dira des choses insensees, et son coeur 
comprendra des choses vaines 8, selon la parole d'Isaie, Ouant ἃ nous, gue le Sei- 
gneur ne nous livre pas par une telle [0116 ἃ une intelligence reprouvde, mais 
gu'il nous sauve par 58 gräce! 

Et gue ceux aussi gui maintenant (sont) ἃ Jerusalem se souviennent gue ceux 
gui autrefois (Etaient) lä avaient d'abord lutte contre le synode de Chalcedoine, 
et (gue) lorsgue Juvõnal, leur Evõgue, revint, ils ne le recurent pas et impostrent 
les mains ἃ un autre, et (gue) cet autre võgue en ordonna plus de dix d*apres 
le nombre, mais (416), guand le mõme Juvtõnal revint, il entrait ἃ Jerusalem 
avec un grand nombre de soldats, avec gui une foule de Samaritains massacra 
six cents moines, des hommes saints, alors gue se produisirent aussi des signes — 
et pas en petit nombre — gue je tais volontairement, mais gue rapporte n€cessai- 
rement le Livre du ciel. Est-ce gue ceux-lä n'occupaient pas ces lieux saints? 
Netaient-ils pas remplis de zele pour la foi? Est-ce gue les choses anciennes ne 
meritaient pas davantage d*õtre crues, plus gue celles gui sont maintenant decre- 
tees de facon nouvelle? Oui, certes, mõme si vous ne voulez pas; car le Dieu de 
verit€, gui est le Christ, en est tšmoin. C”est ἃ lui gue sied aussi la louange, avec 
le Pere et 'Esprit, saint en tout et vivificateur et gui lui (est) consubstantiel, 
maintenant et toujours et dans les siecles des siecles. Äinsi soit-il! 


Fin DE L.HOMELIE CXXV. 


1. 11 Cor., viit, 9. — 2. Note marginale de L : A cause de nous, en grec δι’ ἡμᾶς, et 
ἃ cause de vous δι᾽ ὑμᾶς. Le maitre dit donc gue la (parole) : A cause de vous (δι᾿ ὑμᾶς) 
ressemble davantage ἃ votre Doumas (Aovuec), plus gue la (parole) : A cause de nous 
(δι᾿ ἡμᾶς), gui se trouve dans « Tu es saint, Dieu ». — 3. Zsaie (LXX), xxxu, 6. 
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